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ESD N°

Rollen | Castors  

Sitzhöhe | Seat height
45 – 62 cm

– 311959

· 312568

Gleiter und Fußring
Glides and foot ring 

Sitzhöhe | Seat height
57 – 81 cm

– 312565

· 312568

Gestelle | Frames

ESD N°

Skintec
– 312564

· 312566

Magic
– 312560

· 312561

Supertec
– 312562

· 312563

Polster | Upholstery

Magic

Skintec

Supertec

Skintec
• Leicht zu reinigen
• Weich und bequem
• Strapazierfähig
• Nachhaltiges 

Fertigungsverfahren

• Easy to clean
	• Soft and comfortable

• Hard-wearing
• Sustainable 

production process

Bimos Texon
Der Bimos Texon ist für moderne Hightech-
Arbeitsplätze entwickelt. Er kombiniert inno-
vative Materialien, Hygienic Design und hohen 
ergonomischen Komfort. Die Auto-Motion-Tech-
nik unterstützt eine entlastende Sitzhaltung bei 
jeder Tätigkeit. 

Das fugenlose Design und glatte Oberflächen 
erleichtern die Reinigung und sind beständig 
gegen gängige Desinfektionsmittel. Wie alle 
Modelle verfügt der Texon über das praktische 
Bimos Wechselpolster-System.

The Bimos Texon is designed for modern high-
tech workplaces. It combines innovative materials, 
hygienic design, and high ergonomic comfort. The 
Auto-Motion technology supports a comfortable 
sitting posture during any activity.

The seamless design and smooth surfaces make 
cleaning easy and are resistant to common disinfec-
tants. Like all models, the Texon features the practical 
Bimos interchangeable upholstery system.
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X550 EVO
Die kombinierte Lapidier- und Bandschleif
maschine X550 EVO bietet maximale Flexibilität 
für anspruchsvolle Anwendungen.

Durch das modulare Universal-Micromecalp-Spin-
delsystem lassen sich unterschiedliche Aufsätze 
oder Werkzeuge schnell und sicher wechseln, 
beispielsweise Schleifscheiben, Satinierbürsten 
oder Filzräder.

Robust, leise und korrosionsbeständig – ideal für 
Werkstätten, die Präzision und Effizienz in einem 
kompakten System suchen.

The combined lapping and belt grinding machine 
X550 EVO offers maximum flexibility for demanding 
applications.

The modular Universal Micromecalp spindle system 
allows different attachments or tools to be changed 
quickly and safely, for example grinding wheels, satin 
finishing brushes, or felt wheels.

Robust, quiet, and corrosion-resistant – ideal for 
workshops looking for precision and efficiency in a 
compact system.

N°

378000

Maschinen-Power:  
So machst du's richtig!
Wir unterstützen dich optimal – vor und nach 
dem Kauf! Mit jeder Micromecalp-Maschine von 
Beco Technic bekommst du Zugang zu einer 
Micromecalp-Schulung oder Online-Tutorials.

Machine Power: 
Do it right!
We support you optimally – before and after purchase! 
With every Micromecalp machine from Beco Technic, 
you get access to a Micromecalp training session or 
online tutorials.
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N°

378014

Auflagetische T120
Die Lapidiertische T120 bietet eine plane Arbeits-
fläche und eine exakte Winkeljustierung bis ±90 °.
Sie bestehen aus hochfestem Aluminium und sind 
in Höhe und Neigung schnell anpassbar. Zwei Vari-
anten sorgen für optimale Ergonomie: T120‑S für 
Lapidierscheiben, T120‑L für Schleifbänder. 

Lapping table T120 
The T120 lapidary tables offer a flat work surface and 
precise angle adjustment up to ±90°. They are made of 
high-strength aluminum and can be quickly adjusted 
in height and angle. Two versions ensure optimal 
ergonomics: T120-S for lapidary wheels, T120-L for 
grinding belts. 

Lapidierschlitten Lapino mit Nano X36
Lapino und Nano X36 bilden ein präzises System 
für Lapidierarbeiten. Ein mikrometrischer 3‑Ach-
sen-Schlitten und die präzisionsgelagerte Spindel 
ermöglichen exakte Winkel- und Feinverstellung, 
während das Nano X36 Micro‑Backenfutter sichere, 
materialschonende Werkstückaufnahme mit hoher 
Rundlaufgenauigkeit garantiert.

Lapping trolley Lapino with Nano X36
Lapino and Nano X36 form a precise system for lap-
ping and polishing work. A micrometric 3-axis slide 
and precision-mounted spindle enable exact angle 
and fine adjustment, while the Nano X36 micro jaw 
chuck guarantees secure, material-friendly workpiece 
clamping with high concentricity.

N°

T120-S 378010

N°

T120-L 378011

T120-S T120-L

LapinoNano X36

Abstreifer für Filzräder
Zum Formen und Aufbereiten von Filzscheiben. 
Die Klinge ist beidseitig verwendbar und schär-
fungsfrei. Der Griff aus geschmiedetem Aluminium 
garantiert sicheren Halt und Präzision. 

Scraper for felt wheels
For shaping and preparing felt discs. The blade can be 
used on both sides and does not require sharpening. 
The forged aluminum handle guarantees a secure 
grip and precision. 

Former für Filzräder
Ein perfekt passender Polierfilz ist die ideale Vor-
aussetzung für eine perfekte Uhrenpolitur. Mit 
diesen neuartigen Filz-Formern ist dies nun ein 
Kinderspiel. 

Shaper for felt wheels
A perfectly fitting polishing felt is the ideal prerequisite 
for a perfect watch polish. With these new felt shapers, 
this is now child's play.

Formklingen | Shaping blades

N°

377197

N°

377180

Ref. N°

BCH (R90) 377181

B (R22) 377182

F (R12) 377183

BCA (R20) 377184

I (R40) 377185

Ref. N°

BF (R10) 377186

GG (R15) 377187

BE (R10) 377188

GF (R15) 377189

BDB (R20) 377190
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Mikroskopkörper | Microscope bodies

Modell
Model

Beschreibung
Description N°

Stemi 355 
bino

• Binokular-Mikroskop ohne Kameraanschluss
	• Keine Dokumentations- oder Präsentationsmöglichkeit

• Perfekt geeignet zur reinen Beobachtung
• Zoom 5,5:1 (0,72x – 4x)

• Binocular microscope without camera connection
• Without documentation or presentation possibility
• Ideal for pure observation
• Zoom 5,5:1 (0,72x – 4x)

308108

Stemi 355
trino

• Trinokular-Mikroskop
• Kamera-Tubus mit Adapter 60N C-Mount, 0,5x
• Permanent 50:50 (gleichzeitig vis & doc)
• Beobachtung und Dokumentation zeitgleich
• Zoom 5,5:1 (0,72x – 4x)

• Trinocular microscope
• Camera tube with adapter 60N C-mount, 0,5x
• Permanent 50:50 (simultaneous vis & doc)
• Simultaneous observation and documentation
• Zoom 5,5:1 (0,72x – 4x)

308107 

STEMI 355
NACHFOLGER DES 

STEMI 305

SUCCESSOR TO THE 
STEMI 305

Einstiegskonfiguration mit Hell-Dunkelfeld, LED-Spot-Licht und 
5,5:1 (0,72x–4x) Zoom, N° 308105, Listenpreis 1509,- €

Entry-level configuration with brightfield / darkfield, LED spotlight 
and 5,5:1 (0,72x–4x) zoom, N° 308105

Spezielle Industriekonfiguration (Optimized 4 Manufacturers) 
mit Hell-Dunkelfeld, segmentierbarer LED-Ringleuchte und 
Vorsatzoptik 1,5x, N° 308105OM, Listenpreis 2233,50 €

Special industrial configuration (Optimized 4 Manufacturers) with 
brightfield / darkfield, segmentable LED ring light and 1,5x front 
optics, N° 308105OM

STEMI 355 C EDU STEMI 355 O4M

Vorkonfigurierte, sofort einsatzbereite Mikroskope der Serie Stemi 3055 
Preconfigured, ready-to-use microscopes from the Stemi 355 series

9
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Asecos Sicherheitsschränke Typ 90
Sicherheitsschränke des Typs 90 sind speziell für 
den sicheren Lagerungs- und Schutzeinsatz ent-
zündlicher Flüssigkeiten in Arbeitsumgebungen 
entwickelt worden und erfüllen höchste Sicher-
heitsstandards gemäß EN 14470-1 Typ 90. 

Sowohl die Hoch- als die Unterbauschränke 
gewährleisten bei einem Brand eine zuverlässige 
Abschottung des Innenraums gegenüber der 
Außenluft für bis zu 90 Minuten, was im Brandfall 
eine schnelle Ausbreitung von Feuer oder gefähr-
lichen Dämpfen verhindert und so wertvolle Eva-
kuierungszeit schafft.

Die robuste Konstruktion aus feuerhemmenden 
Materialien mit mehrschichtiger Isolierung und 
automatischer Schließmechanik der Türen im 
Brandfall sorgt dafür, dass selbst bei intensiver 
Hitzebelastung keine kritischen Temperaturen im 
Inneren erreicht werden. Belüftungssysteme mit 
explosionssicheren Komponenten minimieren 
effektives das Risiko von Dampfansammlungen 
und damit verbundenen Zündquellen. 

Asecos Safety cabinets type 90
Type 90 safety cabinets have been specially developed 
for the safe storage and protection of flammable 
liquids in working environments and meet the high-
est safety standards in accordance with EN 14470-1 
Type 90. 

Both the tall and under-counter cabinets ensure reli-
able sealing of the interior from the outside air for up 
to 90 minutes in the event of a fire, which prevents 
the rapid spread of fire or hazardous vapors and thus 
creates valuable evacuation time.

The robust construction made of fire-retardant mate-
rials with multi-layer insulation and automatic door 
closing mechanisms in the event of a fire ensures 
that critical temperatures are not reached inside, 
even under intense heat. Ventilation systems with 
explosion-proof components effectively minimize 
the risk of vapor accumulation and associated igni-
tion sources. 

Türen
Doors N°

• Flügeltüren in jeder Position arretierbar
• Manuelle Schließung

• Swing doors can be secured in any position 
• Manual closing

1 59,9 cm 315401

2 119,3 cm 315400

	• Asynchron gekoppelter Türantrieb (ein Handgriff öffnet beide Türen gleichzeitig)
• Automatische Türschließung nach 60 Sekunden

• Asynchronously coupled door drive (both doors open with a single movement)
• Automatic door closing after 60 seconds

1 59,9 cm 315403

2 119,3 cm 315402

Türen
Doors N°

• Flügeltüren in jeder
Position arretierbar

• Manuelle Schließung

• Swing doors can be 
secured in any position 

• Manual closing

1 59,3 cm 306316

2 89,3 cm 306302

2 110,2 cm 306309

• 2 Schubladen 

• 2 drawers
110,2 cm 306308

N°
Entlüftungsaufsatz zur geräuscharmen und sicheren technischen Entlüftung
Extraction unit for quiet and safe technical ventilation

315404

Umluftfilteraufsatz zur Erfassung und Rückhaltung gesundheitsgefährdender Dämpfe
Recirculating air filter attachment for capturing and retaining harmful vapors

306319

Adapter zur Wandmontage für Umluftfilteraufsatz
Adapter for wall mounting the recirculating air filter attachment

306320

Zubehör für Hochschränke
Accessories for tall cabinets

Hochschränke
Tall cabinets

Unterbauschränke
Under-counter cabinets

315403

306308

315400

10  11
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Arbeitsplatzleuchte Veritas VL-30.BT
Die Tischleuchte Veritas VL30-BT kombiniert 
modernste LED-Technologie mit einem elegan-
ten, funktionalen Design. Dank drei unabhängig 
regelbarer Farbtemperaturen – 6.000 K (Tages-
licht), 4.000 K (Weißlicht) und 3.000 K (Warmlicht) 
– lässt sich die Beleuchtung exakt an unterschied-
liche Arbeitsanforderungen anpassen. Besonders
Goldschmiede und Gemmologen profitieren von
der außergewöhnlichen Farbwiedergabe und der 
hohen Lichtqualität, die präzise Beurteilungen von 
Edelmetallen und Edelsteinen ermöglicht.

Der innovative, pneumatisch gestützte Lampenarm 
verzichtet vollständig auf Federn oder Schraubmut-
tern und gewährleistet dadurch eine reibungslose 
Handhabung. Die dimmbare Lichtintensität, die 
stabile elektronische Stromversorgung sowie die 
Bluetooth-Steuerung über die Oxibo-App bieten 
höchsten Bedienkomfort. Im Lieferumfang enthal-
ten ist ein praktischer Klemmsockel.

Luminaire Veritas VL-30.BT
The Veritas VL30-BT luminaire combines state-of-
the-art LED technology with an elegant, functional 
design. Thanks to three independently adjustable 
color temperatures – 6,000 K (daylight), 4,000 K (white 
light), and 3,000 K (warm light) – the lighting can be 
precisely adapted to different work requirements. 
Goldsmiths and gemologists in particular benefit 
from the exceptional color rendering and high light 
quality, which enables precise assessment of precious 
metals and gemstones.

The innovative, pneumatically supported lamp arm 
completely dispenses with springs or screw nuts, 
ensuring smooth handling. The dimmable light inten-
sity, stable electronic power supply, and Bluetooth 
control via the Oxibo app offer maximum ease of 
use. A practical clamp base is included in the scope 
of delivery.

N°

307870

Belize Dual Tip Tester
Der Gemlogis Belize ist der erste Tester in der Bran-
che, der mit zwei Sondenspitzen ausgestattet ist. 
Dank seiner patentierten Technologie, die eine 
thermische mit einer optischen Sonde kombiniert, 
ermöglicht er eine präzise Unterscheidung zwi-
schen natürlichen und synthetischen Diamanten 
sowie Moissanit und anderen Imitaten. Das Gerät 
ist für die Prüfung sämtlicher Schmuckfassun-
gen geeignet – ganz gleich, ob diese offen oder 
geschlossen sind.

Mit einem Messbereich ab etwa 0,02 Karat und einer 
Farbskala von D bis J (von farblos bis nahezu far-
blos) liefert der Tester zuverlässige Ergebnisse. Der 
Betrieb erfolgt über Batterie, die eine Laufzeit von 
rund 3 Stunden im Dauerbetrieb beziehungsweise 
etwa 720 Stunden im Stand-by-Modus ermöglicht.

The Gemlogis Belize is the first tester in the industry 
to be equipped with two probe tips. Thanks to its pat-
ented technology, which combines a thermal probe 
with an optical probe, it enables precise differenti-
ation between natural and synthetic diamonds, as 
well as moissanite and other imitations. The device 
is suitable for testing all jewelry settings, regardless 
of whether they are open or closed.

With a measuring range starting at approximately 
0.02 carats and a color scale from D to J (from col-
orless to nearly colorless), the tester delivers reliable 
results. It is battery-operated, with a runtime of 
approximately 3 hours in continuous operation or 
approximately 720 hours in standby mode.

N°

301517
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Werkzeug zum Ein- und Ausstoßen 
von Tuben, Korrektoren und Drückern
Bergeon 9830 ist ein professionelles Uhrmacher-
werkzeug zum präzisen Ein- und Ausstoßen von 
Tuben, Korrektoren und Drückern. Das robuste 
System wird in einem praktischen Koffer mit 
umfangreichem Zubehör geliefert, wodurch sich 
unterschiedliche Rohr- und Drückergrößen sicher 
bearbeiten lassen. 

Dank der stabilen Konstruktion und der exakten 
Führung eignet sich das Gerät ideal für Werkstatt 
und Servicecenter, um empfindliche Gehäuseteile 
schonend und wiederholgenau zu bearbeiten.

Device for driving tubes, correctors, 
and pushers in and out
Bergeon 9830 is a professional watchmaker's tool for 
the precise insertion and removal of tubes, correctors, 
and pushers. The robust system comes in a practical 
case with a wide range of accessories, allowing dif-
ferent tube and pusher sizes to be processed safely. 

Thanks to its stable construction and precise guid-
ance, the device is ideal for workshops and service 
centers, allowing sensitive case parts to be processed 
gently and with repeatable accuracy.

N° €

9830 216730

N° €

2460 219580

Schleifplatte für Pinzettenspitzen
Die doppelseitige Schleifplatte M40 (grob und 
fein) ist besonders für das präzise Schärfen feiner 
Werkzeuge wie Pinzetten geeignet.

Grinding plate for tweezer tips
The double-sided M40 grinding plate (coarse and fine) 
is particularly suitable for the precise sharpening of 
fine tools such as tweezers.

T O O L S  &  E Q U I P M E N T  M A D E  F O R  W A T C H M A K I N G  &  M I C R O T E C H N O L O G Y

9830 - [RE]MOVER

PostersA3_BERGEON_2025.indd   24PostersA3_BERGEON_2025.indd   24 28.01.2025   14:39:3028.01.2025   14:39:30
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N°

9810 200427

Lünettenabheber
Das Werkzeug wurde zum Entfernen ziselierter 
Lünetten mit Ø 17 - 60 mm konzipiert. Es ist mit vier 
kreisförmigen, sorgfältig in den Rahmen integrier-
ten Messern aus gehärtetem Stahl ausgestattet, die 
herausgenommen und für den Einsatz rundherum 
nachgeschliffen werden können.

Bezel remover 
The tool was designed for removing engraved watch 
bezels with a diameter of 17–60 mm. It is equipped 
with four circular hardened steel blades that are care-
fully integrated into the frame and can be removed 
and reground for use all around.

Sortiment mit 6 Rollensenkern
Assortment of 6 roller countersinks

N°

1895-AC6 217791

Schraubendreher für Bandschrauben
Screwdriver for watch screws

N° €

7965-MTX 200595 205,60

200595

Leichte Lupe für Brillen
Lightweight magnifier for glasses

Makro-Lupe und Ringleuchte
Das apochromatische 5‑Linsen‑System (Ø 33 mm) 
liefert eine farbneutrale, verzerrungsfreie Abbildung. 
Die optionale Ringleuchte mit wahlweise weißem 
oder UV‑Licht ermöglicht die gezielte Begutachtung 
feinster Strukturen und lumineszierender Details an 
Zeigern, Indizes und Lünetten.

Macro magnifier and Ring light
The apochromatic 5-lens system (Ø 33 mm) delivers 
color-neutral, distortion-free imaging. The optional 
ring light with a choice of white or UV light enables 
the precise examination of the finest structures and 
luminescent details on hands, indices, and bezels..

N°
2,5x 7913-L-4 219557

2,8x 7913-L-3.5 219558

3,3x 7913-L-3 219559

N°
4x 7913-L-2.5 219556

5x 7913-L-2 219560

6,7x 7913-L-1.5 219561

N°
Lupe

Magnifier
6x 6006 219798

Ringleuchte
Ring light

–
6006-

LED
219798A
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N°

8935 201632

N°

8935-1 218983

Zeigerpressstöcke
Diese Werkzeuge ermöglichen das präzise Setzen 
der Zeiger auch bei größeren Serien. Dank der fei-
nen Einsätze aus Kunststoff sind Beschädigungen 
an den Zeigern nahezu ausgeschlossen.

Die Basisplatten fassen sowohl Standard-, als auch 
kaliberspezifische Werkhalter.

Hand setting tools
These tools enable the hands to be set precisely, even 
for series. Thanks to the fine plastic inserts, damage 
to the hands is virtually impossible.

The base plates hold both standard and caliber-
specific movement holders.

Ringsägezange
Ergonomisch geformt für komfortables, sicheres 
Arbeiten. Die Säge aus hochwertigem Kobaltstahl 
sorgt für präzise, saubere Schnitte. Ideal für alle 
Arten von Edelmetallringen und perfekt für den 
professionellen Einsatz im Goldschmiedebereich. 

Ring cutting pliers
Ergonomically shaped for comfortable, safe working. 
The saw is made of high-quality cobalt steel and ensures 
precise, clean cuts. Ideal for all types of precious metal 
rings and perfect for professional use in goldsmithing. 

N°
Ringsägezange

Ring cutting pliers
31410 218808

Ersatzsäge
Replacement saw

30410-S-CHC 218282

N°

15285-B 313612

Triebnietmaschine
Eine präzise Triebnietmaschine aus Spritzguss mit 
4,7-mm-Führung, gerändelter Feineinstellung und 
umfangreichem Sortiment aus 50 Punzen und 10 
Ambösschen in einem Koffer. Ideal zum Nieten, 
Einpressen und Richten feinster Uhrenteile – ohne 
Sockel, für flexible Werkstattausrüstung.

Riveting machine 
A precise injection-molded drive riveting machine 
with 4,7 mm guide, knurled fine adjustment, and an 
extensive assortment of 50 punches and 10 anvils in 
a case. Ideal for riveting, pressing, and straightening 
the finest watch parts.

N°

31006 200082

Sortiment von 12 Fräsern
Diese Fräser eignen sich für verschiedene Maschi-
nen, z. B. die Modelle der Serien 15285, 8745 oder 
6780 von Bergeon. Sie sind auf einem drehbaren 
Sockel angeordnet. 

Assortment of 12 cutters 
These cutters are suitable for various machines, e.g., 
the models in the 15285, 8745, or 6780 series from 
Bergeon. They are mounted on a rotating base. 

18  19
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N°

5700-Z-BD 200424

Pressstock mit Drehmomentspindel
Ein professioneller Gehäuseöffner mit Dreh
momentbegrenzung für wasserdichte Uhren bis 
60 mm Durchmesser. Das Anzugsmoment beträgt 
1 bis 5 Nm. Er ist auf einem stabilem Holzsockel 
montiert, bietet er gefühlvolle Kraftübertragung 
via Schwungrad und wird mit umfangreichem 
Zubehör geliefert.

Case opener with torque spindle
A professional case opener with torque limitation 
for waterproof watches up to 60 mm in diameter. 
The tightening torque is 1 to 5 Nm. It is mounted on 
a sturdy wooden base, offers sensitive power trans-
mission via a flywheel, and comes with a wide range 
of accessories.

Zubehör für Bergeon 5700
Accessories for Bergeon 5700

20  21
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SLC Mini
Die Laser-Graviermaschine SLC Mini ist die ideale 
Lösung für kleine Unternehmen, Ateliers und Werk-
stätten, die eine leistungsfähige Gravurlösung auf 
minimalem Raum suchen. Mit Abmessungen nicht 
größer als ein Schuhkarton zählt sie zu den kleins-
ten vollwertigen Gravurlasersystemen auf dem 
Markt – ohne dabei Kompromisse bei Präzision 
oder Funktionsumfang einzugehen.

Alle benötigten Funktionen sind direkt im Gerät 
integriert: Weder ein zusätzlicher Arbeitsplatz noch 
ein separater Computer sind erforderlich.

The laser engraving machine SLC Mini is the ideal 
solution for small businesses, studios, and workshops 
looking for a powerful engraving solution that takes 
up minimal space. With dimensions no larger than a 
shoebox, it is one of the smallest full-featured engrav-
ing laser systems on the market – without compro-
mising on precision or functionality.

All the necessary functions are integrated directly 
into the device: no additional workstation or separate 
computer is required.

Laser
kg

Gravieren
Engraving Schneiden

Cutting
Geeignet für
Suitable for N°

Flach
Flat

Rund
Round

260 x 400 x  
140 mm

20 W 12 • • –
Metalle
Metals

312292

N°

312293

N°

312294

Feinstaubabsaugung
Eine Absaugung ist unverzichtbar, um beim 
Gravieren entstehende Dämpfe und Feinstäube 
zuverlässig aus dem Arbeitsbereich zu entfernen. 
Besonders bei der Metallgravur mit dem Laser 
entstehen Partikel, die abgesaugt und gefiltert 
werden müssen.

Die Absaugung für die SLC Mini ist kompakt, leicht 
und dennoch leistungsstark. Sie wird einfach mit 
vier Magneten am Gehäuse der Maschine ange-
bracht und startet automatisch, sobald die Schutz-
scheibe geschlossen ist.

Fine dust extraction
Extraction is essential for reliably removing vapors 
and fine dust generated during engraving from the 
work area. Laser engraving of metal in particular 
produces particles that must be extracted and filtered.

The extraction system for the SLC Mini is compact, 
lightweight, and yet powerful. It is easily attached 
to the machine housing with four magnets and 
starts automatically as soon as the protective cover 
is closed.

Rotationsachse für Ringgravur
Die Rotationsachse ermöglicht die Gravur der 
Außen- oder Innenseite von Ringen. Sie wird über 
einen Magneten in Position gehalten.

Ringe werden über Pins an den Spannbacken 
befestigt. Jede Spannbacke hat 2 Aufnahmen für 
Pins. So können alle gängigen Ringgrößen einge-
spannt werden.

Über einen einfachen Federmechanismus kann 
die Spannrichtung geändert werden und somit, 
ob der Ring von außen oder innen gehalten wird.

Rotation axis for ring engraving
The rotation axis enables engraving on the outside 
or inside of rings. It is held in position by a magnet.

Rings are attached to the clamping jaws using pins. 
Each clamping jaw has 2 receptacles for pins. This 
means that all standard ring sizes can be clamped.

A simple spring mechanism allows the clamping 
direction to be changed, thus determining whether 
the ring is held from the outside or inside.
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PUK 6.1
Der PUK 6.1 präsentiert sich als weiterentwickeltes 
Schweißgerät mit optimierter Leistung, erhöhter 
Präzision.

Das Gerät bietet eine schnellere Schweißfrequenz 
mit kontinuierlich einstellbarer Schweißpunkt-
abfolge. Ein Speicher für fünf benutzerdefinierte 
Einstellungen ermöglicht individuelle Konfigu-
rationen. Der Gerätestart erfolgt in den zuletzt 
gewählten Einstellungen.

Die Einhand-Steuerung per Joystick vereinfacht 
die Bedienung. Neu entwickelte, von Experten 
geprüfte Schweißkurven verbessern die Ergeb-
nisse. Eine patentierte Schweißprozesskontrolle 
verhindert Fehlschweißungen.

The PUK 6.1 is a further developed welding machine 
with optimized performance, increased precision.

The device offers a faster welding frequency with a 
continuously adjustable welding spot sequence. A 
memory for five user-defined settings enables indi-
vidual configurations. The device starts in the last 
selected settings.

The one-hand joystick control simplifies operation. 
Newly developed welding curves, tested by experts, 
improve the results. A patented welding process con-
trol prevents welding errors.

N°

PUK 6.1 mit Handstück
PUK 6.1 with handpiece

311965

PUK 6.1 mit Handstück und 
Schweißmikroskop SM 6
PUK 6.1 with handpiece and 
welding microscope SM 6

311966

12 RATEN. 
KEINE ZINSEN. 

KEINE GEBÜHREN.

12 INSTALLMENTS.
NO INTEREST. 

NO FEES.

Lindström Zangen und Schneider
Lindström pliers and cutters

25



26  27

Lampert Fusion
Dies ist die erste kompakte Zentrifugalgieß
maschine ihrer Klasse. Sie wurde neu entwickelt 
und ist für Meister und Einsteiger gleichermaßen 
geeignet. Mit Fusion können Sie Altgold und Alt-
silber direkt in der Werkstatt nachhaltig recyceln 
und zu einem Ring mit 24 mm Durchmesser gießen.

Die bewährte Zentrifugaltechnik garantiert per-
fekte, gleichmäßige Ringe bei jedem Guss und 
somit höchste Qualität für Eheringe, Verlobungs-
ringe oder Einzelstücke. Die intuitive Bedienung 
macht sie auch für Auszubildende ideal.

Die 24-V-Sicherheitskleinspannung, der bürsten-
lose Motor und das robuste Metallgehäuse sorgen 
für einen risikofreien Einsatz. Dank ihres hochwer-
tigen Designs und ihrer kompakten Bauform inte-
griert sich die Fusion nahtlos in jede Werkstatt.

This is the first compact centrifugal casting machine 
in its class. It has been newly developed and is suitable 
for both experienced and novice users. With Fusion, 
you can sustainably recycle old gold and silver directly 
in your workshop and cast it into a ring with a diam-
eter of 24 mm.

The proven centrifugal technology guarantees per-
fect, uniform rings with every casting, ensuring the 
highest quality for wedding rings, engagement rings, 
or one-of-a-kind pieces. Its intuitive operation also 
makes it ideal for trainees.

The 24 V low-voltage safety system, brushless motor, 
and robust metal housing ensure risk-free use. Thanks 
to its high-quality design and compact construction, 
the Fusion integrates seamlessly into any workshop.

N°

312194

Zubehör | Accessories

So sieht die intuitive Bedienung im Detail aus:

Schritt 1
Gerät einschalten und die Drehzahl.

Schritt 2
Edelmetall bis zur Schmelze erhitzen.

Schritt 3
Flüssiges Edelmetall durch Eingusstrichter in die 
Kokille gießen.

Schritt 4
Zentrifugalkraft formt den perfekten Ring.

Schritt 5
Nach der Abkühlung den Ring entnehmen und 
weiter bearbeiten.

Here is a detailed description of the intuitive operation:

Step 1
Switch on the device and set the speed.

Step 2
Heat the precious metal until it melts.

Step 3
Pour the liquid precious metal into the mold through 
the pouring funnel.

Step 4
Centrifugal force forms the perfect ring.

Step 5
After cooling, remove the ring and continue 
processing.

N°
Gusslöffel mit Holzgriff und verstellbarer Schraubhalterung zur Fixierung von 
Schmelztiegeln unterschiedlicher Größe sowie Federklammer mit 2 Einsteck
positionen zur sicheren Fixierung von passenden Schmelztiegeldeckeln

Casting ladle with wooden handle and adjustable screw mount for securing 
crucibles of various sizes, as well as spring clip with 2 insertion positions for secure 
fastening of crucible lids

203343

Hitzebeständiger Schmelztiegel 60 x 60 mm mit Ausgussrinne zur Verwendung 
zusammen mit Gusslöffel

Heat-resistant crucible 60 x 60 mm with spout, for use together with casting ladle
203344
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Schutz | Protection N°

One Size UV400 312291

Pure-Fit
Ultraleicht, rahmenlos und aus einem Stück 
gefertigt – ganz ohne Metall oder Montageele-
mente. Das großzügige Scheibendesign mit inte-
grierten X‑tended Sideshields bietet ein weites 
Sichtfeld und seitlichen Schutz. Flexible Bügel und 
die ergonomische Nasenauflage garantieren maxi-
malen Tragekomfort. 

Ultra-lightweight, frameless, and made from a single 
piece – without any metal or mounting elements. 
The generous lens design with integrated X-tended 
Sideshields offers a wide field of vision and side pro-
tection. Flexible temples and ergonomic nose pads 
guarantee maximum comfort. 

Super OTG
Entwickelt für maximalen Tragekomfort über 
Korrektionsbrillen – mit sicherem mechanischem 
und chemischem Augenschutz. Das großzügige, 
seitlich geschlossene Design bietet ein weites 
Sichtfeld. Druckentlastende Bügel und schlagfeste, 
beschichtete Kunststoffscheiben sorgen für ange-
nehmes Tragen, klare Sicht und hohe Kratzfestig-
keit bei regelmäßigem Einsatz.

Designed for maximum comfort over prescription 
glasses – with reliable mechanical and chemical eye 
protection. The generous, closed-side design offers a 
wide field of vision. Pressure-relieving temples and 
impact-resistant, coated plastic lenses ensure com-
fortable wear, clear vision, and high scratch resistance 
with regular use.

Schutz | Protection N°

One Size
Mechanisch, chemisch
Mechanical, chemical

291684

Ultrasonic Planet
Komfort und Schutz in jeder Situation: Die flexible 
Gesichtsauflage passt sich optimal an, während 
das großzügige Innenvolumen auch Brillenträgern 
hohen Tragekomfort bietet. Indirekte Belüftung 
verhindert Beschlagen, das verstellbare Textilband 
sorgt für sicheren Sitz. Die kratzfeste Polycarbo-
nat-Scheibe mit Uvex Supravision-Beschichtung 
bleibt dauerhaft beschlagfrei und bietet UV400-
Schutz gegen 100 % der UV-Strahlung.

Comfort and protection in every situation: the flexible 
face seal adapts perfectly, while the generous interior 
volume also offers high wearing comfort for spectacle 
wearers. Indirect ventilation prevents fogging, while 
the adjustable textile strap ensures a secure fit. The 
scratch-resistant polycarbonate lens with Uvex Supra-
vision coating remains permanently fog-free and 
offers UV400 protection against 100% of UV radiation.

Schutz | Protection N°

One Size UV400 291626

28  29
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Uvex 9161
Die Uvex 9161 bietet optimalen Schutz bei gleichzei-
tig hoher Tragefreundlichkeit. Ihre klare, kratzfeste 
Polycarbonat-Scheibe mit Uvex Supravision-Be-
schichtung bleibt dauerhaft beschlagfrei. Weiche, 
druckfreie Nasenpads und ergonomisch geformte 
Bügel sorgen für sicheren Sitz auch bei langem Ein-
satz. Mit UV400-Schutz schützt sie zuverlässig vor 
UVA- und UVB-Strahlung – ideal für präzise Arbeiten 
in Labor, Werkstatt und Produktion.

The Uvex 9161 offers optimal protection and high 
wearing comfort. Its clear, scratch-resistant polycar-
bonate lens with Uvex Supravision coating remains 
permanently fog-free. Soft, pressure-free nose pads 
and ergonomically shaped temples ensure a secure 
fit even during prolonged use. With UV400 protection, 
they reliably protect against UVA and UVB radiation –  
ideal for precision work in laboratories, workshops, 
and production facilities.

Schutz | Protection N°

One Size
UV, Mechanisch, chemisch
UV, mechanical, chemical

291625

Box zur Wandmontage 
Die robuste Box dient zur sicheren Aufbewahrung 
von bis zu 3 Uvex Bügel- oder 2 Vollsichtbrillen.

Wall-mounted box 
The sturdy box is designed for the safe storage of up to 3  
Uvex temple glasses or 2 full-view glasses.

N°

291632

N°

291666

Brillenreinigungsstation
Die Station zur Wandmontage wird befüllt mit 
Reinigungspapier und -Flüssigkeit geliefert. 

Eyeglass cleaning station
The wall-mounted station is supplied filled with 
cleaning paper and liquid. 

Phynomic x-foam HV
Diese Sicherheitshandschuhe sind ideal für Arbei-
ten mit hoher Fingerfertigkeit. Nahtlose Sollbruch-
stellen in den Fingern reduzieren das Verletzungsri-
siko. Nach EN 388:2016 (3 1 X 1 X) zertifiziert, bietet 
der Handschuh zuverlässige Abriebfestigkeit und 
sicheren Grip in trockenen und leicht feuchten 
Bereichen.

These safety gloves are ideal for work requiring 
high dexterity. Seamless predetermined breaking 
points in the fingers reduce the risk of injury. Certified 
according to EN 388:2016 (3 1 X 1 X), the glove offers 
reliable abrasion resistance and a secure grip in dry 
and slightly damp areas.

Profastrong NF33
Die hochwertigen Nitrilhandschuhe sind flüssig-
keitsdicht, beständig gegen Öle, Fette, Lösungs-
mittel und viele Chemikalien. Ihre griffige Oberflä-
che sorgt für sicheren Halt – auch bei Nässe – und 
das flexible Material gewährleistet hohen Trage-
komfort selbst bei langen Einsatzzeiten.

The high-quality nitrile gloves are liquid-proof and 
resistant to oils, fats, solvents, and many chemicals. 
Their non-slip surface ensures a secure grip – even 
when wet – and the flexible material guarantees high 
wearing comfort even during long periods of use.

N°
6 217270

7 217272

8 217271

9 217268

10 217273

11 217274

N°
7 312303

8 312213

9 312304

10 312305
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Kapselgehörschutz K10
Der Kapselgehörschutz ist ein vielseitiger, für den 
industriellen Einsatz entwickelter Gehörschutz mit 
einem SNR-Wert von 30 dB, der sich besonders für 
Arbeitsbereiche mit mittlerer bis hoher Lärmbe-
lastung eignet. Die großen, weich gepolsterten 
Kapseln sorgen für einen angenehmen Sitz und 
dichten den Ohrbereich zuverlässig ab, ohne unan-
genehm zu drücken. Ein verstellbares Kopfband 
mit stufenloser Längenanpassung ermöglicht 
die Anpassung an verschiedene Kopfgrößen und 
unterstützt einen sicheren, stabilen Sitz auch bei 
längeren Tragezeiten. 

Die robuste, dennoch leichte Konstruktion ist auf 
dauerhafte Nutzung ausgelegt und lässt sich gut 
mit anderer Persönlicher Schutzausrüstung kom-
binieren, etwa Schutzbrillen oder Helmen. Damit 
trägt der uvex K10 effektiv dazu bei, das Gehör 
langfristig zu schützen und die Konzentrations
fähigkeit in lauten Umgebungen zu erhalten.

Earmuff K10
The earmuff is a versatile hearing protector designed 
for industrial use, featuring an SNR value of 30 dB 
and making it suitable for workplaces with medium 
to high noise exposure. Large, softly padded cups 
provide a comfortable fit and reliably seal the ear area 
without causing pressure points. An adjustable head-
band with infinitely variable length allows individual 
fitting to different head sizes and ensures a secure, 
stable fit even during extended wear. 

The robust yet lightweight design is intended for long-
term use and can be combined easily with other per-
sonal protective equipment, such as safety glasses or 
helmets. This makes the uvex K10 an effective solution 
to protect hearing in the long term and maintain 
concentration in noisy environments.

N°

K10
Kapselgehörschutz

Earmuff
291682

N°

Tasche mit Gürtelschlaufe für K10
Bag with belt loop for K10

291683

One2click
Der robuste Gehörschutzspender für Einweg-
Gehörschutzstöpsel wird bereits mit 600 Paar 
Uvex X-Fit Stöpseln geliefert. Er wird an der Wand 
montiert, lässt sich einfach bedienen, ermöglicht 
eine hygienische Einzelentnahme der Stöpsel und 
sorgt so für eine zuverlässige Verfügbarkeit von 
Gehörschutz am Arbeitsplatz.​

The robust hearing protection dispenser for dispos-
able earplugs comes with 600 pairs of Uvex X-Fit 
earplugs. It is wall-mounted, easy to use, allows for 
hygienic individual removal of earplugs, and thus 
ensures reliable availability of hearing protection 
in the workplace.

Whisper 
Diese Gehörschutzstöpsel mit Kordel sind weiche, 
wiederverwendbare Stöpsel mit einem SNR-Wert 
von 22 dB, die für Arbeitsumgebungen mit nied-
riger bis mittlerer Lärmbelastung konzipiert sind. 
Die glatte Oberfläche lässt sich leicht reinigen, 
während die Kordel ein schnelles Ablegen und Wie-
deraufsetzen ermöglicht und so den Tragekom-
fort sowie die Einsatzbereitschaft im Arbeitsalltag 
erhöht.

The earplugs with cord are soft, reusable plugs with an 
SNR value of 22 dB, designed for work environments 
with low to medium noise exposure. The smooth 
surface is easy to clean, while the cord allows quick 
removal and reinsertion, improving wearing comfort 
and readiness for use during the working day.N°

one2click
Spender, befüllt
Dispenser, filled

291648

X-Fit
Nachfüllpack, 300 Paar Gehörschutzstöpsel

Refill box, 300 pairs of earplugs
291649

N°

50  291667
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Otec EF-Nova
Die EF-Nova ist eine kompakte Electrofinish-
Maschine und eignet sich besonders für filigrane 
Geometrien sowie schwer zugängliche Bereiche.

Das Plug-and-Play-System und acht vorinstallierte 
Programme ermöglichen einen schnellen Einstieg 
ohne Spezialkenntnisse. Eine intelligente Media-
behältererkennung identifiziert das eingesetzte 
Verfahrensmittel, überwacht die Betriebsstunden 
und gibt passende Funktionen frei. 

Das Guide-through-Menü sorgt für eine sichere, 
intuitive Bedienung. Nachhaltige Prozesse mit 
bis zu 100 % Goldrückgewinnung, cyanidfreien 
Medien und ohne Glanz- oder Säurebad stehen 
ebenso im Fokus wie kurze Bearbeitungszeiten 
von rund 30 Minuten und deutlich reduzierter 
manueller Polieraufwand. Geeignet ist die Anlage 
für Gold, Silber, Messing, Edelstahl, Titan sowie 
Weißgold-Palladium.

The EF-Nova is a compact electrofinishing machine 
that is particularly suitable for delicate geometries 
and areas that are difficult to access.

The plug-and-play system and eight pre-installed 
programs enable quick start-up without special 
knowledge. Intelligent media container recognition 
identifies the process agent used, monitors operating 
hours, and enables appropriate functions. 

The guide-through menu ensures safe, intuitive oper-
ation. Sustainable processes with up to 100% gold 
recovery, cyanide-free media, and no brightening or 
acid baths are just as much a focus as short processing 
times of around 30 minutes and significantly reduced 
manual polishing effort. The system is suitable for 
gold, silver, brass, stainless steel, titanium, and white 
gold palladium.

N°

640 x 200 x 500 mm 110 - 240 300288

Vorher
Before

Nachher
After

Zubehör für EF-Nova
Accessories for EF-Nova

C530 – Schmuckfertigungsstation
Diese innovative Polierstation kombiniert kom-
pakte Bauweise, hohe Leistungsfähigkeit und 
vibrationsarmen Lauf mit einem integrierten 
Schmuckarbeitsbereich auf der linken Seite. 

Sie ist modular konfigurierbar und kann unter 
anderem mit Leuchten, einem Mikromotor oder 
Mikroskop ausgestattet werden. Ein leistungsstar-
kes Absaugsystem sowie eine frontseitig zugäng-
liche Sammeleinheit für Wertstoffe ergänzen die 
Ausstattung. Lieferung erfolgt ohne Zubehör und 
ohne seitliches Tablar.

C530 – Jewelry making station
This innovative polishing station combines compact 
design, high performance, and low-vibration oper-
ation with an integrated jewelry work area on the 
left side. 

It can be configured in a modular fashion and can be 
equipped with lights, a micromotor, or a microscope, 
among other things. A powerful suction system and a 
collection unit for recyclable materials accessible from 
the front complete the equipment. Delivery without 
accessories and without lateral tray. 

kg N°

1143 x 1350 x 750 mm 300 377162

15 x 675 x 440 mm 10 377163
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Beco Technic GmbH
21500 Geesthacht | Germany
Tel. +49 4152 809680
www.beco-technic.com 

Ihre individuellen Einkaufspreise finden Sie online.
Änderungen vorbehalten. Stand 02.2026
You can find your individual purchase prices online.
Subject to change. Update 02.2026

Sammelordner
Ring-binder 
N° 1000



PRÄZISION IST 
WERTVOLL
PRECISION IS PRECIOUS



DICHTIGKEIT 
TIGHTNESS

CHRONOMETRIE 
QUARZ

CHRONOMETRY
QUARTZ

CHRONOMETRIE
MECHANISCH

CHRONOMETRY 
MECHANICAL

DEMAGNETISIERUNG 
DEMAGNETIZATION

WAIO 
Steigern Sie mit dem WAIO das Kundenerlebnis im 
Verkaufsraum. Das ausgeklügelte Gerät bietet eine 
umfassende, automatische Messung von mechani-
schen Uhren und Quarzuhren. Das Verkaufspersonal 
prüft direkt im Verkaufsraum Dichtigkeit und Chro-
nometrie und führt eine Entmagnetisierung durch. 

Funktionen 
• Hochauflösendes 7"-Display
• Benutzerfreundliche Bedienung
• Präzise Messung
• Dichtigkeitsprüfungen bis 5 bar
• Effektive Entmagnetisierung
• ScratchProtect
• Regelmäßige Updates
	• Anschluss an Wicotrace 360°
	• Individualisierte Programmerstellung

Enhance the customer experience at the point of sale 
with the WAIO. The sophisticated device offers a com-
prehensive, automatic measurement of mechanical 
watches and quartz watches. The sales staff checks 
tightness and chronometry directly in the salesroom 
and carries out demagnetization. 

Features
• High-resolution 7" display 
• User-friendly operation
• Precise measurement
• Leak tests up to 5 bar
• Effective demagnetization
• ScratchProtect
• Regular updates
• Connection to Wicotrace 360°
• Individualized program creation

Vollautomatische Messung auf Knopfdruck
Der WAIO ist sofort betriebsbereit und erfordert 
dank seiner benutzerfreundlichen Software nur 
minimales Training der Bedienperson. Das große 
Display führt Schritt für Schritt durch den Messpro-
zess. Die angezeigten Messergebnisse sind speziell 
für Personen ohne technische Fachkenntnisse ver-
ständlich dargestellt. Durch die erweiterte Anzeige 
der Resultate, sind selbstverständlich auch die 
genauen und detaillierten Ergebnisse ersichtlich.

Witschi Data Management
Dank der Anbindung an Wicotrace 360° werden 
alle Messparameter auf Wunsch automatisch 
gespeichert und können von da aus weiter verar-
beitet und geteilt werden.

Automatic measurement at the push of a button
The WAIO is ready for use immediately and, thanks 
to its user-friendly software, requires only minimal 
training of the operator. The large display guides 
you through the measuring process step by step. 
The displayed measurement results are presented in 
a way that is understandable especially for people 
without technical expertise. The extended display of 
the results means that the exact and detailed results 
are of course also visible.

Witschi Data Management
Thanks to the connection to Wicotrace 360°, all mea-
surement parameters are automatically saved on 
request and can then be further processed and shared.

N°

297 x 218 x 377 mm 313442
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Terminal 
Das kompakte Terminal wurde für den Einsatz auf 
dem Werktisch entwickelt. Das helle, hochauflö-
sende 7“-Display kann geneigt werden, und die 
Touch-Funktion lässt sich sogar mit Fingerlingen 
bedienen. In Kombination mit der intuitiven Soft-
ware ermöglicht der Terminal einen produktiven 
Workflow.

Gestalten Sie Ihren Messarbeitsplatz
Die Anzeigeeinheit Terminal eignet sich für alle 
ChronoMaster, QuartzMaster und QuartzSensor. 
Ob Messung von mechanischen Uhren, Quarz
uhren oder sogar beiden zusammen – das Terminal 
lässt sich mit bis zu vier verschiedenen Messgerä-
ten kombinieren und jederzeit erweitern.

Funktionen
• Anschluss von bis zu 4 verschiedenen Mess

geräten über USB oder Bluetooth
• Komplett überarbeitete Software 
• Updates und Funktionserweiterungen Over-

the-Air (Internetanschluss notwendig)
• Anschluss an Wicotrace (Ethernet oder Wi-Fi)

The compact Terminal was designed for use on 
the workbench. It has a bright and high-resolution 
7“ display that adjusts in inclination, and the touch 
function even works with finger cots. Combined with 
its user-friendly software, the Terminal facilitates a 
productive workflow.

Design your individual measuring workstation
The display unit Terminal works for all ChronoMaster 
QuartzMaster and QuartzSensor instruments. 
Whether measuring mechanical watches, quartz 
watches or even both together – the Terminal can 
be combined with up to four different measuring 
devices and expanded at any time.

Features
• Connection of up to 4 different measuring devices 

via USB or Bluetooth
• Completely revised software
• Updates and function enhancements over-the-

air (internet connection required)
• Connection to Wicotrace (Ethernet or Wi-Fi)

Beschreibung
Description

Messkanäle
Measuring channels N°

Terminal
164 x 197 x 130 mm 230 V

2 313438

Terminal Pro 4 313461

Upgrade Terminal  Terminal Pro 313460

Terminal ProTerminal

Terminal & Terminal ProTerminal & Terminal Pro
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ChronoMaster
Das akustische Mikrofon zur Messung von mecha-
nischen Uhren ist dank seiner ergonomischen 
und kompakten Bauweise anwenderfreundlich 
und vielseitig einsetzbar. Das Präzisionsmess-
gerät erkennt 12 Prüflagen und ermöglicht 
damit die umfassende Messung und Analyse 
der Gangabweichung, des Abfallfehlers und der 
Amplitude.

• Integrierte Messelektronik für die Messung
von mechanischen Uhren

• Automatische Lageerkennung
	• Exakte Rasterung der Prüflagen in 45°-Schritten

• Leistungsfähige Software mit geführtem 
Sequenzmodus

• Sichere Halterung auch für großen Uhren
• Komfortable und effiziente Bedienung
• Ergonomische Bedienung dank stabiler Hand-

auflage in der Grundstellung

The acoustic microphone for the measurement of 
mechanical watches is user-friendly and versatile, 
thanks to its ergonomic and compact design. This 
precision measuring device can recognize 12 test 
positions and facilitates the comprehensive mea-
surement and analysis of rate deviation, beat error 
and amplitude.

• Integrated measurement electronics for testing 
mechanical watches

• Automatic detection of test positions
• Precise division of test positions into 45° incre-

ments
	• Efficient software with guided sequence mode 
	• Secure mounting, even for large watches
	• Convenient and efficient operation
	• Ergonomic control thanks to stable hand rest in 

home position

ChronoMaster

ChronoMaster Auto

Beschreibung
Description N° €

Upgrade ChronoMaster  ChronoMaster Pro 313879

Upgrade ChronoMaster Auto  ChronoMaster Auto Pro 313100

Messungen
• Messprinzip: Akustische Messung der 

Schlaggeräusche
• Prüflagen: 12 erkannte Prüflagen
• Schlagzahl: 3600 bis 72000 A/h, automatisch 

oder manuell
• Hebewinkel: manuell, 10 – 90°
• Gangabweichung: -1000 bis +1000 ± 0,1 s/d
• Amplitude: 70 bis 360° ± 1,0°
• Abfallfehler: 0 bis 9,9 ms ± 0,1 ms

Measurements
• Measurement principle: Acoustic measurement 

of beat noises
• Test positions: 12 recognized test positions
• Beat rate: 3600 to 72000 A/h, automatically or 

manually
• Lift angle: manual input, 10° to 90°
• Rate variation: -1000 to +1000 ± 0,1 s/d
• Amplitude: 70 to 360° ± 1,0°
• Beat error: 0 to 9,9 ms ± 0,1 ms

Beschreibung
Description

Messmöglichkeiten
Measurement capabilities N°

ChronoMaster — • Kontinuierliche Messung
Continuous measurement

313877

ChronoMaster Pro — • +
	• Sequenzmessung, Intervallmessung, 

Messung der Gangreserve 
Sequence measurement, interval measurement,
power reserve measurement

	• Analyse der Schlaggeräusche 
Beat noise analysis

313878

ChronoMaster Air • • 313426

ChronoMaster Auto • •
+

	• Automatische Ansteuerung der 6 Hauptlagen 
Automatic movement to the 6 main test positions

	• 4 Zwischenlagen und 2 Speziallagen 
4 intermediate vertical positions and 2 special positions

313437

ChronoMaster Auto 
Pro • •

+
	• Beliebige Prüflagen in 1°-Schritten, 

Dynamische Prüflagen: Messung in der Bewegung 
Arbitrary test positions in 1° steps, dynamic movement 
with simultaneous measurement

	• Tourbillon-Messung, neue Messfunktionen (Witschi Lab)
Tourbillon measurement, new measurement functions 
(Witschi Lab)

313439

Mechanische Uhren | Mechanical watchesMechanische Uhren | Mechanical watches
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ChronoMaster

N°

313734

Watch Expert Set
Das neue Watch Expert Set, bestehend aus Witschi 
Terminal und Witschi ChronoMaster, besticht mit 
vielen neuen Highlights: 

• Automatische Erkennung von 12 Prüflagen
	• Schnell und einfach zwischen Prüflagen wechseln

• Helles und hochauflösendes 7"-Display mit
Touch-Funktion

• Benutzerfreundliche Software ermöglicht 
ergonomisches und produktives Arbeiten

Das interaktive Mikrofon zeichnet sich durch fol-
gendes aus:

• Sichere Halterung auch für schwere oder 
große Uhren

• Einfaches Prüfen großer Uhren mit breitem 
Armband

• Ermüdungsfreies, ergonomisches Regulie-
ren, Rechts- und Linkshänder können die 
Anschlagsposition individuell einstellen

• 8 Rasterpositionen

The new Watch Expert Set, consisting of Witschi Ter-
minal and Witschi ChronoMaster, impresses with 
many new highlights:

• Automatic recognition of 12 test positions
• Switch between test positions quickly and easily
• Bright and high-resolution 7" display with touch 

function
• Enables ergonomic and productive work thanks

to the user-friendly software

The interactive microphone is characterized by the 
following:

• Secure holding even of heavy or large watches
• Easy testing of large watches with wide straps
• Fatigue-free, ergonomic regulation, right- and 

left-handed users can individually adjust the 
stop position

• 8 grid positions

Sicher Halt auch für 
schwere, großen Uhren
Spannbacken aus 
Neopren und optimierter 
Spannbereich.
Secure mount, even for 
heavy, large watches
Neoprene clamping jaws and 
optimized clamping range.

Große Uhren mit breitem Armband einfach prüfen
Auch große Uhren passen problemlos auf das Mikrofon.
Test large watches with wide wrist straps
Even large watches fit the microphone without problem.

Ergonomisches Regu-
lieren
Rechts- und Linkshänder 
können die Anschlagsposi-
tion individuell einstellen 
und profitieren von der 
stabilen Handauflage.
Ergonomic control
Both right- and left-handers 
can individually set their 
chosen position and benefit 
from the stable hand rest.

Exakte Positionierung 
alle 45°
8 Rasterpositionen: Eine 
exakte Positionierung alle 
45° wird ermöglicht.
Precise positioning 
every 45°
8 locking positions enable 
precise positioning every 45°.

11 Prüflagen werden 
automatisch erkannt
Automatische Erkennung 
der Hauptprüflagen, der 
vertikalen Zwischenlagen 
und der Rasterposition für 
die Prüflage 7:30h + 45°.
Automatic recognition of 
11 test positions
Automatic recognition of the 
main test positions, the verti-
cal intermediate positions and 
the grid position for the test 
position 7:30h + 45°.

Schnell und einfach zwischen Prüflagen wechseln
Schwenkbare Kippfunktion von 180°: Wechseln Sie schnell und 
direkt zwischen Prüflagen „ZO“ und „ZU“. Uneingeschränkte 
Drehbarkeit des Mikrofons: Auch der Wechsel in den vertikalen 
Positionen ist extrem schnell vollzogen.
Quick and easy to switch between test positions
180° swivelling, tilting function: quickly and directly switch 
between the test positions “DU” and “DD”. Unrestricted 
rotatability of the microphone: switch into the vertical positions 
extremely quickly.

Bequemes Steuern via 
Pilot Mikrofon
Steuern Sie die Messung 
mit dem interaktiven 
Mikrofon über die individuell 
programmierbaren Tasten 
am Mikrofonfuß.
Comfortable control via 
pilot microphone
Control the measurement 
with the interactive micro-
phone using the individually 
programmable buttons on the 
microphone base.

Mechanische Uhren | Mechanical watchesMechanische Uhren | Mechanical watches
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WisioScope S 
Das Messgerät prüft mechanische Uhren gleich-
zeitig akustisch und optisch. Das moderne Wisio 
Mikrofon kann Schlaggeräusche akustisch und die 
Unruh optisch messen.

• Bestimmung des reellen Hebewinkels bei 
kombinierter Messung

• Messen auch bei Umgebungsgeräuschen
	• Messen von Uhren mit speziellen Hemmungen

• Amplitudenmessung unabhängig vom 
Hebewinkel

Messmöglichkeiten
Akustische Messung von Gangabweichung, Ampli-
tude und Abfallfehler von mechanischen Uhren. 
Optische Messung von Gangabweichung und 
Amplitude. 

The measuring device simultaneously tests mechan-
ical watches acoustically and optically. The modern 
Wisio microphone measures beat noises acousti-
cally and the and balance wheels optically.

• Determination of real lift angle during combined 
measurement

• Measurement possible even with ambient noise
	• Measurement of watches with special escapements
	• Amplitude measurement carried out irrespective 

of lift angle

Measurement capabilities 
Acoustic measuring rate variation, amplitude and 
beat errors in mechanical watches. Optical measure-
ment of rate variation and amplitude.

N°

191 x 225 x 85 mm 230 V 313874

QuartzSensor
Der QuartzSensor ist ein kompaktes Messgerät für die 
Messung von analogen Quarzuhren, LCD-Uhren und 
Stimmgabeluhren. Er erlaubt bequemes Arbeiten 
mit Uhrwerken und Uhren mit oder ohne Armband. 

Die kapazitiven und induktiven Sensoren mes-
sen die Gangabweichung und analysieren die 
Motorimpulse. Eine durchdachte Abschirmung 
der Sensoren minimiert ungewünschte Störein-
flüsse. Das Gerät wird über die USB-Schnittstelle 
mit einem Windows-PC oder dem Witschi Terminal 
verbunden.

The QuartzSensor is a compact measuring device 
for measuring analog quartz watches, LCD watches 
and tuning fork watches. It allows convenient work-
ing with movements and watches with or without 
a wristband. 

The capacitive and inductive sensors measure the 
rate deviation and analyze the motor pulses. Sophis-
ticated shielding of the sensors minimizes unwanted 
interference. The device is connected to a Windows PC 
or the Witschi Terminal via the USB interface.

Beschreibung
Description

Messmöglichkeiten
Measurement capabilities N°

QuartzSensor

Automatisierte Messsequenzen mit Wicotrace, direkter Messmodus mit 
 numerischer Anzeige 
Automated measurement sequences with Wicotrace, direct measurement mode with 
numerical display

313101

QuartzSensor Pro

+
Direkter Messmodus mit numerischer und grafischer Anzeige, grafische Anzeige der 
Messsignale, Gangabweichung über Quarzfrequenz (32 kHz) 
Direct measurement mode with numerical and graphical display, detailed graphic display of 
the measurement signal, Rate deviation via quartz frequency (32 kHz)

313102

Upgrade QuartzSensor  QuartzSensor Pro 313103

Quarzuhren | Quartz watches
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Beschreibung
Description

Messmöglichkeiten
Measurement capabilities N°

QuartzMaster

Batteriemessung, Prüfung im beschleunigten Modus, Strommessung, Gangabweichung 
mit und ohne Inhibitionsschritt, Prüfung der minimalen Betriebsspannung und End-
of-Life-Spannung (EOL), automatische Ermittlung der EOL-Spannung, Analyse der 
Motorimpulse (Impulsdauer und Hackverhältnis) 

Battery measurement, testing in accelerated mode, current measurement, rate deviation 
with and without inhibition, testing minimal operating voltage and end of life (EOL) voltage, 
automatic determination of EOL voltage, motor pulse analysis (pulse duration and chop ratio)

313428

QuartzMaster 
Pro

+
Labormodus mit kontinuierlicher Messung, Spulenwiderstand, Pulsgenerator
Laboratory mode with continuous measurement, coil resistance, pulse generator

313433

Beschreibung
Description N°

Upgrade QuartzMaster  QuartzMaster Pro 313436

Batterieattrappe für die einfache Verbindung mit 
dem QuartzMaster

Battery dummy for easy connection to the 
QuartzMaster

313430

QuartzMaster
Der QuartzMaster bietet umfangreiche Mess- und 
Prüfmöglichkeiten für die Analyse von offenen 
Quarzuhren und der Batterie. Dank seiner schnel-
len und präzisen Messabläufe ist er nicht nur für 
Service und Produktion unverzichtbar, sondern 
auch ein wichtiges Messinstrument im Uhrenlabor.

Benutzerfreundlich und kompakt
Das kompakte Messgerät wird per USB-Schnitt-
stelle mit einem Anzeigegerät verbunden. Mit den 
frei konfigurierbaren Tasten und Drehknöpfen, den 
drei praktischen Kontaktbügeln und dem cleveren 
Uhrwerkhalter gelingt die Prüfung mühelos. Und 
mit der optionalen Batterieattrappe (N° 313430) 
ist die Uhr einfach und schnell mit dem Messgerät 
verbunden. Die Messzeit beträgt 2 s bis 16 min.

Messprogramm
In der Prüfparameter- und Messresultatverwaltung 
Wicotrace können automatisierte Messprogramme 
einfach erstellt und zentral verwaltet werden. Die 
übersichtliche Applikation in Wicotrace unterstützt 
einen effizienten Prüfablauf. 

QuartzMaster offers an extensive range of measure-
ment and testing options for the analysis of open 
quartz watches and the battery. Thanks to its fast, 
accurate measurement procedures, it is indispensable 
not only for service and production but also an essen-
tial measuring instrument in any watch laboratory.

User-friendly and compact
This compact measuring device is connected to the 
display unit via a USB interface. With its freely config-
urable keys and rotary knobs, three practical contact 
brackets, and the ingenious watch movement holder, 
testing is trouble-free. And thanks to the optional 
dummy battery, the watch is quick and easy to con-
nect to the measuring device.

Measuring program
With Wicotrace test parameter and measurement 
results management, automated measurement pro-
grams can easily be created and managed centrally. 
The clearly laid-out application in Wicotrace supports 
an efficient test procedure.

Quarzuhren | Quartz watchesQuarzuhren | Quartz watches
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New Tech Handy II
Für den Einsatz im Reparaturservice benötigt der 
Uhrmacher ein Prüfgerät, mit dem er auf einfache 
Weise alle elektrischen Messungen und Tests an 
Quarzuhren durchführen kann. Das Gerät bietet 
dazu alle Mess- und Prüfmöglichkeiten für eine 
fachmännische Fehlersuche.

Die Bedienung ist sehr komfortabel dank weitge-
hend automatisierten Messabläufen, funktionel-
ler Anordnung der Bedienungselemente und der 
übersichtlichen und beleuchteten Anzeige für die 
Resultate und Parameter.

Messmöglichkeiten
Das New Tech Handy II misst die Ganggenauigkeit 
und den Stromverbrauch von Quarzuhren und 
Quarzwerken und ermöglicht das Prüfen weiterer 
Komponenten wie Spulenwiderstand, Isolation 
und Batteriespannung.

For use in a repair service, the watchmaker needs a 
testing device, with which he can easily carry out all 
electrical measurements and tests on quartz watches. 
The New Tech Handy II provides all measurement and 
testing options for technical troubleshooting. 

Operation is very convenient with an extensive num-
ber of automated measurement sequences, func-
tional configuration of the controls and a clearly 
laid out and illuminated display of the results and 
parameters.

Measurement capabilities
New Tech Handy II measures the rate accuracy and 
power consumption of quartz watches and quartz 
watch movements and facilitates the testing of other 
components such as coil resistance, insulation and 
battery voltage.

N°

130 x 260 x 130 mm 230 V 313960

ProofMaster
Alle ProofMaster Modelle bestechen durch ein-
fachste Bedienung und Parametrierung. Intelli-
gente Algorithmen sorgen für zuverlässige und 
schnelle Dichtigkeitsprüfungen. Die Messresultate 
können via USB oder Bluetooth an einen Drucker 
übergeben werden.

Für zusätzliche Möglichkeiten der Auswertung 
sowie Parameter- und Resultatverwaltung, kann 
der ProofMaster mit der PC-Software Wicotrace 3 
verwendet werden. 

In Verbindung mit einem ChronoMaster können 
Sie Gangabweichung, Abfallfehler und Amplitude 
direkt auf dem Bildschirm ablesen.

Messmöglichkeiten
• Messprinzip: Analyse der Deformation 

des Uhrengehäuses unter Vakuum und/
oder Druck und mit Berücksichtigung des
Verformungsverhaltens

• Uhrentypen: Alle als wasserdicht gekennzeich-
neten Armbanduhren

• Messart: Dichtigkeitsprüfungen mit Luft unter 
Vakuum und Druck mit fixem Limit (50 µg/min)

• Messbereich und Genauigkeit: Deformation 
Uhrengehäuse ± 10 nm (typisch)

All ProofMaster models impress with their simple 
operation and parameterization. Intelligent autom-
atisms and algorithms ensure reliable and fast leak-
age tests. The results can be transferred to a suitable 
printer via USB or Bluetooth.

For additional evaluation options and professional 
parameter and result management, the ProofMaster 
can be used with the Wicotrace 3 PC software.

Connected to a ChronoMaster you to read off the 
rate deviation, beat error and amplitude directly on 
the screen.

Measurement capabilities
• Measurement principle: Analysis of the defor-

mation of the watch case under vacuum and/or 
pressure and with consideration of the deforma-
tion behavior

• Watch types: All wristwatches marked as 
waterproof

• Measurement types: Tightness tests under vac-
uum and pressure with a fixed limit (50 µg/min)

• Measuring range and accuracy: Watch case 
deformation ± 10 nm (typical)

Benutzerfreundlich
5“-Farbdisplay mit Touch-Funktion
Easy to use
5” color display with touch function

Kluge Automatismen
Glocke, Sensorabsenkung und TouchClose
Smart automatisms
Closure, sensor actuation and TouchClose

ScratchProtect
Absenkbare Uhrenauflage für effizienten Schutz gegen Kratzer
ScratchProtect
Adjustable watch support for efficient protection against scratches

Dichtigkeitsprüfung | Tightness test
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Modell
Model

Programme
Programs

Messzeit
Measuring time

Resultate
Results N°

ProofMaster

-0,7 – 10 bar

• Schnelltest 
Quick check

	• 5 univers. Prüfprogramme 
5 universal test programs

• 6 univers. Wicotrace-
Programme 
6 universal Wicotrace test 
programs

• Automatisch 
Automatic

• Gut/schlecht 
Passed/failed

• Numerisch 
(Verformung)
Numerical 
(deformation)

313429

ProofMaster 
Pro

+
• 1 festes Prüfprogramm 

1 fixed test program
• 50 frei parametrierbare 

Prüfprogramme 
50 freely parameterizable test 
programs

• Wicotrace-Programme 
Wicotrace programs

• Leakfinder 
Leakfinder

+
• Manuell, 

20 bis 600 s
Manual, 
20 to 600 s

+
• Leckrate 

Leakage rate
• Ringspeicher für 

100 Messungen
Ring memory for 
100 measure-
ments

313939

Upgrade ProofMaster  ProofMaster Pro 313432

Dazu passt
Goes well with N°

Planet Air L-S50-4 Silver-Line
Flüsterleiser Kompressor, mit 16 bar Betriebsdruck, 50 l/min Ansaugleistung,  
32 l/min Lieferleistung 
Virtually silent compressor, with 16 bar operating pressure, 50 l/min displacement,  
32 l/min output 

313615

ProofMaster 
mit externem Kompressor | with external compressor

Modell
Model

Programme
Programs

Messzeit
Measuring time

Resultate
Results N°

ProofMaster CP

-0,5 – 5 bar

	• 4 univers. Prüfprogramme 
4 universal test programs

	• 4 Wicotrace-Programme 
4 Wicotrace programs

	• Automatisch 
Automatic

	• Gut/schlecht 
Passed/failed

	• Numerisch 
(Verformung)
Numerical 
(deformation)

313435

ProofMaster CP  
Pro

+
	• Schnelltest 

Quick test
	• 50 frei parametrierbare 

Testprogramme 
50 freely parameterizable 
test programs

	• Leakfinder 
Leakfinder

+
• Manuell, 

20 bis 600 s
Manual, 
20 to 600 s

+
• Leckrate 

Leakage rate
• Ringspeicher für 

100 Messungen
Ring memory for 
100 measure-
ments

313443

Upgrade ProofMaster CP  ProofMaster CP Pro 313444

ProofMaster CP
mit internem Kompressor | with internal compressor

Dichtigkeitsprüfung | Tightness testDichtigkeitsprüfung | Tightness test
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Teslascope II 
Teslascope II detektiert und entmagnetisiert den 
vorhandenen Magnetismus einer mechanischen 
Uhr in einem Arbeitsgang. Die freistehende Auf-
lage erlaubt die einfache und praktische Prüfung 
von Uhren mit und ohne Armband sowie von Uhr-
werken und kleinen Uhrenteilen.

Messmöglichkeiten
Detektieren des Magnetisierungszustandes von 
mechanischen Uhren, Uhrwerken und Kleinteilen 
aus Stahl.

The Teslascope II detects any magnetism present in a 
mechanical watch in a single demagnetizing oper-
ation. The free-standing rest allows the simple and 
practical testing of watches with and without a strap, 
as well as watch movements and small watch parts.

Measurement capabilities 
Detection of the magnetization status of mechani-
cal watches, movements and small steel parts. 

N°

62 x 135 x 137 mm 230 V 313940

Magnetismus | Magnetism
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Beschreibung
Description

Passend für
Suitable for N°

Martel Thermodrucker
mit Adaptern für verschiedene Länder
Martel thermal printer
with adapters for various countries

Zahlreiche Geräte von 
Witschi, Greiner und Sigma
Several devices from Witschi, 
Greiner and Sigma

313885

Papier für Thermodrucker 
Paper for thermal printer

• Thermodrucker RS232
Thermal printer RS232

• Witschi Thermodrucker
Witschi thermal printer

313987A

	• ChronoProof 313816

	• Witschi Thermodrucker
Witschi thermal printer 313894

Kabel-Set mit Prüfspitze und 
Krokodilklemme 
Cable set with testing points and 
crocodile clamps 

• Analyzer Twin
	• Analyzer Q1
	• New Tech Handy II

313942

1 Paar Kontaktbügel 
1 pair of contact probes

• Analyzer Twin
	• Analyzer Q1
	• New Tech Handy II
	• QuartzMaster

313941

Werkhalter für Werke bis Ø 36 mm
Holder for movements up to Ø 36 mm

	• Analyzer Twin
	• Analyzer Q1
	• New Tech Handy II
	• QuartzMaster

206501

Klemm-Mikrofon für Wecker und 
Penduletten
Clamping microphone for alarm clocks 
and pendulums

• Analyzer Twin
	• Chronoscope
	• Micromat S
	• New Tech Handy II
	• Watch Expert

313798

Limo-Signalkabel 
Limo signal cable 

• Chronoscope M20 313773

Kompatibilität Zusatzgeräte und Zubehör
Compatibility of additional devices and accessories

Beschreibung
Description N°
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Witschi Thermodrucker
Witschi  Thermal printer

313870
RS-232

– – – – • • •

 USB • • • • – – –

Bluetooth-Einschub
für Thermodrucker
Bluetooth slot for 
thermal printer

313873
Bluetooth

• • • • – • •

USB Bluetooth-Dongle 313872
Bluetooth

– – – • – • •

USB Bluetooth-ongle 313872A
Bluetooth

• • • – – – –

Bluetooth/Wi-Fi
USB-Dongle

313424
Bluetooth

Wi-Fi

• • • – – – –

Martel Thermodrucker
Martel Thermal printer

313885
RS-232

– – – – • • •

Verbindungskabel
Connection cable

313885A
RJ12 6pin 
RJ50 10pin

– – – • – • –

Zubehör | AccessoriesZubehör | Accessories
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Beschreibung
Description

Passend für
Suitable for N°

Spezialadapter für ältere Drucker
Special adapter for older printers

• WE I+II
	• NT Handy I
	• ALC 2000
	• QT6000 

auf Martel Drucker 
on Martel printer

313989A

Mikrofon-Niederhalter mit Drehrad, 
für Uhren bis 500 g, maximale 
Einspannhöhe 16 mm
Microphone hold down clamp with 
rotary knob, for watches up to 500 g, 
maximum clamping height 16 mm

• Alle | All 313804 

Schall- und Staubschutzbox, aus 
transparentem Acryl, Klappe mit 
Bügelgriff
Sound and dust protection box, trans-
parent acrylic, flap with handle

• Micromat M / S / X
• ChronoMaster 313778

N°

313803

Micro Signal Generator (MSG)
Das akkubetriebene Gerät in der Größe eines 
Uhrengehäuses simuliert das akustische Signal 
einer mechanischen Uhr. Auf diese Art können 
Uhrenmessgeräte auf Ihre Funktion überprüft 
werden. In 10 verschiedenen Modi werden Para-
meter wie Gang, Amplitude und Hebewinkel 
eingestellt. 

Micro signal generator (MSG)
The battery-operated device, which is the size of 
a watch case, simulates the acoustic signal of a 
mechanical watch. In this way, the function of watch 
measuring devices can be checked. Parameters such 
as rate, amplitude and lift angle are set in 10 different 
modes. 

Referenzleck
Zur Überprüfung von Dichtigkeits-Prüfgeräten.

Calibrated leak
For the verification of tightness test devices.

Leckrate bei 2 bar Prüfdruck
Leak rate at 2 bar test pressure

μg / min mm3 / min % / min Passend für
Suitable for N°

Dicht | Tight Dicht | Tight Dicht | Tight

• ChronoProof
• ProofMaster

313875

30 26,4 -0,6 313884

100 88 -2 313883

200 175,9 -4 313886

Passend für
Suitable for N°

102 x 390 x 
310 mm

• Analyzer Twin / Q1 / Q2 
	• Chronoscope S1 (G2)
	• Micromat C / X
	• New Tech Handy II 
	• Watch Expert 

II / III / (G4)
	• WisioScope S
	• ChronoMaster

313801

GPS Empfänger
Der GPS-Empfänger ermöglicht es, die Quarz-Zeit-
basis von Witschi Standard-Geräten auf ihre 
Genauigkeit zu überprüfen und automatisch 
abzugleichen. 

GPS receiver
The GPS receiver makes it possible to check the quartz 
time base of Witschi standard devices for accuracy 
and to adjust it automatically.

Zubehör | AccessoriesZubehör | Accessories

22  23



Beco Technic GmbH
21500 Geesthacht | Germany
Tel. +49 4152 809680
www.beco-technic.com 

Ihre individuellen Einkaufspreise finden Sie online.
Änderungen vorbehalten. Stand 02.2026
You can find your individual purchase prices online.
Subject to change. Update 02.2026

Sammelordner
Ring-binder 
N° 1000



TECHNIK SOWEIT 
DAS AUGE REICHT
TECHNOLOGY EVERYWHERE 
YOU LOOK



100 120 140 N°

165 x 165 mm · · · 309611

160 x 230 mm · · · 309612

317 x 194 mm – · · 309522

269 x 239 mm

– · · 309461

– · · 309462

– · · 309463

195 x 320 mm – · · 309613

194 x 317 mm
– · · 309614

– · · 309615

237 x 318 mm – · · 309616

237 x 319 mm – · · 309617

230 x 350 mm – · · 309650

242 x 350 mm – – · 207415

Arbeitsplatzunterlagen für Ergolift Evolution
Work mats for Ergolift Evolution

Uhrenmontage | Watch assembly

3



N°
Automatischer Sprungdeckelöffner mit Hammerauslösung für eingepresste Uhrenböden
Automatic case opener with hammer release for snapped-in watch backs 203346

Hebelförmiger Gehäuseöffner für eingepresste Uhrenböden
Lever-shaped case opener for snapped-in watch backs 205993

Watch Knife Gehäuseöffner mit Taschenmesser
Watch Knife case opener with pocket knife 204060

Gehäuseöffnermesser für eingepresste Uhrenböden 
Watch case opening knife for snapped-in watch backs 205992 

Gehäuseöffner
Case openers

Fingerlinge
Finger cots

N°

Ungerollt, antistatisch, reinraumgeeignet,  
frei von Puder, Latex, Chlor oder Schwefel

Unrolled, antistatic, suitable for clean rooms,  
free from powder, latex, chlorine or sulfur

Nitril
Nitrile 1000 

S, Ø 15 mm 211965

SM, Ø 16,5 mm 211966

M, Ø 18 mm 211967

L, Ø 21 mm 211968

Gerollt, antistatisch,  
reinraumgeeignet, puderfrei

Rolled, antistatic,  
suitable for clean rooms, powder-free

Latex

1440

S 211958B

M 211956B

L 211957B

XL 212030B

… und chlorfrei

… and non-chlorinated
1440

S 212036B

M 212031B

L 212037B

Mehr Fingerlinge und passende Spender
More Finger cots and matching dispensers

N°

50 mm 220205

70 mm 220207

Einschalungskissen
Casing cushions

Uhrenmontage | Watch assemblyUhrenmontage | Watch assembly
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Ergo Schraubendreher
Ergo screwdrivers  

Passende Ersatzklingen
Matching spare blades

N°
0,6 mm * 205975

0,7 mm 206001

0,8 mm * 205976

0,9 mm 206002

1 mm * 205977

1,2 mm * 205978

1,4 mm * 205979

1,6 mm * 205980

1,8 mm 206000

2 mm * 205981

2,5 mm * 205982

3 mm 205918

0,6 mm * 205983

0,8 mm * 205984

1 mm * 205985

1,2 mm * 205986

1,4 mm * 205987

1,6 mm * 205988

2 mm * 205989

2,5 mm * 205990

3 mm 205919

N°

8 Schraubendreher (*) ohne Ersatzklingen
8 screwdrivers (*)  without spare blades

205955

205956

12 Schraubendreher und Ersatzklingen
12 screwdrivers and spare blades 205957

Uhrenmontage | Watch assembly
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Mehrzweckwerkzeuge & Positionierhilfen
Multipurpose tools & positioning aids

N°

Mehrzweckwerkzeug
Multipurpose tool 128 mm

PEEK 205935

Messing | Brass 205925

Magic Pen
gebogen | curved

150 mm PEEK
217210

Magic Pen
gerade | straight

217205

N°
8 mm 105 mm 25 x 217220

5 mm 105 mm 25 x 217221

2 mm 150 mm 1 x 217200

Reinigungsstäbchen
Cleaning sticks

Mehr Reinigungsstäbchen
More cleaning sticks

Zeigersetzer & Broschen
Hand setting tool & brooches

N° €

PA2N
0,95 mm | 1,35 mm

220223

PA3N
0,3 mm | 0,95 mm | 1,35 mm

220226

PA4N
0,3 mm | 0,95 mm | 1,35 mm | 2,1 mm

220228

Set mit 8 Broschen, 10 Einsätzen
Set of 8 brooches, 10 inserts 220254

217220

205935

205925

217210

217205

217221

217200

Uhrenmontage | Watch assembly Uhrenmontage | Watch assembly
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N°
Duo

Bandaufnahme für Uhren mit  
großem Gehäuse

Bracelet holder for watches with  
a large case

202848

Stift-Fix Plus 
Bandaufnahmen, Punzenhalter und 
Punzen mit passendem Holzsockel
Bracelet holders, punch holder, and 

punches with matching wooden base

202846

Hohe Bandaufnahme
High bracelet holder 202882

Flache Bandaufnahme
Flat bracelet holder 202881

Bandaufnahmen
Bracelet holders

Werkzeuge für Metallarmbänder
Tools for metal bracelets

N°
Federstegwerkzeug

Spring bar tool
Stahl / Aluminium
Steel / Aluminum 140 mm 205932

Verstellbarer Stiftausschläger
Adjustable pin ejector

Edelstahl
Stainless steel 85 mm 202867

Zange zum Ausstoßen von Bandstiften
Pliers for driving out bracelet pins

Edelstahl
Stainless steel 150 mm 208165

Bandsplinte und -Stifte
Split and Open End Pins

Verschiedene Federstege
Various spring bars

202881

202882

202846

202848

205932

202867

208165

Uhrenmontage | Watch assembly Uhrenmontage | Watch assembly
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N°

311560

Kniehebelpresse
Dieses professionelle Gerät eignet sich zum Schlie-
ßen von Armbanduhren bzw. zum Einpressen von 
Uhrengläsern. Die Nullpunkteinstellung verhin-
dert, dass Böden oder Gläser kaputt gedrückt 
werden. 

Toggle press
This professional device is suitable for closing watch 
cases and setting crystals. Due to the zero-point-fixing 
it prevents the user from breaking cases or glasses. N°

202860

N°

201629 

Stift-Fix 
Dieser Rollenbandkürzer ist perfekt zum Aus-
stoßen und Ausdrehen von Armbandstiften und 
Schrauben. Eine Bandaufnahme, ein Stifthalter, 
Ausstoßstifte, Schraubendreherklingen und ein 
passender Halter sind im Lieferumfang enthalten.

This bracelet cutting tool is perfect for ejecting and 
unscrewing bracelet pins, and screws. A bracelet 
holder, a pen holder, ejector pins, screwdriver blades 
and a matching holder are included.

Zeigersetzer
Ein kleiner Pressstock mit Nullpunkteinstellung. 
Verschiedene Einsätze, eine Aufnahme für Werk-
halter und eine Zwischenplatte sind im Lieferum-
fang enthalten.

Hand setting tool
A small press with zero-point-fixing. Various inserts, a 
support for movement holders,, and an intermediate 
plate are included.

Verschiedene Druckstücke
Various dies

N°

Profi Press 202855

Set mit 12 Druckstücken
Set of 12 dies 311561

Druckstückaufnahme oben
Upper die holder 202855P

Profi Press
Die Spindelpresse eignet sich bestens zum Set-
zen von Uhrengläsern oder zum Schließen von 
gepressten Gehäuseböden. Im Lieferumfang sind 
8 Druckstücke enthalten.

The spindle press is ideally suited for setting watch 
glasses or closing pressed case backs. The scope of 
delivery includes 8 dies.

Uhrenmontage | Watch assembly Uhrenmontage | Watch assembly
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Dampfstrahlgerät
Das kompakte Gerät erzeugt 4 bar Arbeitsdruck 
mit 150 °C, der über das Handstück abgegeben 
wird. Der Dampf wird aus destilliertem Wasser 
erzeugt. 

Steam cleaning unit
The compact unit generates an operating pressure of 
4 bar at 150 °C , which is released through the hand-
piece. The steam is generated from distilled water. 

Glasabzieher
Das Gerät eignet sich nicht nur zum Abziehen von 
Kunststoffgläsern, sondern auch zum Öffnen von 
Sprengdeckeln mit einem Durchmesser von unter 
40 mm.

Glass lifting tool
The device is suitable not only for lifting off plastic 
glasses, but also for opening pushed-on-cases with 
a diameter of less than 40 mm.

Aqua Fix
Gehäuseöffner zum Öffnen und Schließen wasser-
dichter Uhrengehäuse mit Schraubböden. Durch 
2 Bohrungen im Sockel (Ø 6 mm) kann das Gerät 
auf einer Arbeitsplatte befestigt werden.

Case opener for opening and closing waterproof 
watch cases with screw backs. The device can be 
attached to a worktop using 2 holes in the base 
(Ø 6 mm).

N°
321103

N°
313490

Uhrenbeweger WTS 4
Rotations- und Pausenzeiten werden elektronisch 
gesteuert. Die Drehrichtung wird bei jedem Anlau-
fen zufällig in Richtung Links- oder Rechtslauf 
gewählt.

Watch winder WTS 4
Rotation and pause times are controlled electroni-
cally. The direction of rotation is randomly selected as 
left or right each time the machine is started.

N°
WTS 4 

Uhrenbeweger | Watch winder
309185

Uhrenbügel, klein
Watch clamp, small 309202A

N°
Dampfstrahlgerät

Steam cleaning unit 313520

Werkstückpinzette
Work piece holding tweezer 313499

Uhrenmontage | Watch assembly Geräte | Devices
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N° €

120 285777

240 285778

320 285779

400 285780

600 285781

Schleifstifte
Diese Schleifbandhalter in Stiftform haben ein 
abgerundetes und ein spitzes Ende, mit dem Sie 
auch schwer zugängliche Stellen erreichen. Ein 
Federmechanismus hält das Band in der Führungs- 
nut. So kann das Schleifband problemlos ein Stück 
weitergedreht werden, wenn das Schleifmittel an 
der Spitze verbraucht ist. 

Sanding sticks
These pen-shaped sanding sticks  have a rounded 
and a pointed end, which allows you to reach hard-
to-reach spots. A spring mechanism holds the belt in 
the guide groove. Thus, the abrasive belt can easily 
be moved a little further when the abrasive at the 
tip is worn out. 

N°

203171

Dispenser für Abdeckband 
Dispenser for polishing tapes

Individualisierbare Uhrenetuis
Customizable watch boxes 

N°

130 x 130 x 65 mm Kunststoff
Plastic 324185

160 x 65 x 53 mm

Ledernachbildung
Leather imitation

324243

324246

Textil (Polyamid)
Fabric (polyamide) 324197

Weitere Uhrenetuis
Further watch boxes

N°

313660

Polistar
Das robuste Poliergerät arbeitet extrem leise. Der 
wartungsfreie Motor erzeugt 2800 U/min, die Fil-
ter sind leicht zu reinigen und die Polierspitze ist 
austauschbar. Alle handelsüblichen Schleif- und 
Polieraufsätze können verwendet werden.

The robust polishing device operates extremely qui-
etly. The maintenance-free motor generates 2800 
rpm, the filters are easy to clean and the polishing tip 
is replaceable. All commercially available grinding 
and polishing attachments can be used.

BUY MORE
PAY LESS

Uhrenetuis | Watch boxesOberflächenbearbeitung | Surface treatment
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N°
Schmuckpflegetuch

Jewelry care cloth

30 x 24 mm

Imprägnierte 
Baumwolle

Soaked  
cotton

12

113042

Silberputztuch
Silver cleaning cloth 113043

Goldputztuch
Gold cleaning cloth 113044

Uhrenputztuch
Watch cleaning cloth

23 x 23 mm
Mikrofaser
Microfiber

113040

40 x 40 mm 113041

N°
Silber-Tauchbad

Silver jewelry bath

12

113048

Juwelen-Tauchbad
Gem jewelry bath 113049

Gold-Tauchbad
Gold jewelry bath 113050

Uhrenpflege-Set 
Watch care set

BUY MORE

PAY LESS

Pflegetücher
Care cloths

Tauchbäder
Immersion baths

N°

113051

BUY MORE
PAY LESS

Pflegeprodukte | Care products Pflegeprodukte | Care products
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Präsentationshandschuhe
Presentation gloves

N°

Baumwolle & 
Mikrofaser

Cotton & 
microfiber

S 204758

M 204759

L 204760

XL 204761

Mikrofaser
Microfiber

S 204750 

M 204751

L 204752

XL 204753

N°

Mikrofaser
Microfiber

S 204762

M 204763

L 204764

XL 204765

S 204754

M 204755

L 204756

XL 204757

Baumwolle | CottonMikrofaser | Microfiber Mikrofaser | Microfiber

Service-Boxen für den Uhrenservice
Die stapelbaren Tabletts haben eine ultraweiche 
Einteilung aus PE-Schaum. An der Stirnseite gibt 
es eine Etikettentasche. Die transparenten Deckel 
mit Dokumentenlaschen passen auf beide Tabletts. 

Service boxes for watch service
The stackable trays have an ultra-soft PE-foam 
division. At the front there is a label holder. The 
transparent lids fit both trays and have docu-
ment flaps. 

N°

32 x 265 x 148 mm

209491 

32 x 265 x 148 mm

209492 

N°

20 mm Höhe | Height

209493 

45 mm Höhe | Height

209494

Service & Dekoration | Service & Decoration Service & Dekoration | Service & Decoration
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Boxy Fancy Brick 
Der Boxy Fancy Brick bietet eine modulare Lösung 
für Automatikuhren. Mit seinem präzisen Antriebs-
system und der flexiblen Steuerung erfüllt er 
höchste Ansprüche an Funktionalität – ideal für 
den Einsatz in Verkaufsflächen, Schauräumen oder 
Kundenpräsentationen.

Für die Aufbewahrung von bis zu 12 Uhren 
können Fancy Brick Module über eine Basisplatte 
miteinander kombiniert werden. Dank neuester 
Sharing-Technologie wird dann lediglich ein ein-
ziger Netzadapter benötigt.

The Boxy Fancy Brick offers a modular solution for 
automatic watches. With its precise drive system and 
flexible control, it meets the highest standards of func-
tionality – ideal for use in sales areas, showrooms, or 
customer presentations.

Fancy Brick modules can be combined via a base 
plate to store up to 12 watches. Thanks to the latest 
sharing technology, only a single power adapter 
is required.

N°
Platin

Platinum 309380

Tarnmuster
Camouflage 309388

Schwarz
Black 309395

Karbon
Carbon 309408

Braun, Lederoptik
Brown, leather look 309413

Schwarz, Lederoptik
Black, leather look 309414

EXT N°

Skyline Shadow
– 309133

· 309134

Graphic Blue – 309135

Leather Black · 309136

Pure White – 309137

Leather Brown · 309138

Skyline Shadow

309414

Graphic Blue Leather Black

Pure White Leather Brown

Boxy BLDC Nightstand
Der Boxy BLDC Nightstand ist speziell für den 
Einsatz in sensiblen Umgebungen konzipiert, in 
denen absolute Ruhe oberste Priorität hat. Dank 
seines hocheffizienten BLDC-Motors arbeitet er 
so leise, dass er problemlos im Schlafzimmer, in 
ruhigen Büros oder exklusiven Kundenräumen 
eingesetzt werden kann.

The Boxy BLDC Nightstand is specially designed for 
use in sensitive environments where absolute quiet 
is a top priority. Thanks to its highly efficient BLDC 
motor, it operates so quietly that it can be used 
without any problems in bedrooms, quiet offices, or 
exclusive customer rooms.

Zubehör für Boxy Uhrenbeweger
Accessories for Boxy Watch winders

Boxy BLDC Nightstand EXT 
Für die Aufbewahrung von bis zu 4 Uhren können 
BLDC Nightstand EXT Module über eine Basisplatte 
miteinander kombiniert werden. Dank neuester 
Sharing-Technologie wird dann lediglich ein ein-
ziger Netzadapter benötigt.

BLDC Nightstand EXT modules can be combined 
via a base plate to store up to 4 watches. Thanks to 
the latest sharing technology, only a single power 
adapter is required.

Uhrenbeweger | Watch Winders Uhrenbeweger | Watch Winders
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Beco Technic GmbH
21500 Geesthacht | Germany
Tel. +49 4152 809680
www.beco-technic.com 

Ihre individuellen Einkaufspreise finden Sie online.
Änderungen vorbehalten. Stand 02.2026
You can find your individual purchase prices online.
Subject to change. Update 02.2026

Sammelordner
Ring-binder 
N° 1000



PINZETTEN & ZANGEN 
TWEEZERS & PLIERS



PINZETTEN
TWEEZERSAustenitischer Stahl (SA)

• Austenitischer Stahl (AISI-Nummer 316L)
• Nicht magnetisierbar (80 %)
• Gute Korrosionsbeständigkeit gegenüber den

meisten Chemikalien, Salzen und Säuren

Austenitic steel (SA)
• Austenitic steel (AISI number 316L)
• Non-magnetizable (80 %)
• Good corrosion resistance to most chemicals, 

salts and acids

Messing (BRA)
• Kupfer-Zink-Legierung CuZn37
• Nicht magnetisierbar (100 %)
	• Gute Korrosionsbeständigkeit gegenüber Süß-
wasser und Dampf

Brass (BRA)
	• Copper-zinc alloy CuZn37
	• Non-magnetizable (100 %)
	• Good corrosion resistance to fresh water and 

steam

Superalloy Ni-Cr-Mo (NC)
• Ausgezeichnete Festigkeit bis 800 °C
• Völlig unmagnetisch (100 %)
	• Ausgezeichnete Korrosionsbeständigkeit 
gegenüber Chemikalien, Salzen und Säuren

Superalloy Ni-Cr-Mo (NC)
	• Excellent strength up to 800 °C
	• Fully non-magnetic (100 %)
	• Excellent corrosion resistance to chemicals, salts 

and acids

Gehärteter Edelstahl (S)
	• Martensitischer Stahl (AISI-Nummer 420)
	• Magnetisierbar
	• Weniger korrosionsbeständig als austenitische
oder ferritische Stähle

Hardened stainless steel (S)
	• Martensitic steel (AISI number 420)
	• Magnetizable
	• Less resistant to corrosion than the austenitic or 

ferritic steel

Kobaltstahl (COB)
	• 100 % Nicht-magnetisch
	• Unempfindlich gegenüber Magnetfeldern
	• Korrosionsbeständig
	• Hitzebeständig bis zu 550 °C
	• Spitzenhärte etwa 63/64 Rockwell C

Cobasteel (COB)
	• 100 % non-magnetic
	• Insensitive to magnetic field
	• Corrosion-resistant
	• Heat resistant up to 550 °C
	• Tip hardness about 63/64 Rockwell C

Kohlenstoffstahl
	• Äußerst hart
	• Magnetisch
	• Korrosionsfördernd

Carbon steel (ORD)
	• Extremely hard
	• Magnetic
	• Corrosive

Neusilber (MA)
	• Nichteisenhaltiger Stahl
	• 100 % Nicht-magnetisch
	• Guter Wärme- und Stromleiter
	• Korrosionsbeständigkeit

Maillechort / German Silver (MA)
	• Non ferrous steel
	• 100 % non-magnetic
	• Good conductor of heat and electricity
	• Corrosion resistance

Materialien | Materials
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Form 1 | Type 1
120 mm

Form 00 | Type 00
120 mm

Form 2 | Type 2
120 mm

N°

0,85 x 0,5 mm SA 217122

N°

0,15 x 0,1 mm
SA 217101

S 217131

N°

0,13 x 0,11 mm NC 217161

N°

0,13 x 0,07 mm SA 217102

N°

0,12 x 0,07 mm NC 217162

Form 3C | Type 3C
110 mm

Form 4 | Type 4
110 mm

Form 3 | Type 3
120 mm

N°

0,18 x 0,12 mm
SA 217103

S 217133

N°

0,18 x 0,12 mm NC 217163

N° €

0,18 x 0,12 mm SA 217103C 17,90

0,17 x 0,1 mm S 217133C 20,10

N°

0,18 x 0,12 mm NC 217163C

N° €

0,11 x 0,7 mm SA 217104 19,30

N°

0,12 x 0,8 mm NC 217164

Für Uhrmacher | For watchmakers Für Uhrmacher | For watchmakers
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Form 7 | Type 7
120 mm

Form 27C | Type 27C
130 mm

Form 5 | Type 5
110 mm

N°

0,13 x 0,06 mm
SA 217105

S 217135

N°

0,13 x 0,06 mm NC 217165

N°

0,16 x 0,9 mm
SA 217107

S 217137

N°

0,16 x 0,9 mm NC 217167

N°

0,3 x 0,15 mm BRA 217173

Form AA | Type AA
130 mm

Form AM | Type AM
125 mm

Form SS | Type SS
140 mm

N° €

0,5 x 0,4 mm SA 217120 11,40

N°

0,5 x 0,4 mm S 217150

N°

0,35 x 0,18 mm BRA 217172

N°

0,12 x 0,09 mm SA 217121

Für Uhrmacher | For watchmakers Für Uhrmacher | For watchmakers
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N°

0,6 x 0,6 mm CF-SA 312233

N°

0,6 x 0,6 mm BUR-SA 217170

• Sehr feinporig, hart, 
aber elastisch

• Ideal für kratzemp-
findliche Teile

• Very fine-pored,
hard, but elastic

• Ideal for scratch-
sensitive parts

Form 259 | Type 259
130 mm

Form 259 | Type 259
130 mm

N°

2 x 1 mm CF-SA 312232

Form 249 | Type 249
130 mm

N°

0,7 x 0,7 mm CF-SA 312246

N°

2 x 0,4 mm CF-SA 312234

Form 2A | Type 2A
130 mm

Form 3 | Type 3
130 mm

ESD Pinzetten | ESD safe tweezers
POM (DG)
• Nicht beständig gegen starke Säuren
• Gute Zug- und Biegefestigkeit

POM (DG)
• Not resistant to strong acids
• Good tensile and flexural strength

Polyamid (CF)
• ESD- und Reinraumsicher
• Sehr hohe Steifigkeit

Polyamide CF
• ESD and cleanroom safe
• Very high rigidity

Peek (CP)
• Beständig gegen aggressive Stoffe
• Hohe Hitzebeständigkeit (260 – 300 °C)

Peek (CP)
• Resistant to aggressive agents
• High heat capability (260 – 300 °C)

Auswechselbare Spitzen aus Holz
Replaceable wooden tips

ESD Pinzetten | ESD safe tweezers

9

Für Uhrmacher | For watchmakers
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Ersatzspitzen | Replacement tips

N°

BUR 259 217171

CF

259 312233A

249 312232A

2A 312234A

Form XF-EG | Type XF-EG
160 mm

Form F-EG | Type F-EG
160 mm

Form M-EG | Type M-EG
160 mm

Rutschfest | Non-slip

Rutschfest | Non-slip

Rutschfest | Non-slip

N°

0,3 x 0,25 mm S 312242

N°

0,6 x 0,5 mm S 312235

N°

0,9 x 0,65 mm S 312241

N°

0,6 x 0,45 mm CF-SA 312245

Form 5 | Type 5
130 mm

Für Juweliere | For jewelers

11

ESD Pinzetten | ESD safe tweezers
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Nut & Kreuzhieb | Groove & rhomb serration

Form L-EG | Type L-EG
160 mm

Form XL-EG | Type XL-EG
160 mm

Form XXL1 | Type XXL1
160 mm

Rutschfest | Non-slip

Rutschfest | Non-slip

Hieb | Serration

N°

1,2 x 0,7 mm S 312240

N°

1,8 x 0,9 mm S 312243

N°

2,4 x 0,9 mm S 312236

Schiebeverschluss | Slide-lock

Form FR | Type FR
160 mm

Form XLR1 | Type XLR1
160 mm

Hieb | Serration

Hieb | Serration

N°

0,6 x 0,5 mm S 312237

N°

1,8 x 0,7 mm S 312249

Schiebeverschluss | Slide-lock
Nut & Kreuzhieb | Groove & rhomb serration

Kreuzhieb | Rhomb serration

Für Juweliere | For jewelersFür Juweliere | For jewelers
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Hieb | Serration

Hieb | Serration

Form 10G | Type 10G
110 mm

Form 475 | Type 475
135 mm

N°

0,45 x 0,43 mm SA 312247

N°

2,9 x 0,9 mm SA 312248

N° 217182 
Pinzettenhalter | Tweezers holder

Alle unsere Pinzetten online
All our tweezers online

Für Juweliere | For jewelers
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ZANGEN
PLIERS



Flachzangen | Flat nose pliers

Schienenzangen | Forming pliers 

Rundzangen | Round nose pliers

N°

Ohne Hieb
Smooth jaws 208120A

Mit Hieb
With cut 208121A

Mit Kunststoffbacken
With plastic jaws 206823A

Paar Ersatzbacken
Pair of replacement jaws 206823A.1

N°

Flach & halbrund
Flat & half round 207931A

Flach & rund
Flat & round 207936A

Konkav & rund
Concave & round 207941A

N°

Ohne Hieb
Smooth jaws 208130A

Zangen | Pliers Zangen | Pliers
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Kettenzangen | Chain nose pliers Zangen für Lederbänder | Pliers for leather watch straps

Zangen für Metallbänder | Pliers for metal bracelets

N°

Ohne Hieb
Smooth jaws 208140A 

Mit Hieb
With cut 208141A 

N°

3 mm
Zum Einkerben

For shape cutting
208155A 

1,5 mm
Zum Einkerben

For shape cutting
208155BA

1,5 mm
Zum Lochen

For punching holes
206820A

2 mm
Zum Lochen

For punching holes
206821A

N°

Für Bandstifte in L-Form
For L-shaped bracelet pins 208150A 

Für Flex-Armbänder
For Flex-bracelets 208157A  

Zangen | Pliers Zangen | Pliers
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Zangen für Ringe | Pliers for rings Zange zum Biegen von Ringschienen
Pliers for shaping rings

N°

Zum Sägen von Edelstahl
For sawing stainless steel 206785

Ersatzsägeblatt
Replacement saw blade 206786

Ersatzschlüssel
Replacement key 206787

Zum Sägen, großes Modell
For sawing, large version 206780 

Ersatzsägeblatt
Replacement saw blade 206781

Ersatzschlüssel
Replacement key 206782

Zum Sägen, kleines Modell
For sawing, small version 204204

Zum Halten
For holding 206800

N°

206795

Zangen | Pliers Zangen | Pliers
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Schneidezangen | Cutters

N°

Seitenschneider
Side cutter 208070A

Schrägschneider
Oblique cutter 208080A

Vornschneider
End cutters 208090A

N° 206525 
Zangenhalter aus Metall
Metal pliers holder

Tool Safe Werkzeug- und Zangenhalter
Tool Safe Tool and pliers holder

SCAN ME

SEE ALL 
OUR 

PLIERS
ONLINE

N° 200014 

N° 200001 

N° 200013 

Zangen | Pliers
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PINZETTEN
TWEEZERS

SCAN ME

SEE ALL OUR 
LINDSTRÖM 
PLIERS AND 
CUTTERS



Form 00 | Type 00
120 mm

N°

0,9 x 0,5 mm S 220322

N°

0,1 x 0,15 mm S 220321

N°

0,1 x 0,15 mm COB 220331

Form 0 | Type 0
120 mm

N°

0,3 x 0,1 mm BRA,  
Flash d'or  220665

Form 1AM | Type 1AM
120 mm

N°

0,1 x 0,15 mm
S 220323

SA 220323B

N°

0,1 x 0,15 mm COB 220332

Form 1 | Type 1
120 mm

Form 2 | Type 2
120 mm

N°

0,15 x 0,05 mm
S 220316

SA 220316B

N°

0,15 x 0,05 mm COB 220333

Form 2A | Type 2A
120 mm

N°

1,65 x 0,05 mm SA 220316A

Für Uhrmacher | For watchmakers Für Uhrmacher | For watchmakers
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Form 3C | Type 3C
110 mm

N°

0,2 x 0,1 mm ORD 220324

N°

0,2 x 0,1 mm S 220325

Form 3 | Type 3
120 mm

N°

0,15 x 0,4 mm
SA 220319

COB 220334

N°

0,15 x 0,4 mm SA-EE 220358

Form 4 | Type 4
110 mm

N° €

0,1 x 0,1 mm

S 220326 30,40

SA-EE 291435 21,90

COB 220335 49,80

N°

0,1 x 0,1 mm
ORD 220318

BRA 220348

Form 5 | Type 5
110 mm

N° €

0,1 x 0,06 mm
S 220320 30,40

SA (Bulk) 220312B 19,80

N°

0,1 x 0,06 mm
COB 220336

ORD 220312

Für Uhrmacher | For watchmakers Für Uhrmacher | For watchmakers
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Form 6 | Type 6
115 mm

N°

0,12 x 0,08 mm ORD 220327

Form 7A | Type 7A
115 mm

N°

0,16 x 0,9 mm BRA 312277

Form 8 | Type 8
115 mm

N°

ORD 220338

Form 11 | Type 11
120 mm

N°

0,2 x 0,1 mm MA 220315

Form 7 | Type 7
115 mm

N°

0,16 x 0,9 mm
S 220328

ORD 220329

N°
0,16 x 0,9 mm COB 220337

Form 14A | Type 14A
115 mm

N°

S 220308

N°

ORD 220310

Für Uhrmacher | For watchmakers Für Uhrmacher | For watchmakers
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Form 14 | Type 14
115 mm

N°

S 220314

Form F | Type F
120 mm

N°

1,7 x 0,08 mm
S 220342

SA 220442

N°

1,7 x 0,08 mm COB 220343

N° €

0,12 x 0,09 mm
S 220357

29,10
BRA 220455

N°

0,12 x 0,09 mm Titan 291432

Form P5 | Type P5
130 mm

Form SS | Type SS
140 mm

N° €

0,3 x 0,2 mm BRA 220330 22,50

N°

0,3 x 0,2 mm MA 220313Form 15C | Type 15c
95 mm

N°

ORD 220307

Für Uhrmacher | For watchmakers Für Uhrmacher | For watchmakers
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N°

1 x 1 mm SA-CF 291422

N°

1 x 1 mm SA-DG 291425

N° €

2 x 0,5 mm SA-CF 291427 31,30€

N°

2 x 0,5 mm SA-DG 291429

N° €

0,5 x 0,5 mm
SA-CF 220353 22,90

SA-DG 291415 36,-

N°

0,5 x 0,5 mm SA-CP 220014

Form 00 | Type 00
130 mm

Form 2A | Type 2A
130 mm

Form 5 | Type 5
130 mm

Form 7 | Type 7
130 mm

N°

0,5 x 0,5 mm SA-CP 291433

Mit Kunststoffspitzen | With plastic tips Mit Kunststoffspitzen | With plastic tips
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N°

2 x 1
SA-DG 220013

SA-CF 291418

N°
2 x 1 SA-CP 291420

Form 249 | Type 249
130 mm

N°

0,6 x 0,6 SA-CP 291417

N°

0,6 x 0,6 SA-DG 220356

Form 259 | Type 259
130 mm

Ersatzspitzen | Replacement tips

N°

– Stahl
Steel 291431

00

CF 291423

CP 291424

DG 291426

2A DG 291428

Ersatzspitzen | Replacement tips

39

Mit Kunststoffspitzen | With plastic tips
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Ersatzspitzen | Replacement tips

N°

5

CF 220354

CP 220014A

DG 291416

7 CP 291434

N°

249

CF 291419

CP 291421

DG 220013A

259

CF 220352

DG 220356A

Ersatzspitzen | Replacement tips Ersatzspitzen | Replacement tips

40  41



Für Federstege | For spring bars

Regine Horlogery Federstegzangen
Diese Zangen wurden speziell zum Entfernen und 
Einsetzen von Federstegen entwickelt. 

Das Werkzeug ist ideal für Federstege mit einer 
Länge von 18 bis 30 mm mit doppelter Schulter 
und/oder doppeltem Ansatz. Die Spitzen sind 
1,2 mm breit. 

Regine Horlogery spring bar pliers 
These pliers are specially developed for removing 
and inserting spring bars. 

The tool is ideal for spring bars with a length of 18 
to 30 mm with a double shoulder and/or double 
attachment. The tips are 1,2 mm wide.

N°

220015

220016

N° 220015

N° 220016
30 mm

25 mm

SCAN ME
SEE ALL  

DUMONT 
TWEEZERS

ONLINE
42  Tel. +49 4152 80968042 



Beco Technic GmbH
21500 Geesthacht | Germany
Tel. +49 4152 809680
www.beco-technic.com 

Ihre individuellen Einkaufspreise finden Sie online.
Änderungen vorbehalten. Stand 02.2026
You can find your individual purchase prices online.
Subject to change. Update 02.2026

Sammelordner
Ring-binder 
N° 1000
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TRADITION | ÉQUIPER ET ACCOMPAGNER
BERGEON, manufacture d’outillages et d’équipements profes-
sionnels, collabore avec les marques horlogères et les centres 
de services depuis plus de 230 ans. Entreprise de référence sur 
le marché, elle propose la gamme d’outillage horloger la plus 
exhaustive du secteur : du tournevis jusqu’à l’établi d’horloger 
complet.
À l’écoute permanente des besoins de ses clients, la société pro-
pose des innovations régulières pour des produits toujours plus 
performants et qualitatifs.

MAîTRISE | SAVOIR-FAIRE ET PROCESSUS INDUSTRIEL
BERGEON maîtrise aujourd’hui ses processus industriels et le 
savoir-faire technologique requis pour concevoir et fabriquer ses 
outils au sein de sa manufacture. L’inté gration de ses différents 
sites historiques de production a permis de concentrer sous un 
même toit des équipements ultra-performants et un savoir-faire 
plus que centenaire. La maîtrise complète de la chaîne de pro-
duction garantit la qualité constante de ses produits. La capa-
cité de production assure la continuité des livraisons à travers 
le monde.

PRODUCTION | MANUFACTURE 
DE DERNIÈRE GÉNÉRATION
• 75 % des produits BERGEON sont fabriqués en interne et 

25 % sont sous-traités dans l’Arc Jurassien. 
• 14 CNC (6 tours, 2 décolleteuses, 6 CNC (3-4 axes) avec robot
• Tribofi nition 
• 2 unités de gravure laser fi bré (métaux ferreux et non ferreux)
• Prototypage à l’interne
• Développement de produits selon spécifi cations clients
• Produits personnalisables 
• Support technique, entretien et SAV 

INNOVATION | DE L’IDÉE À LA CONCEPTION
Le département R&D BERGEON compte des ingénieurs, construc-
teurs, dessinateurs et designers qui créent et développent de 
nouveaux produits pour répondre aux besoins de ses clients. 
Curieux et attentifs aux dernières technologies, ils pensent les 
produits de demain et en réindustrialisent d’autres pour toujours 
plus de performance.
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TRADITION | ÉQUIPER ET ACCOMPAGNER
BERGEON, manufacture d’outillages et d’équipements profes-
sionnels, collabore avec les marques horlogères et les centres 
de services depuis plus de 230 ans. Entreprise de référence sur 
le marché, elle propose la gamme d’outillage horloger la plus 
exhaustive du secteur : du tournevis jusqu’à l’établi d’horloger 
complet.
À l’écoute permanente des besoins de ses clients, la société pro-
pose des innovations régulières pour des produits toujours plus 
performants et qualitatifs.

MAîTRISE | SAVOIR-FAIRE ET PROCESSUS INDUSTRIEL
BERGEON maîtrise aujourd’hui ses processus industriels et le 
savoir-faire technologique requis pour concevoir et fabriquer ses 
outils au sein de sa manufacture. L’inté gration de ses différents 
sites historiques de production a permis de concentrer sous un 
même toit des équipements ultra-performants et un savoir-faire 
plus que centenaire. La maîtrise complète de la chaîne de pro-
duction garantit la qualité constante de ses produits. La capa-
cité de production assure la continuité des livraisons à travers 
le monde.

PRODUCTION | MANUFACTURE 
DE DERNIÈRE GÉNÉRATION
• 75 % des produits BERGEON sont fabriqués en interne et 

25 % sont sous-traités dans l’Arc Jurassien. 
• 14 CNC (6 tours, 2 décolleteuses, 6 CNC (3-4 axes) avec robot
• Tribofi nition 
• 2 unités de gravure laser fi bré (métaux ferreux et non ferreux)
• Prototypage à l’interne
• Développement de produits selon spécifi cations clients
• Produits personnalisables 
• Support technique, entretien et SAV 

INNOVATION | DE L’IDÉE À LA CONCEPTION
Le département R&D BERGEON compte des ingénieurs, construc-
teurs, dessinateurs et designers qui créent et développent de 
nouveaux produits pour répondre aux besoins de ses clients. 
Curieux et attentifs aux dernières technologies, ils pensent les 
produits de demain et en réindustrialisent d’autres pour toujours 
plus de performance.

/ DE

TRADITION | AUSRÜSTEN UND BEGLEITEN
BERGEON, eine Manufaktur für Werkzeuge und professionelle Ausrüs-
tung, arbeitet seit über 230 Jahren mit Uhrenmarken und Servicezent-
ren zusammen. Als Referenzunternehmen auf dem Markt bietet es das 
umfassendste Sortiment an Uhrmacherwerkzeugen der Branche an : 
vom Schraubendreher bis zur kompletten Uhrmacherwerkbank.
Das Unternehmen hört ständig auf die Bedürfnisse seiner Kunden und 
bietet regelmäßige Innovationen für immer leistungsfähigere und qua-
litativ hochwertigere Produkte.

MEISTERSCHAFT | KNOW-HOW UND INDUSTRIELLE PROZESSE
BERGEON beherrscht heute seine industriellen Prozesse und das tech-
nologische Know-how, das für die Entwicklung und Herstellung seiner 
Werkzeuge in seiner Manufaktur erforderlich ist. Die Integration der 
verschiedenen historischen Produktionsstandorte hat es ermöglicht, 
hochleistungsfähige Anlagen und ein mehr als hundertjähriges Know-
how unter einem Dach zu konzentrieren. Die vollständige Beherrschung 
der Produktionskette garantiert die gleichbleibende Qualität seiner Pro-
dukte. Die Produktionskapazität stellt sicher, dass die Produkte weltweit 
kontinuierlich geliefert werden.

PRODUCTION | HERSTELLUNG NEUESTE GENERATION
• 75 % der BERGEON-Produkte werden im eigenen Haus hergestellt und 

25 % werden in der Jura Region an Unterauftragnehmer vergeben. 
• 14 CNCs (6 Drehbänke, 2 Drehmaschinen, 6 CNCs (3-4 Achsen) mit 

Roboter
• Tribofi nish
• 2 Faserlaser-Graviereinheiten (Eisen- und Nichteisenmetalle)
• Inhouse-Prototyping
• Produktentwicklung nach Kundenspezifi kation
• Anpassbare Produkte
• Technischer Support, Wartung und Kundendienst  

INNOVATION | VON DER IDEE ZUM DESIGN
Die Forschungs- und Entwicklungsabteilung von BERGEON 
umfasst Ingenieure, Bauingenieure, Zeichner und Designer, die neue 
Produkte entwerfen und entwickeln, um die Bedürfnisse ihrer Kunden 
zu erfüllen. Neugierig und aufmerksam gegenüber den neuesten Tech-
nologien entwerfen sie die Produkte von morgen und reindustrialisieren 
andere für immer höhere Leistungen.
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268 x 200 x 78 mm

9830

DE

Gerät zum Stossen und Ausstossen Röhren, Korrektoren 
und Drückern, mit Sortiment von Ambossen, im Ko� er

Auswahl des Sortiments: 21 Stahl-Ambosse, auf Sockel
Ambosse für die Aufsschlagen-Stütze
• 4 Ambosse zum Ausstossen der Röhre
• 5 Ambosse zum Ausstossen der Korrectoren und Presstempeln
Amboss für die Brosche
• 5 Ambosse Zum Einstossen der Röhre
• 1 konische und zentrierende Amboss
• 4 Hohle-Ambosse zum Ausstossen der Presstempeln  

(2 mit aktivem Teil aus Messing und 2 mit aktivem Teil aus PEEK)
• 1 Amboss, konkav R5, zum Einstossen der Presstempeln (mit 

aktivem Teil aus PEEK)
• 1 Amboss, kegelstumpf, zum Einstossen der Korrectoren (mit 

aktivem Teil aus PEEK)

• Geliefert mit 2 Sechskantschlüssel für die Montage und 
Demontage der Abreißhalter und der Brosche

9830-AS: Gerät allein, mit 2 Sechskantschlüsseln, ohne Ambosse / 9830-S: Sockel allein

FR

Appareil à chasser et déchasser les tubes, correcteurs 
et poussoirs avec assortiment de tasseaux, en mallette

Composition de l’assortiment: 21 tasseaux en acier, sur socle
Tasseaux pour le support de déchassage
• 4 tasseaux à déchasser les tubes
• 5 tasseaux à déchasser les poussoirs et les correcteurs
Tasseaux pour la broche
• 5 tasseaux à chasser les tubes
• 1 tasseau conique et centreur
• 4 tasseaux creux pour déchasser les poussoirs 

(2 avec partie active en laiton et 2 avec partie active en PEEK)
• 1 tasseau concave R5, pour chasser les poussoirs (avec 

partie active en PEEK)
• 1 tasseau cône tronqué, pour chasser les correcteurs (avec 

partie active en PEEK)

• Livré avec 2 clés à 6 pans pour le montage et le démontage 
des tasseaux sur le support et la broche

9830-AS: Appareil seul, avec 2 clés à 6 pans, sans tasseaux / 9830-S: Socle seul

NEW
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268 x 200 x 78 mm

9830

Gerät zum Stossen und Ausstossen Röhren, Korrektoren 
und Drückern, mit Sortiment von Ambossen, im Ko� er
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Ambosse für die Aufsschlagen-Stütze
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• 1 Amboss, kegelstumpf, zum Einstossen der Korrectoren (mit 

aktivem Teil aus PEEK)

• Geliefert mit 2 Sechskantschlüssel für die Montage und 
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Tasseaux pour la broche
• 5 tasseaux à chasser les tubes
• 1 tasseau conique et centreur
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• 1 tasseau concave R5, pour chasser les poussoirs (avec 

partie active en PEEK)
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partie active en PEEK)
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des tasseaux sur le support et la broche

9830-AS: Appareil seul, avec 2 clés à 6 pans, sans tasseaux / 9830-S: Socle seul

/

130 x 60 x 70 mm

510 g

9810

DE

Apparat zum Entfernen von druckangepassten 
Uhrenlünetten
Einfach zu bedienende Apparat zum Entfernen von Entfernen 
von druckangepassten Uhrenlünetten. Das Gestell besteht aus 
POM, um die Uhrgehäuse zu schützen. Es hat vier runde Messer 
aus gehärtetem Stahl, die sorgfältig in das Gestell integriert, die 
abnehmbar und nachschleifbar sind, um den gesamten Umfang 
zu nutzen.

• Ö� nungskapazität :, Ø Gehäuseböden von 17 zu 60 mm
• Zum Lieferumfang gehört ein Tork-Schlüssel (TX30) zum Ein- 

und Ausbauen der Messer.

Vorsicht: Extrem scharfe Messer.

FR

Dispositif à enlever les lunettes chassées
Appareil simple d’utilisation qui permet d’enlever les lunettes de 
montre chassées. Le bâti en POM protège les boîtes de montre. 
Il est équipé de quatre couteaux circulaires en acier trempé, 
soigneusement intégrés dans le bâti, amovibles et réa� ûtables, 
pour une utilisation sur toute la circonférence.

• Capacité d’ouverture : Ø de boîte de 17 à 60 mm
• Livré avec une clé torx (TX30) pour le montage et démontage 

des couteaux.

Attention: couteaux extrêmement coupants.

NEW
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517 g

120 x 120 x 40 mm

8804
MAGNET-0

DE

Automatischer MAGNET-O

Magnetfelder haben einen Einfl uss auf die Ganggenauigkeit 
mechanischer Uhren, die dadurch vor- oder nachgehen können. 
Es ist sinnvoll, nach jeder Revision oder Reinigung des Mecha-
nismus eine Entmagnetisierung vorzunehmen, unabhängig 
davon, ob der Mechanismus vollständig oder zerlegt ist.
Auch Werkzeuge können eine «Gefahrenquelle» sein und 
Magnetismus übertragen. Daher wird empfohlen, sie vor der 
Verwendung an Uhren zu entmagnetisieren.
Auf Knopfdruck entmagnetisiert das MAGNET-O in weni-
gen Tausendstelsekunden eine komplette Uhr, zerlegte Teile, 
Gehäuse oder Werkzeuge. Achtung: Elektronische Quarzuhren 
dürfen nicht entmagnetisiert werden.

• Gehäuse aus schwarz eloxiertem Aluminium.
• Stromversorgung: 1 USB-C-Kabel.
• Betriebsdauer: ~ 400 Einschaltungen 

und Entmagnetisierungen.

FR

Démagnétiseur MAGNET-O

Les champs magnétiques ont une infl uence sur la précision de la 
marche des montres mécaniques, lesquelles risquent d’avancer 
ou de retarder. II est bon de procéder à une démagnétisation 
après chaque révision ou nettoyage du mécanisme, qu’il soit 
entier ou démonté.
Les outils peuvent également être une «source de danger» et 
véhiculer un magnétisme. C’est pourquoi il est recommandé de 
les démagnétiser avant de les utiliser sur les montres.
Sur simple pression du bouton, le MAGNET-O démagnétise en 
quelques millièmes de secondes une montre complète, des 
pièces démontées, des boîtiers ou des outils. Attention: les 
montres électroniques à quartz ne doivent pas être démagné-
tisées.

• Boîtier en en aluminium éloxé noir.
• Alimentation: 1 câble USB-C.
• Autonomie: ~ 400 mises en marche et démagnétisations.

NEW
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Ø 18 x 135 mm

80 g

31408
EASYWINDER

31408-S-SET

S3 S4 S5 S6 S7

31408-E

DE

Motorisierter Uhrenaufzieher

• Gehäuse aus eloxiertem Aluminium
• Modi: «Stopp», Linksauzug / rechtsaufzug
• Auslösen der Rotation durch Druck auf die Krone oder durch 

Leichtem Ziehen am Ring
• Batterie: Nimh LR03 (AAA)
• 120 minuten Laufzeit bei vollem Batterie
• Entkuplung durch Reibungsaulösung
• Universelle Elastomer Kupplung
• 150 U/min Leerlaufdrehzahl
• Maximales Drehmoment von 40 mNm
• Lieferung in schwarzer Box mit:

2x Batterien und Mini-USB-Ladegerät + Netzteil
1x Edelstahl Uhrmacherschraubendreher Ø 2,00 Nr 30081-200
1x austauschbare Spitze Mit Standardgummi Nr 31408-E

FR

Remontoir motorisé pour montre

• Corps en aluminium anodisé
• Modes : «Arrêt», «Remontage à gauche» et «Remontage à 

droite»
• Déclenchement de la rotation par appui sur la couronne ou 

en tirant légérement sur la bague
• Accumulateur: Nimh LR03 (AAA)
• Autonomie de 120 min en pleine charge
• Débrayage par friction directe
• Accouplement par embout universel en élastomère
• Vitesse de rotation de 150 tr/min à vide
• Couple maximum de 40 mNm
• Livré en box noir avec:

2x piles rechargeables et mini chargeur USB + adaptateur 
pour secteur
1x tournevis d’horloger en inox Ø 2.00 N° 30081-200
1x embout interchangeable avec gomme standard N° 31408-E

7
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175 x 70 x 100 mm

465 g

8935-1

8935-TC060 : Ø A 1.70 mm, Ø B 0.60 mm
8935-TC120 : Ø A 2.10 mm, Ø B 1.20 mm
8935-TC150 : Ø A 1.50 mm, 0
8935-TC160 : Ø A 2.60 mm, Ø B 1.60 mm
8935-TC260 : Ø A 2.60 mm, 0

8935-KCF7100-...

DE

Presstock mit 1 Spindel zum Zeigersetzen

Vorrichtung zum präzisen und kontrollierten Spülen von Uhrzei-
gern a.

• Anodisierten Aluminiumrahmen
• Setzen der Stempel aus synthetischem Material, Sch-

nellwechsel
• Durchschnitt der Basis Ø 31 mm
• Präzise Spindelführung
• Präzisionsausrichtung Spindel/Basis
• Kompatibel mit Werkhalter Bergeon N° 7100 und Power-

Messwert Gerät für Pressstöcke zum Zeigersetzen
• N° 8935-KCF

FR

Potence à 1 broche pour poser les aiguilles

Dispositif permettant une chasse précise et contrôlée des
aiguilles de montres. Système de retenu de l’embout dans la
broche par un o’ring, ce qui permet un changement rapide a.

• Bâti en aluminium anodisé
• Tasseaux en matière synthétique, à changement rapide
• Base Ø 31 mm
• Guidage précis des broches
• Alignement précis broches /base
• Compatible avec les portes-mouvement Bergeon N° 7100 et 

avec le B-Force, kit capteur de force N° 8935-KCF

8
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175 x 70 x 100 mm

465 g

8935-1

8935-TC060 : Ø A 1.70 mm, Ø B 0.60 mm
8935-TC120 : Ø A 2.10 mm, Ø B 1.20 mm
8935-TC150 : Ø A 1.50 mm, 0
8935-TC160 : Ø A 2.60 mm, Ø B 1.60 mm
8935-TC260 : Ø A 2.60 mm, 0

8935-KCF7100-...

Presstock mit 1 Spindel zum Zeigersetzen

Vorrichtung zum präzisen und kontrollierten Spülen von Uhrzei-
gern a.

• Anodisierten Aluminiumrahmen
• Setzen der Stempel aus synthetischem Material, Sch-

nellwechsel
• Durchschnitt der Basis Ø 31 mm
• Präzise Spindelführung
• Präzisionsausrichtung Spindel/Basis
• Kompatibel mit Werkhalter Bergeon N° 7100 und Power-

Messwert Gerät für Pressstöcke zum Zeigersetzen
• N° 8935-KCF

Potence à 1 broche pour poser les aiguilles

Dispositif permettant une chasse précise et contrôlée des
aiguilles de montres. Système de retenu de l’embout dans la
broche par un o’ring, ce qui permet un changement rapide a.

• Bâti en aluminium anodisé
• Tasseaux en matière synthétique, à changement rapide
• Base Ø 31 mm
• Guidage précis des broches
• Alignement précis broches /base
• Compatible avec les portes-mouvement Bergeon N° 7100 et 

avec le B-Force, kit capteur de force N° 8935-KCF

/

176 x 40 x 26 mm 

65 g

6935-TP

6935-TP060

6935-TP120

6935-TP160

6935-TPL150 6935-TPL260

DE

Set mit 5 Einsätze für Peek-Zeiger

Für Presstocks 6012, 8935 und Zeigeraufsetzer 8404-16.

Einsätze
• 6935-TP060: grau, ØA 1.70 mm, ØB 0.60 mm
• 6935-TP120: rot, ØA 2.10 mm, ØB 1.20 mm
• 6935-TP160: gelb, ØA 2.60 mm, ØB 1.60 mm
• 6935-TPL150: blau, ungebohrt, ØA 1.50 mm
• 6935-TPL260: schwartz, ungebohrt, ØA 2.60 mm

Der Ø 2.60 mm ist ein Rohling zum Umarbeiten je nach 
Verwendung.

FR

Set de 5 tasseaux pour aiguilles en Peek

Pour potences 6012, 8935 et chasse-aiguilles 8404-16.

Tasseaux
• 6935-TP060: gris, ØA 1.70 mm, ØB 0.60 mm
• 6935-TP120: rouge, ØA 2.10 mm, ØB 1.20 mm
• 6935-TP160: jaune, ØA 2.60 mm, ØB 1.60 mm
• 6935-TPL150: bleu, non percé, ØA 1.50 mm
• 6935-TPL260: noir, non percé, ØA 2.60 mm

Le Ø 2.60 mm est une ébauche destinée à être modifi ée par 
l’utilisateur selon besoins.

NEW
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15285-

        15285-140.92          15285-93C

   15285-B 15285-D

15285-93C

15285-D

15285-B

15285-140.92

DE

Triebnietmaschinen zum Nieten und Einpressen,  
in Ko	 er

Die Triebnietmaschinen 15285-B und -D sind aus Spritzguss, 
die Triebnietmaschinen 15285-93C und 140.92 aus bearbeitetem 
Guss.

Führungsbuchse Ø 4,7 mm.

Alle vier werden in Ko� ern mit nummerierten Punzen- und 
Ambösschensortimenten angeboten, wobei einer von ihnen 
auch mit Presstempeln ausgestattet ist. Im Lieferumfang sind 
Halterungen für diese Werkzeuge enthalten.

Auf Wunsch ist ein (traditioneller) Aufbewahrungsko� er * aus 
Holz separat erhältlich.

FR

Potences à river et à chasser, 
en malette

Les potences 15285-B et -D sont en fonte injectée, et les po-
tences 15285-93C et 140.92 en fonte usinée. 

Canon de guidage Ø 4.7 mm.

Elles sont toutes quatre proposées en mallette avec des assor-
timents de rivoirs et tasseaux numérotés, mais aussi des pous-
soirs pour l’une d’entre elles. Des supports sont inclus pour ac-
cueillir ces outillages. 

Sur demande un co� ret de rangement * (traditionnel), en bois, 
est livrable séparément.

NEW
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15285-140.92

15285-93C

15285-D

15285-B

DE

STAR Triebnietmaschine zum Nieten und Einpressen,
aus bearbeitetem Guss,
mit 105 Punzen, 12 Presstempeln und 15 Ambösschen, 
mit Sockel.

STAR Triebnietmaschine zum Nieten und Einpressen,
aus bearbeitetem Guss, 
mit 120 Punzen und 24 Ambösschen, 
mit Sockel.

Triebnietmaschine, 
aus Spritzguss, 
mit 100 Punzen und 20 Ambösschen, 
mit Sockel.

Triebnietmaschine, 
aus Spritzguss, 
mit 50 Punzen und 10 Ambösschen, 
ohne Sockel.

* auf Wunsch

FR

* sur demande

Potence à river et à chasser STAR, 
en fonte usinée,
avec 104 rivoirs, 12 poussoirs et 25 tasseaux, 
avec socle.

Potence à river et à chasser STAR,
en fonte usinée, 
avec 120 rivoirs et 24 tasseaux, 
avec socle.

Potence à river, 
en fonte injectée, 
avec 100 rivoirs et 20 tasseaux, 
avec socle.

Potence à river, 
en fonte injectée, 
avec 50 rivoirs et 10 tasseaux, 
sans socle.
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185 x 100 x 60 mm

510 g

31300-P

Ø 4 mm

31300 31300-ASS

DE

Pressstock SEITZ by Bergeon für Steine

1. Rollenhebel zur Verringerung der Reibungskräfte
2. Mikrometrische Einstellung bei 0.01 mm für die Presshöhe

• Aus anodisiertem Aluminium gefertigt mit antirutsch Füssen
• 4H7 Bohrung für den Stock 
• Arbeitshöhe von 24 mm
• Spindel mit niedrigem Reibungswiderstand Dank Bronze 

Lager
• Abnehmbare Spindel
• Abnehmbare Gri� , um die Gri�  als Präzisionsbohrer zu 

brauchen

FR

Potence SEITZ by Bergeon à chasser les pierres

1. Levier à galet pour réduire les forces de frottement
2. Réglage micrométrique à 0.01 mm de la hauteur de chasse

• Bâti en aluminium anodisé avec base antidérapante
• Alésages 4H7 dans la broche et la base 
• Hauteur utile de travail 24 mm
• Broche à faible coe�  cient de frottement grâce à un palier en 

bronze
• Broche amovible
• Levier amovible pour utiliser la potence comme potence à aléser

12
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180 x 256 x 460 mm

3.265 g

5700-Z-BD

5700-BD

5700-RO5700-A
5700-Z

DE

Presstock mit Drehmomentspindel zum Schliessen 
wasserdichter Uhrgehäuse

Die neue Variante des Presstock 5700 ist mit einer Drehmo-
mentspindel ausgestattet, die ein präzises und sicheres Ver-
schrauben von Uhrgehäuseböden ermöglicht. Ausgestattet mit 
einer sehr stabilen Basis, ermöglicht der neue Presstock die 
sichere Durchführung des Schraubvorgangs.

Einweg-Drehmomentauslöser (im Uhrzeigersinn). 
Spannkraft : von 1 bis 5 Nm.
Lenkrad : Ø 160 mm. Auf Holzsockel : 180 x 256 mm.

Lieferung mit  :
• 1 oberer Schraubstock, Ö� nung bis Ø 60 mm, Nr. 5700-04-G.
• 6 Paar Spannbacken, Nr. 2835-A, -B -C, -D, -E und -F.
• 4 Paar umkehrbare Dosenhalterleisten 

(Zwischenhörner : 9 / 11, 13 / 15, 17 / 19 und 20 / 22 mm), 
Nr. 5700-B, -C, -D und -E.

• 1 Holzsockel.

anpassbar an

FR

Potence à broche dynamométrique pour fermer 
les boîtes de montres étanches

La nouvelle déclinaison de la potence 5700 est munie d’une 
broche dynamométrique permettant de visser avec précision et 
sécurité les fonds de boîte de montre. Équipée d’une base très 
stable, cette nouvelle potence permet de réaliser l’opération de 
vissage en toute sécurité.

Déclenchement dynamométrique unidirectionnel (sens horaire).
Couple de serrage : de 1 à 5 Nm.
Volant : Ø 160 mm. Socle bois : 180 x 256 mm. 

Livrée avec :
• 1 étau supérieur, ouverture jusqu’à Ø 60 mm, N° 5700-04-G.
• 6 paires de mors, N° 2835-A, -B -C, -D, -E et -F.
• 4 paires de tasseaux porte-boîte réversibles 

(entre-cornes : 9 / 11, 13 / 15, 17 / 19 et 20 / 22 mm), 
N° 5700-B, -C, -D et -E.

• 1 socle bois.

adaptable sur

NEW
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31006 ...

31006

31006-AM

31006-D31006-M 31006-B

31006-S12







     

DE

Sortiment von 12 Fräser mit 1 Fräserhalter 
auf Drehbarer Sockel

Fräser aus Edelstahl (63 HRC), Schaft Ø 4.7 mm. Diese Fräser 
können auf Triebnietmaschine mit einer Führungsbuchse von 
Ø  4.70 mm verwendet werden, z. B. Triebnietmaschine der 
Serien 15285, 8745 oder 6780. 
Auf Drehbarer Sockel aus POM (Ø 44 x 32 mm).

• 4 Senkers (Ø 2.00, 3.00, 4.00 mm).    

• 4 Fräser zum Entgraten der Zi� erblattfüsse 
(Ø 1.30, 2.50, 4.00 mm).    

• 2 Fräser zum Entgraten der Zi� erblattfüsse, 4 Zähne 
(Ø 3.00, 4.00 mm).    

• 2 Konischer Fräser, 60° (Ø 3.00, 4.50 mm).    

• 1 Fräserhalter 31006-M.

FR

Assortiment de 12 fraises avec 1 manche porte-fraise 
sur socle tournant

Fraises en acier trempé (63 HRC), tige Ø 4.7 mm, pouvant être 
utilisées sur les potences à river possédant un canon de guidage 
de Ø 4.70 mm, comme les potences des gammes 15285, 8745 ou 
6780.
Sur socle tournant en POM (Ø 44 x 32 mm).

• 4 fraises à ébiseler (Ø 2.00, 3.00, 4.00 mm).    

• 4 fraises à ébaver (Ø 1.30, 2.50, 4.00 mm).    

• 2 fraises à ébaver, 4 dents (Ø 3.00, 4.00 mm).    

• 2 fraises côniques, 60° (Ø 3.00, 4.50 mm).    

• 1 manche porte-fraise 31006-M.

NEW
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31006 ...

31006

31006-AM

31006-D31006-M 31006-B

31006-S12







     

Sortiment von 12 Fräser mit 1 Fräserhalter 
auf Drehbarer Sockel

Fräser aus Edelstahl (63 HRC), Schaft Ø 4.7 mm. Diese Fräser 
können auf Triebnietmaschine mit einer Führungsbuchse von 
Ø  4.70 mm verwendet werden, z. B. Triebnietmaschine der 
Serien 15285, 8745 oder 6780. 
Auf Drehbarer Sockel aus POM (Ø 44 x 32 mm).

• 4 Senkers (Ø 2.00, 3.00, 4.00 mm).    

• 4 Fräser zum Entgraten der Zi� erblattfüsse 
(Ø 1.30, 2.50, 4.00 mm).    

• 2 Fräser zum Entgraten der Zi� erblattfüsse, 4 Zähne 
(Ø 3.00, 4.00 mm).    

• 2 Konischer Fräser, 60° (Ø 3.00, 4.50 mm).    

• 1 Fräserhalter 31006-M.

Assortiment de 12 fraises avec 1 manche porte-fraise 
sur socle tournant

Fraises en acier trempé (63 HRC), tige Ø 4.7 mm, pouvant être 
utilisées sur les potences à river possédant un canon de guidage 
de Ø 4.70 mm, comme les potences des gammes 15285, 8745 ou 
6780.
Sur socle tournant en POM (Ø 44 x 32 mm).

• 4 fraises à ébiseler (Ø 2.00, 3.00, 4.00 mm).    

• 4 fraises à ébaver (Ø 1.30, 2.50, 4.00 mm).    

• 2 fraises à ébaver, 4 dents (Ø 3.00, 4.00 mm).    

• 2 fraises côniques, 60° (Ø 3.00, 4.50 mm).    

• 1 manche porte-fraise 31006-M.

/

120 x 80 x 20 mm

120 g

1895-AC6

1895-P06

1895-1 Ø 1.75 / 1.85 mm
1895-2 Ø 2.10 / 2.35 mm
1895-3 Ø 2.75 / 3.00 mm
1895-4 Ø 3.40 / 3.80 mm
1895-5 Ø 4.10 / 4.70 mm
1895-6 Ø 5.00 / 5.80 mm

DE

Sortiment von 6 doppelten Rollensenkern

• Rollen aus gehärtetem Stahl
• Stiel aus rostfreiem Stahl
• In der Pappschachtel

FR

Assortiment de 6 fraises à roulettes doubles

• Roulettes en acier trempé
• Manche en acier inoxydable
• En co� ret carton

15
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130 x 106 x 27 mm

125 g
0.30 mm

Ø 1.20 mm

1.
00

 m
m

0.35 mm

Ø 1.40 mm

1.
00

 m
m

0.35 mm

Ø 1.60 mm

1.
00

 m
m

Ø 1.60 mm

Ø 1.20
Ø 1.40
Ø 1.60

7965-MTX

7965-T 7965-MTX-120 7965-MTX-140 7965-MTX-160

7965-MTX-M DI ...

DE

Sortiment von 3 Schraubenzieher für Armbandschrauben

• Gehäuse aus Edelstahl mit speziell geri� eltes Profi l
• Kopf aus synthetischem Material POM, selbstschmierend
• Klingen mit parallelen Flanken aus gehärtetem Stahl 

59 (±1) HRC, Ø 1.20, 1.40 und 1.60 mm
• Mit ein Abnehmbare Trommel, Ref 7965-T, für Erhöhte 

Spannkraft

FR

Assortiment de 3 tournevis pour vis de bracelets

• Corps en acier inoxydable à profi lé spécial
• Tête ergonomique en matière synthétique POM autolubrifi ant
• Mèches à fl ancs parallèles en acier trempé 59 (±1) HRC, 

Ø 1.20, 1.40 et 1.60 mm
• Avec un tambour, réf 7965-T, pour une puissance de serrage 

augmentée

NEW
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Ø 0.50
Ø 0.60
Ø 0.80
Ø 1.00
Ø 1.20
Ø 1.40
Ø 1.60
Ø 2.00
Ø 2.50
Ø 3.00

30081-S09 30081-P0530081-S10

30081-AM10

30081-AC10

30081-...

DE

Sortiment von 10 Uhrmacher-Schraubenzieher

• Gehäuse aus Edelstahl
• Ergonomischer Kopf aus selbstschmierendem 

POM-Kunststo�  (∅ 13 mm)
• Klinge aus Edelstahl gehärtet, 54 HRC, Nr. 6899-M
• Mit 10 Röhren für Ersatzklingen

• 30081-AC10: In Kartonschachteln
• 30081-AM10: In einem Kunststo� ko� er, 

ideal für den Transport

FR

Assortiment de 10 tournevis d’horloger

• Corps en acier inoxydable
• Tête ergonomique en matière synthétique POM 

autolubrifi ant (∅ 13 mm)
• Mèche en acier inox trempé, 54 HRC, N° 6899-M
• Avec 10 tubes de mèches de rechange

• 30081-AC10: En boîte carton
• 30081-AM10: En mallette plastique, 

idéale pour le transport

17
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∅ 0.50 ∅ 0.60 ∅ 0.80 ∅ 1.00 ∅ 1.20 ∅ 1.40 ∅ 1.60 ∅ 2.00 ∅ 2.50 ∅ 3.00

31081-S09 31081-P0531081-S1031081-AC10

31081-...

DE

Antimagnetischer Uhrmacher-Schraubenzieher

• Leicht und ergonomisch 
• Gehäuse aus eloxiertem Aluminium
• Ergonomischer Kopf aus selbstschmierendem 

POM-Kunststo�  (∅ 13 mm)
• Antimagnetischer konischer Klinge aus Declafor 1015, 

Nr. 8899-M

FR

Tournevis d’horloger amagnétique

• Léger et ergonomique 
Corps en aluminium anodisé

• Tête ergonomique en matière synthétique POM 
autolubrifi ant (∅ 13 mm)

• Mèche cônique amagnétique en Declafor 1015, N° 8899-M

18
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Ø 13 x 104 mm

32 g

7902-...

Ø 1.00
Ø 1.20
Ø 1.40
Ø 1.60
Ø 2.00
Ø 2.50
Ø 3.00

DE

Präzisionsschraubenzieher

Bestimmt für Reparaturarbeiten in der Uhrenindustrie und in 
der Optikbranche. Kann mit den Zubehören aus unserer Reihe
N° 6901-TBPR genutzt werden.

1. Schnelladapter aus Edelstahl N° 7902-AR
2. 2 Farbige Dichtungen, die Identifi kation der Klingen verein-

facht N° 7902-OR-...
3. Verkleinerungshülsen aus Edelstahl Ø aussen 3 mm / Ø innen 

0.5 - 2.5 mm N° 6895-D

• 8-eckigem Kunststoffkopf POM-C
• Körper aus anodisiertem Aluminium
• Klinge aus gehärteten Edelstahl 54HRC N° 6899-M

FR

Tournevis de précision

Destiné aux travaux de rhabillage, en horlogerie et optique. Peut 
s’utiliser avec les accessoires de la gamme N° 6901-TBPR.

1. Adaptateur rapide en acier inoxydable N° 7902-AR
2. 2 joints de couleur pour l’identifi cation du Ø de la mèche

N° 7902-OR-...
3. Douille de réduction en acier inoxydable Ø ext. 3 mm / Ø int. 

0.5 à 2.5 mm N° 6895-D

• Tête à 8 pans en matière synthétique POM-C
• Corps en aluminium anodisé
• Mèche en acier inox trempé 54HRC N° 6899-M

19
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Ø 22 x 107 mm

55 g

5474

DE

UV-Taschenlampe

Zur Kontrolle von fl uoreszierendem Öl und zum Aufspüren von 
Staub. Nützlich für Sammler zur Reaktivierung von Superlumino-
va oder Authentifi zierung.

• Aus Aluminium.
• Lichtfarbe: blau, 2 Intensitäten.
• LED-Typ 645 Nm, Akku über USB aufl adbar.

FR

Lampe torche UV

Pour contrôler les huiles fl uorescentes et détecter les pous-
sières. Utile aux collectionneurs pour réactiver le superluminova 
ou authentifi cation.

• En aluminium.
• Couleur lumière : bleu, 2 intensités.
• LED type 645 Nm, batterie rechargeable par USB.

NEW
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156 x 178 x 21 mm

~ 265 g

7506-AC6

7026-AC6 HV  % A B  mm  mm

7026-1 230 80 0.10 0.15 120 10
7026-2 230 80 0.05 0.15 120 10
7026-3 230 80 0.10 0.15 120 10
7026-5 230 80 0.06 0.10 110 10
7026-AA 230 80 0.30 0.25 125 10
7026-00 230 80 0.50 0.90 120 10

7506-AC6 HV  % A B  mm  mm

7024-2 230 65 0.05 0.15 120 10
7024-3 230 65 0.10 0.15 120 10
7027-5 700 0 0.06 0.10 110 10
7029-2AM-GF 200 100 0.15 0.30 125 10
6571-CPR-5    1470 100 0.50 0.50 130 10
6571-DGR-3    1300 100 0.50 0.50 130 10

00AA5321 6571-
CPR-5

7029-
2AM-GF

7027-
5

7024-
2

7024-
3

6571-
DGR-3

7026-AC67026-AC6 7506-AC6

DE

Sortiment von 6 Kornzangen
In Pappschachtel.

• 7026-AC6
B-JET: aus antimagnetischer Stahl.

• 7506-AC6
B-JET: aus antimagnetischer Stahl.
B-NOX: aux Edelstahl.
GF: aus Messing mit Gold Anschlagbeschichtung.
CPR: aus antimagnetischer Stahl mit Spitzen aus Peek.
GDR: aus antimagnetischer Stahl mit Spitzen aus Delrin.

FR

Assortiment de 6 brucelles
En co� ret carton

• 7026-AC6
B-JET: en acier antimagnétique.

• 7506-AC6
B-JET: en acier antimagnétique.
B-NOX: en acier inoxydable.
GF: en laiton avec fl ash d'or.
CPR: en acier antimagnétique avec embouts en Peek.
GDR: en acier antimagnétique avec embouts en Delrin blanc.

NEW
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130 x 10 mm

~ 17 g

6571-BUR-3

6571-BUR-F

6571-RN-3

6571-RN-BR-3

6571-BUR-BR-3

6571-BUR-BR-F

3

F

3

N° Code Janka A B          mm    mm

6571-BUR-F BUR  2600 100 0.50 2.00 130 10

6571-BUR-3 BUR  2600 100 0.50 0.50 130 10

6571-RN-3 RN  – 100 0.50 0.50 130 10

6571-RN-BR-...

6571-BUR-BR-...

DE

Kornzangen mit austauschbaren Flachspitzen

Ideal für die Handhabung von Nadeln.

• Antimagnetischer Stahl Kornzangen aus C, Cr und Ni
• Austauschbaren Spitzen
• Industriestandard-Finish

• 6571-BUR-...: Mit Endstücken aus Holz
• 6571-RN-...: Mit Endstücken aus rotem Naturharz

FR

Brucelles avec embouts remplaçables à pointes plates

Idéale pour la manipulation des aiguilles.

• Brucelles en acier antimagnétique composé de C, Cr et Ni
• Embouts remplaçables
• Finition standard industrielle

• 6571-BUR-...: Avec embouts en bois
• 6571-RN-...: Avec embouts en résine naturelle rouge

22
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120 x 10 mm

~ 17 g

7571-COB-3

7571-COB-4

3

4

N° Code HV A B          mm    mm

7571-COB-3 COB 201 100 0.10 0.15 120 10

7571-COB-4 COB 201 100 0.10 0.10 120 10

7571-COB

DE

Kornzangen aus Kobaltlegierung

• Vollständig unmagnetisch
• Sehr hohe Elastizität und ausgezeichnete Beständigkeit 

gegen Ermüdung, Korrosion und Säuren
• Temperaturbeständigkeit bis ca. 500°C
• Anwendungen: Luft- und Raumfahrt, Uhrenindustrie, 

Elektronik, verschiedene Laboratorien

FR

Brucelles en alliage de cobalt

• Entièrement amagnétique
• Très grande élasticité et excellente résistance à la fatigue, à 

la corrosion et aux acides
• Résistance à des températures jusqu’à env. 500 °C
• Applications: aéronautique, aérospatial, horlogerie, 

électronique, laboratoires divers

NEW
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252 x 209 x 72 mm

32228

a

b

DE

Armbänderlochapparat

Gerät um zusätzliche Löcher in Lederarmbänder zu stechen.

• Perfekt wiederholbarer Reihenabstand und 
Rotationssicherung a an den Indexstiften, um mit bereits 
vorhandenen Löchern in einer Linie zu sein.

• Seitliche Einteilung. 
Wird mit Werkzeugen b für Löcher mit Ø 1,60 und 2,00 mm 
geliefert.

• In einem Kunststo� ko� er.

FR

Dispositif pour percer les bracelets

Dispositif permettant de percer des trous supplémentaires sur 
des bracelets cuir.

• Entraxe parfaitement répétable et anti-rotation a sur les 
pions d’indexage pour être en ligne avec les trous déjà 
existants.

• Graduation latérale. 
• Livré avec des outillages b pour de trous de Ø 1.60 mm et 

2.00 mm.
• En mallette plastique.

NEW
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Ø 50 x 64.5 mm

60 g

9988

6745-G DI ...

DE

Sortiment von 10 Abreißstiften mit Splinthalter

• 10 Abreißstifte aus gehärtetem Edelstahl (52-54 HRC), 
• NR. 6745-G DI ...
• Ø: 0.40, 0.60, 0.70, 0.80, 0.90, 1.00, 1.20, 1.50, 1.80, 2.00 mm
• 1 Stifthalter aus gehärtetem rostfreiem Stahl, Nr. 6744-PG
• Auf POM-Sockel

FR

Assortiment de 10 goupilles à déchasser 
avec porte-goupille

• 10 goupilles à déchasser en acier inox trempé (52-54 HRC), 
N° 6745-G DI ...
Ø : 0.40, 0.60, 0.70, 0.80, 0.90, 1.00, 1.20, 1.50, 1.80, 2.00 mm

• 1 porte-goupille en acier inox trempé, N° 6744-PG
• Sur socle en POM

25
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80 x 225 x 25 mm

270 g

78000-
F359000

DE

Zange zum Stanzen von Armbändern 

Mit 4 runden und 2 länglichen Stempeln bietet sie eine 
außergewöhnliche Vielseitigkeit. Ob Leder oder Gummi, mit die-
ser Zange lassen sich mühelos zusätzliche Löcher stanzen. Die 
6 verfügbaren Lochgrößen eignen sich für die meisten Uhren auf 
dem Markt.   

• 4 runde Stempeln:  1.20 / 1.60 / 2.00 / 2.50 mm 

• 2 längliche Stempeln:  2.60 x 1.6 0/ 4.50 x 2.00 mm

FR

Pince à poinçonner les bracelets 

Avec 4 poinçons cylindriques et 2 poinçons oblongs, elle o� re 
une polyvalence exceptionnelle. Qu’il s’agisse de cuir ou de 
caoutchouc, cette pince permet de perforer des trous sup-
plémentaires sans e� ort. Les 6 tailles de trous disponibles 
conviennent à la majorité des montres du marché.  

• 4 poinçons cylindriques:  1.20 / 1.60 / 2.00 / 2.50 mm

• 2 poinçons oblong:  2.60 x 1.6 0/ 4.50 x 2.00 mm

NEW
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80 x 225 x 25 mm

270 g

78000-
F359000

Zange zum Stanzen von Armbändern 

Mit 4 runden und 2 länglichen Stempeln bietet sie eine 
außergewöhnliche Vielseitigkeit. Ob Leder oder Gummi, mit die-
ser Zange lassen sich mühelos zusätzliche Löcher stanzen. Die 
6 verfügbaren Lochgrößen eignen sich für die meisten Uhren auf 
dem Markt.   

• 4 runde Stempeln:  1.20 / 1.60 / 2.00 / 2.50 mm 

• 2 längliche Stempeln:  2.60 x 1.6 0/ 4.50 x 2.00 mm

Pince à poinçonner les bracelets 

Avec 4 poinçons cylindriques et 2 poinçons oblongs, elle o� re 
une polyvalence exceptionnelle. Qu’il s’agisse de cuir ou de 
caoutchouc, cette pince permet de perforer des trous sup-
plémentaires sans e� ort. Les 6 tailles de trous disponibles 
conviennent à la majorité des montres du marché.  

• 4 poinçons cylindriques:  1.20 / 1.60 / 2.00 / 2.50 mm

• 2 poinçons oblong:  2.60 x 1.6 0/ 4.50 x 2.00 mm

/

L : 162 mm

110 g

31410

30410-S-CHC

DE

Ringsägezange

Diese Zange wurde neu industrialisiert, um die Ergonomie zu 
verbessern und einen komfortablen Gri�  zu gewährleisten. 
Die Säge aus Kobaltstahl garantiert einen sauberen und prä-
zisen Schnitt. Die Zange ist für alle Arten von Edelmetallringen 
geeignet und ermöglicht auch die Bearbeitung von Edelstahl. 
Eine präzise, sichere und zuverlässige Zange für den professio-
nellen Einsatz in der Schmuck- und Juwelierbranche.

• Aus anodisiertem Aluminium.
• Mit Säge aus Chrome-Kobalt-Stahl, Ø 30 mm.
• Speziell zum Schneiden von rostfreiem Stahl.

FR

Pince à scier les bagues

Cette pince a été réindustrialisée pour améliorer l’ergonomie 
et o� rir une prise en main confortable. La scie en acier cobalt, 
garantit une coupe nette et précise. Adaptée à tous types de 
bagues en métaux précieux elle permet aussi de couper l’acier 
inoxydable. Une pince précise, sûre et fi able à l’usage des pro-
fessionnels de la bijouterie et joaillerie.

• En aluminium anodisé.
• Avec scie en acier chrome-cobalt, Ø 30 mm.
• Spécialement conçue pour découper l’acier inoxydable.

NEW
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Ø 62 x 18 mm

96 g

4469

DE

Halbachromatische Handlupe

• Vergrösserung 3.5x
• Doppellinse, Ø 48 mm 
• Hohe optische Qualität
• Beschichtet mit geri� eltem Gummi für einen guten Halt
• Geliefert im Ko� er

FR

Loupe à main semi-achromatique

• Grossissement 3.5x
• Double lentille, Ø 48 mm
• Qualité optique élevée
• Recouvrement en caoutchouc cannelé

pour une meilleure tenue en main
• Livrée dans son étui
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Ø 28 x 17 mm

3 g

15664

2611 3611 7913

DE

Zusätzliche Lupe

• Aus synthetischem Material. 
• Zusätzliche Vergrößerung 6.5 bis 7 x
• Abnehmbare Linse.
• Kompatibel mit Lupe 2611, 3611 und 7913

FR

Loupe additionnelle

• En matière synthétique. 
• Grossissements supplémentaires 6,5 à 7x
• Lentille démontable.
• Compatible avec loupe 2611, 3611 et 7913

NEW
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1200 x 780 x 650 / 1250 mm

~ 50 kg

7580-...
7580-V1

7580-V2 a

7580-V3

7580-V4

b

3x T13
2x USB

DE

Werkbank für Uhrmacher
Eine kompakte, moderne Werkbank, die sich in verschiedene 
Konfi gurationen von Uhrmacherwerkstätten integrieren lässt.

• Elektrisch höhenverstellbar: 65 - 125 cm
• Belastbarkeit: 100 kg
• 3D-Armlehnensystem mit Kugelgelenk, bezogen mit 

Kunstleder für optimale Ergonomie
• Hochdruck verpresstes Laminat Tischplatte (HPL), 

(BxTxH) 1200 x 780 x 20 mm
• Mit Vertiefungen an den Kanten zum Au� angen von Münzen
• Spannung: 230 V (110 V auf Anfrage)

Verschiedene Modelle erhältlich
• 7580-V1 : Ohne Optionen
• 7580-V2 : Kabelkanal  a ; Einbausteckdosenleiste  b

• 7580-V3 : Kabelkanal  a; Einbausteckdosenleiste b ; 
Heckschürze aus pulverbeschichtetem Aluminium 

• 7580-V4 : Kabelkanal  a; Einbausteckdosenleiste b ; 
Heckschürze aus pulverbeschichtetem Aluminium ; Waldmann 
LED-Lampe 7225 ; Starrer Luft-Vakuum Verteiler BIFLEX 7943-SCR

FR

Etabli d’horloger
Un établi compact et moderne intégrable dans di� érentes confi -
gurations d’atelier d’horloger.

• Réglable en hauteur par commande électrique : 65-125 cm
• Capacité de charge : 100 kg
• Système d’accoudoirs 3D sur rotule articulée, revêtu de 

simili-cuir pour une ergonomie optimale
• Plateau stratifi é compact HPL, revêtu par poudrage, 

(LxPxH) 1200 x 780 x 20 mm
• Avec creusures sur les bords pour la récupération des pièces
• Tension : 230 V (110 V sur demande)

Divers modèles disponibles
• 7580-V1 : Sans options
• 7580-V2 : Canal d’allège a ; multiprise encastrée et rabattable b
• 7580-V3 : Canal d’allège a ; multiprise encastrée et 

rabattable b; jupe arrière en aluminium thermolaqué
• 7580-V4 : Canal d’allège a ; multiprise encastrée et 

rabattable b; jupe arrière en aluminium thermolaqué ; lampe 
LED Waldmann 7225 ; col de cygne rigide BIFLEX 7943-SCR
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2x : Ø 25 x 650 mm

~ 2.6 kg

7943-SCR

A. 

B. 

a

b

a

b

C. 

DE

Starrer Luft-Vakuum Verteiler BIFLEX, ohne Gegengewicht

Dieses Kombi-Air-Vacuum ermöglicht es, den Platzbedarf unter 
der Werkbankplatte zu begrenzen und passt auf die überwie-
gende Mehrheit der auf dem Markt erhältlichen Werkbänke.

A. Ausziehen des Schlauchs
B. Herausziehen des Schlauchs
C. Feststellvorrichtung

• Starr
• Ohne Gegengewicht
• Drehbar
• Pusteblume 7809-R45
• Vacuumstift 8809-R45 und weiche Bürste 8809-B2

FR

Col de cygne rigide BIFLEX, sans contrepoids

Ce combi air vacuum permet de limiter l’encombrement sous le 
plateau de l’établi et est adaptable sur la grande majorité des 
établis disponibles sur le marché.

A. Extension du tube
B. Extraction du tuyau
C. Dispositif de blocage

• Rigide
• Sans contrepoids
• Pivotant
• Sou�  ette 7809-R45
• Crayon-vacuum 8809-R45 et brossette douce 8809-B2
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7808-...
1x

10x

...-B-...

...-N-...

...-G-...

...-01

...-10

5808-... 6808-...

1x

10x

...-V-...

...-S...-S

DE

Rutschfeste Arbeitsunterlage

• Leicht strukturierte
• Flexible und Isopropylalkoholbeständige Oberfl äche
• Rutschfeste Unterfl äche
• Leicht zuschneidbar

• Dicke: 2 mm
• Erhältlich in zwei Formaten:

320 x 240 mm
240 x 160 mm (...-S)

FR

Sous-mains antidérapants

• Surface légèrement structurée
• Souple et résistante à l’alcool isopropylique
• Partie inférieure antidérapante
• Facilement découpable

• Épaisseur : 2 mm
• Disponible en deux formats :

320 x 240 mm
240 x 160 mm (...-S)

NEW
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Ø 9 x 93 mm

13 g

70 x 50 x 15 mm

73 g

Ø 6 x 180 mm

6 g

6415

30097-R

17216

DE

Handbürste

Zum Reinigen von Uhren, Armbändern und 
Verschlüssen.
• Gri�  aus anodisiertem Aluminium
• Mit Rosshaarborsten (verschiedene 

Borstenarten auf Anfrage erhältlich)
• Hann mit GlassClean Nr. 7978 verwendet werden

Rechteckiges Einschachtelungskissen

• Aus Gummi 80 Shores A

Reinigungstäbbchen aus Peek

Ideal für das Entfernen von Kleber Rückstände auf 
den Uhrengläser. 
• Verhindert das Verkratzen von Edelmetalle sowie 

weiche Materialien. 
• Hinterlässt keine Spuren. 
• Wiederschleifbar. 
• Ein Ende fl ach. Ein Ende spitz.

FR

Brossette

Pour le nettoyage de montres, de bracelets et de 
fermoirs.
• Manche aluminium anodisé
• Avec poils en crin de cheval (di� érents types de 

poils disponibles sur demande)
• Peut s’utiliser avec le GlassClean N° 7978

Coussin d’emboîtage rectangulaire

• En caoutchouc 80 Shores A

Cheville de nettoyage en Peek

Idéale pour le grattage d’excédent de colle sur les 
glaces de montres.
• Ne raye pas les métaux précieux ni les matières 

tendres. 
• Ne laisse aucune trace. 
• Réa� ûtable. 
• Une extrémité pointue. Une extrémité plate. 

NEW

NEW

NEW
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78000-
H48300...

DE

Stäbbchen aus Buchsbaumholz 

Für Reinigungsarbeiten von Rubinen sowie zum Polieren und 
Abschrägen.  Die Qualitäten des Buchsbaums wurden zu allen 
Zeiten geschätzt. Buchsbaum eignet sich wegen seiner feinen, 
gleichmäßigen Textur hervorragend für die Herstellung von 
Werkzeugen und vor allem, weil es eines der härtesten und ver-
schleißfestesten Hölzer ist.

• Echter Buchsbaum
• 150 mm
• Packungen mit 20 Dübeln

Reinigung: (violett)
78000-H483001-25, 78000-H483001-30

Zum polieren und anglieren: (grün) 
78000-H483002-30

Reinigungstäbbchen-Halter: (nur für Ø 3 mm) 
78000-H483000-30  

FR

Chevilles en buis 

Pour les travaux de nettoyage de la pierre, ainsi que le polissage 
et le biseautage.  Les qualités du buis ont été appréciées de tout 
temps. Le buis est excellent pour la fabrication d’outils en raison 
de sa texture fi ne et homogène, et surtout parce qu’il est l’un des 
bois les plus durs et les plus résistants à l’usure.

• Buis véritable
• 150 mm
• Paquets de 20 chevilles

Nettoyage: (violet) Anglage-polissage: (vert) Porte-cheville: (seulement pour Ø 3 mm) 

NEW
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~ 62 x 80 x 5 mm

43 g

8033

7033-16033-1

RODICO ESD

DE

Reinigungsmittel RODICO ESD

Die neueste Ergänzung der RODICO-Produktreihe von BER-
GEON. RODICO ESD wurde entwickelt, um den Bedürfnissen 
anspruchsvoller Fachleute in der Uhren- und Elektronikindustrie 
gerecht zu werden. Es bietet eine antistatische Lösung für die 
Reinigung von Bauteilen und optimalen Schutz vor potenziell 
schädlichen elektrostatischen Entladungen.

• In vorgestanzten Plättchen für eine einfache Anwendung
• Entspricht der Norm IEC 61340-5-1: 2016
• In einer antistatischen Verpackung verpackt

FR

Produit de nettoyage RODICO ESD

Le dernier ajout à la gamme de produits RODICO de BERGEON. 
Conçu pour répondre aux besoins des professionnels exigeants 
de l’horlogerie et de l’électronique, le RODICO ESD o� re une 
solution antistatique pour le nettoyage des composants et une 
protection optimale contre les décharges électrostatiques po-
tentiellement nuisibles.

• En plaquette prédécoupée pour une facilité d’utilisation
• Conforme à la norme IEC 61340-5-1: 2016
• Enveloppé dans un emballage antistatique

78000-
H48300...

Stäbbchen aus Buchsbaumholz 

Für Reinigungsarbeiten von Rubinen sowie zum Polieren und 
Abschrägen.  Die Qualitäten des Buchsbaums wurden zu allen 
Zeiten geschätzt. Buchsbaum eignet sich wegen seiner feinen, 
gleichmäßigen Textur hervorragend für die Herstellung von 
Werkzeugen und vor allem, weil es eines der härtesten und ver-
schleißfestesten Hölzer ist.

• Echter Buchsbaum
• 150 mm
• Packungen mit 20 Dübeln

Reinigung: (violett)
78000-H483001-25, 78000-H483001-30

Zum polieren und anglieren: (grün) 
78000-H483002-30

Reinigungstäbbchen-Halter: (nur für Ø 3 mm) 
78000-H483000-30  

Chevilles en buis 

Pour les travaux de nettoyage de la pierre, ainsi que le polissage 
et le biseautage.  Les qualités du buis ont été appréciées de tout 
temps. Le buis est excellent pour la fabrication d’outils en raison 
de sa texture fi ne et homogène, et surtout parce qu’il est l’un des 
bois les plus durs et les plus résistants à l’usure.

• Buis véritable
• 150 mm
• Paquets de 20 chevilles

Nettoyage: (violet) Anglage-polissage: (vert) Porte-cheville: (seulement pour Ø 3 mm) 

NEW
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Ø 68 x 110 mm

75 g

78000-
E326000

DE

Universalgri�  für verschraubte Böden 

Dieser Gri�  besitzt eine synthetische, haftende Kontaktfl äche, 
mit der sich alle Uhrenböden ohne weitere Werkzeuge ö� nen 
und schließen lassen.
Kontaktkugel aus synthetischem, haftendem Material. Verur-
sacht keine Kratzer.
Verstellbare Kontaktfl äche.

FR

Poignée universelle pour fonds vissés 

Cette poignee possède une surface de contact synthétique 
et adhérante permettant d’ouvrir et fermer tous les fonds de 
montres sans autres outillages.
Sphère de contact en matière synthétique, adhérente. Ne raye 
pas.
Surface de contact réglable.

NEW
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Ø 67 mm

50 g

8009

8001 8007 8008 8015

B-BALL

DE

B-Ball, zum Ö� nen und Schließen wasserdichter Gehäuse

Preiswert, einfach diese Gehäuseö� ner erlaubt die mesten uhren 
zu ö� nen jedoch ohne diesen zu beschädigen.

• Aus Gummi.

FR

B-Ball, pour fonds de boîte vissés

Cet ouvre-boîte pratique et économique permet d’ouvrir la plupart 
des montres sans risque de marquer le fond.

• En caoutchouc.

NEW

Ø 68 x 110 mm

75 g

78000-
E326000

Universalgri�  für verschraubte Böden 

Dieser Gri�  besitzt eine synthetische, haftende Kontaktfl äche, 
mit der sich alle Uhrenböden ohne weitere Werkzeuge ö� nen 
und schließen lassen.
Kontaktkugel aus synthetischem, haftendem Material. Verur-
sacht keine Kratzer.
Verstellbare Kontaktfl äche.

Poignée universelle pour fonds vissés 

Cette poignee possède une surface de contact synthétique 
et adhérante permettant d’ouvrir et fermer tous les fonds de 
montres sans autres outillages.
Sphère de contact en matière synthétique, adhérente. Ne raye 
pas.
Surface de contact réglable.
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305 g

136 x 200 x 62 mm

7821-TK3
WATCH CARE

DE

Watch Care, ideales Reiseset zum Transportieren, 
Betrachten und Pfl egen der Uhr

• Schwarzes Hartschalen-Etui mit Nylonbezug.
• Separates Fach a mit Reißverschluss für 1 oder 2 Uhren.
• Innenseite mit Schaumsto­  ausgekleidet.

• Inhalt: 
1x Weiche Lupe aus schwarzem synthetischem 
Gummi Nr. 2,5 (4x) Nr. 3611-N-2.5.
1x Werkzeug für Federestege aus schwarz eloxiertem 
Aluminium mit Standardspitze und -Gabel Nr. 5767-S.
1x Gewebe Mikrofaser, schwarz, 250 x 250 mm Nr. 7850-2-N. 
1x Handbürste Nr. 6417. 
1x Glass Spray Nr. 7821-GS. 
1x Tube mit zwei Reinigungstäbbchen (Ø 3 mm) Nr. 2583-T.

FR

Watch Care, kit de voyage idéal pour l’entretien 
et le nettoyage de la montre

• Trousse noire à coque dure, revêtement nylon.
• Compartiment séparé a avec fermeture éclair 

pour 1 ou 2 montres.
• Intérieur en mousse.

• Contenu: 
1x Loupe souple en caoutchouc synthétique noir No 2,5 (4x) 
N° 3611-N-2.5. 
1x Outil aux barrettes en aluminium anodisé noir avec pointe 
et fourchette standard N° 5767-S.
1x Tissu en microfi bre, noir, 250 x 250 mm N° 7850-2-N. 
1x Brosse à main N° 6417. 
1x Glass Spray N° 7821-GS. 
1x tube contenant deux chevilles de nettoyage (Ø 3 mm) 
N° 2583-T.

NEW

250 x 210 x 70 mm

710 g

7814
STARTER SERVICE KIT

STARTER SERVICE KIT Aktenko� er
Für den Armbandwechsel und kleine Eingri­ e.

• Enthält: 18 Spezialwerkzeuge und Zubehör
• Inhalt:

1x Feines Werkzeug mit Stäben Nr. 5767-F 
1x Kornzange Nr. 7024-1
1x Kornzange Nr. 7423-2A
1x Schraubenzieher Ø 1.00 mm Nr. 30081-100
1x Schraubenzieher Ø 1.20 mm Nr. 30081-120
1x Messer mit Gehäuseö­ ner Nr. 7403
1x Staubbläser Nr. 30540
1x Schlüssel zum Ö­ nen der verschraubten Boden Nr. 7662
1x Einschalungskissen Gel Nr. 5395-55-N
1x Korrekturwerkzeug Nr. 6892
2x Spannbacke für Gehäuse mit Kanten Nr. 2819-A
1x Lupe aus Kunststo­  Nr. 2611-TN-2.5
1x Mikrofasern Gewebe Nr. 7850-2-N
1x Röhrchen mit 2 Stiften und 2 Ersatzbohrern
(NR. 6767-A / NR. 6767-B / NR. 6899-M-100 / NR. 6899-M-120)

Mallette STARTER SERVICE KIT
Pour le changement de bracelets et petites interventions.

• Contient 18 outils et accessoires spécialisés
• Contenu:

1x Outil fi n aux barrettes N° 5767-F 
1x Brucelles N° 7024-1
1x Brucelles N° 7423-2A
1x Tournevis Ø 1.00 mm N° 30081-100
1x Tournevis Ø 1.20 mm N° 30081-120
1x Ouvre-boîte et couteau canif N° 7403
1x Sou�  et N° 30540
1x Clé pour ouvrir les fonds vissés N° 7662
1x Coussin d'emboitage N° 5395-55-N
1x Outil correcteur N° 6892
2x Chien de rechange pour boîtes à pans N° 2819-A
1x Loupe en matière synthétique N° 2611-TN-2.5
1x Tissu en microfi bre N° 7850-2-N
1x Tube avec 2 goupilles et 2 mèches de rechange
(N° 6767-A / N° 6767-B / N° 6899-M-100 / N° 6899-M-120)
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305 g

136 x 200 x 62 mm

7821-TK3
WATCH CARE

Watch Care, ideales Reiseset zum Transportieren, 
Betrachten und Pfl egen der Uhr

• Schwarzes Hartschalen-Etui mit Nylonbezug.
• Separates Fach a mit Reißverschluss für 1 oder 2 Uhren.
• Innenseite mit Schaumsto­  ausgekleidet.

• Inhalt: 
1x Weiche Lupe aus schwarzem synthetischem 
Gummi Nr. 2,5 (4x) Nr. 3611-N-2.5.
1x Werkzeug für Federestege aus schwarz eloxiertem 
Aluminium mit Standardspitze und -Gabel Nr. 5767-S.
1x Gewebe Mikrofaser, schwarz, 250 x 250 mm Nr. 7850-2-N. 
1x Handbürste Nr. 6417. 
1x Glass Spray Nr. 7821-GS. 
1x Tube mit zwei Reinigungstäbbchen (Ø 3 mm) Nr. 2583-T.

Watch Care, kit de voyage idéal pour l’entretien 
et le nettoyage de la montre

• Trousse noire à coque dure, revêtement nylon.
• Compartiment séparé a avec fermeture éclair 

pour 1 ou 2 montres.
• Intérieur en mousse.

• Contenu: 
1x Loupe souple en caoutchouc synthétique noir No 2,5 (4x) 
N° 3611-N-2.5. 
1x Outil aux barrettes en aluminium anodisé noir avec pointe 
et fourchette standard N° 5767-S.
1x Tissu en microfi bre, noir, 250 x 250 mm N° 7850-2-N. 
1x Brosse à main N° 6417. 
1x Glass Spray N° 7821-GS. 
1x tube contenant deux chevilles de nettoyage (Ø 3 mm) 
N° 2583-T.

/

250 x 210 x 70 mm

710 g

7814
STARTER SERVICE KITSTARTER SERVICE KIT

DE

STARTER SERVICE KIT Aktenko� er
Für den Armbandwechsel und kleine Eingri­ e.

• Enthält: 18 Spezialwerkzeuge und Zubehör
• Inhalt:

1x Feines Werkzeug mit Stäben Nr. 5767-F 
1x Kornzange Nr. 7024-1
1x Kornzange Nr. 7423-2A
1x Schraubenzieher Ø 1.00 mm Nr. 30081-100
1x Schraubenzieher Ø 1.20 mm Nr. 30081-120
1x Messer mit Gehäuseö­ ner Nr. 7403
1x Staubbläser Nr. 30540
1x Schlüssel zum Ö­ nen der verschraubten Boden Nr. 7662
1x Einschalungskissen Gel Nr. 5395-55-N
1x Korrekturwerkzeug Nr. 6892
2x Spannbacke für Gehäuse mit Kanten Nr. 2819-A
1x Lupe aus Kunststo­  Nr. 2611-TN-2.5
1x Mikrofasern Gewebe Nr. 7850-2-N
1x Röhrchen mit 2 Stiften und 2 Ersatzbohrern
(NR. 6767-A / NR. 6767-B / NR. 6899-M-100 / NR. 6899-M-120)

FR

Mallette STARTER SERVICE KIT
Pour le changement de bracelets et petites interventions.

• Contient 18 outils et accessoires spécialisés
• Contenu:

1x Outil fi n aux barrettes N° 5767-F 
1x Brucelles N° 7024-1
1x Brucelles N° 7423-2A
1x Tournevis Ø 1.00 mm N° 30081-100
1x Tournevis Ø 1.20 mm N° 30081-120
1x Ouvre-boîte et couteau canif N° 7403
1x Sou�  et N° 30540
1x Clé pour ouvrir les fonds vissés N° 7662
1x Coussin d'emboitage N° 5395-55-N
1x Outil correcteur N° 6892
2x Chien de rechange pour boîtes à pans N° 2819-A
1x Loupe en matière synthétique N° 2611-TN-2.5
1x Tissu en microfi bre N° 7850-2-N
1x Tube avec 2 goupilles et 2 mèches de rechange
(N° 6767-A / N° 6767-B / N° 6899-M-100 / N° 6899-M-120)
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Beco Technic GmbH
21500 Geesthacht | Germany
Tel. +49 4152 809680
www.beco-technic.com 

Ihre individuellen Einkaufspreise finden Sie online.
Änderungen vorbehalten. Stand 02.2025.

You can find your individual purchase prices online.
Subject to change. Update 02.2025.

Sammelordner
Ring-binder 
N° 1000
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GROSSUHRWERKE
QUARTZ 
CLOCK MOVEMENTS
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Standard Uhrwerk | Movement 

Sortiment | Assortment

Zeigerwerk
Spindle length

Euroschaft
Euro shaft

Rundschaft
Round shaft N° N° N°

7,8 mm
— • 1

7800051A
10

—
100

7800051

8,5 mm 7800052A — 7800052

11 mm

• — 1

7800053A

10

7800053S

100

7800053

13,8 mm 7800054A 7800054S 7800054

16,2 mm 7800055A 7800055S 7800055

20,1 mm 7800056A 7800056S 7800056

26,2 mm 7800057A 7800057S 7800057

Zeigerloch | Hand hole Stundenloch | Hour hole Minutenloch | Minute hole Einbautiefe
Mounting depth

Kaliber
CaliberEuroschaft

Euro shaft
Rundschaft
Round shaft

Euroschaft
Euro shaft

Rundschaft
Round shaft

Euroschaft
Euro shaft

Rundschaft
Round shaft

56 x 56 mm 5 x 2,8 x 3,5 mm  4,97 x 3,48 mm Ø 5 mm Ø 4,97 mm 2,8 x 3,5 mm Ø 3,48 mm 17 mm 800
(838)

Inhalt
Content

Kaliber
Caliber N°

2 x 7800053A
6 x 7800055A
2 x 7800056A
10 x Standard Werkezubehör
10 x standard movement accessories

800
(838)

10 7838998 

+
10 Paar schwarze Kunststoff-Zeiger
10 pair of black plastic hands
10 rote Kunststoff-Sekundenzeiger
10 red plastic second hands

800
(838)

10 7838999+

Rundschaft
Round shaft

Euroschaft
Euro shaft
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Extra starkes Uhrwerk | Extra strong movement 

Zeigerloch
Hand hole

Stundenloch
Hour hole

Minutenloch
Minute hole

Einbautiefe
Mounting depth

Kaliber
Caliber

56 x 56 mm 5 x 2,8 x 3,5 mm Ø 5 mm 2,8 x 3,5 mm 17 mm 800
(838)

Zeigerwerk
Spindle length

Euroschaft
Euro shaft N° N° N°

11 mm

• 1

7838353A

10

—

100

—

16,2 mm 7838355A 7838355B 7838355C

20,1 mm 7838356A 7838356B 7838356C

26,2 mm — — 7800060

Zeigerwerk
Spindle length

Euroschaft
Euro shaft N° N°

13,8 mm
• 1

7838453A
10

7838453B

16,2 mm 7838455A 7838455B

Linksläufer | Left runner

Euroschaft
Euro shaft
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Zeiger | Hands

Zeigerwerk
Spindle length

Zentralbefestigung
Central � xing

Sekunde
Second

Stundenloch
Hour hole

Minutenloch
Minute hole

Einbautiefe
Mounting depth

Kaliber
Caliber N°

53 mm
9,9 mm

• • Ø 3,5 mm Ø 2 mm 17 mm 696 1
716750

7,1 mm 739080

53 mm

5,8 mm

—

•
Ø 3,5 mm Ø 2 mm 17 mm 696 1

739100

7 mm
—

739110*

9,8 mm 739120*

Material
Farbe
Color

Länge
Length N°

Aluminium
Aluminum

Schwarz
Black

10 34 mm 952888

Material
Farbe
Color

Länge
Length N°

Aluminium
Aluminum

Goldfarben
Gold colored

1

55 mm 952890

25 mm 952898

Schwarz
Black

22 mm 952903

Sekundenzeiger für Mini Rundwerke | Second hand for mini round movements

Zeigerpaar für Mini Rundwerke | Pair of hands for mini round movements

* mit Alarm | with alarm* mit Alarm | with alarm

Mini Rundwerk | Mini round movement 

Rundschaft
Round shaft
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Einsteckwerk | Insertion movement

Zi�erblattring
Dial ring

Römische Zi�ern
Roman numerals

Arabische Zi�ern
Arabic numerals

Einbaumaße
Mounting dimensions N°

35 mm

Goldfarben
Gold colored

• —

32,2 – 32,7 x 8,5 mm

715005 

— • 715006

Nickelfarben
Nickel colored • — 715007

66 mm
Goldfarben
Gold colored

• —

56 – 63 x 18 mm

715011

72 mm • — 715030

85 mm • — 715031

85 mm
Silberfarben
Silver colored

— •  60 – 63 x 18 mm 715041

103 mm
Goldfarben
Gold colored • — 56 – 63 x 18 mm 715032

Zi�erblatt
Dial

Zi�ernfarbe
Numerals color

Kaliber
Caliber

Weiß
White

Schwarz
Black

1 550

SCAN ME!

MORE?
ONLINE!
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Pendelwerk | Pendulum movement

Schiebependel | Sliding pendulum Gewichtsattrappen | Dummy weights

Material N°

Messing
Brass

55 x 355 mm 1 717900

70 x 345 mm 1 717902

Inhalt
Content

Material N°
2 Stück, mit Halterung 

und Messingketten
2 pieces, with holder 

and brass chains

Messing
Brass

3 x 220 mm 1 954745

Zeigerwerk
Spindle length

Euroschaft
Euro shaft N° N°

11 mm

• 1

717010A

30

717010B

16,2 mm 717110A 717110B

20,1 mm 717310A 717310B

26,2 mm 717320A 717320B

Zeigerloch
Hand hole

Stundenloch
Hour hole

Minutenloch
Minute hole

Einbautiefe
Mounting depth

Kaliber
Caliber

108 x 56 mm 5 x 2,8 x 3,5 mm Ø 5 mm 2,8 x 3,5 mm 26 mm
802

(817)

Euroschaft
Euro shaft
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Pendelwerk | Pendulum movement
Westminster 4/4 (Bim-Bam)

Zeigerwerk
Spindle length

Pendelvorrichtung
Pendulum device

Stundenloch
Hour hole

Minutenloch
Minute hole

Einbautiefe
Mounting depth

Kaliber
Caliber N°

108 x 56 mm

16,2 mm

• Ø 5 mm 2,8 x 3,5 mm 28 mm
812

(2114)
1

780320*

20,1 mm 780321*

72 x 56 mm

16,2 mm

— Ø 5 mm 2,8 x 3,5 mm 28 mm
812

(2114)
1

780330

20,1 mm 780331

* mit Lautsprecher-Halterung | with loudspeaker holder

Euroschaft
Euro shaft
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Funkuhrwerk | Radio-controlled movement

Empfangsfrequenz
Reception frequency

Stellzeit
Operating time

Umstellung MEZ-MESZ
Changeover CET-CEST

Rundschaft
Round shaft

Kaliber
Caliber

56 x 56 x 21 mm DCF 77,5 kHz max. 4 min • • 700

Zeigerwerk
Spindle length N° N° N° N°

7,8 mm

1

—

10

—

30

762690C

100

—

11,3 mm 762700A 762700B 762720B

| 5 x 11,3 mm |
| 5 x 17,8 mm |

— 762700C

17,8 mm 762710A 762710B — 762710C

Zeigerwerk
Spindle length N°

17,8 mm 1 762711A

Mit verstärktem Drehmoment | With increased torque 

Rundschaft
Round shaft

Funkgesteuert
Radio-controlled (RC)
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Empfangsfrequenz
Reception frequency

Stellzeit
Operating time

Umstellung MEZ-MESZ
Changeover CET-CEST

Rundschaft
Round shaft

Kaliber
Caliber

DCF 77,5 kHz max. 4 min • • 700

Funkpendelwerk | RC Pendulum movement

Zeigerwerk
Spindle length

Westminster 4/4 
(Bim-Bam) N°

115 x 73 x 33 mm
11,3 mm

— 1
763700A

17,8 mm 763710A

115 x 118 x 40 mm
11,3 mm • 1

763800A
17,8 mm 763810A

Zeiger | Hands

Material
Farbe
Color

Länge
Length N°

Kunststoff
Plastic

Schwarz
Black

1

72 mm 952930

87 mm 952931

120 mm 952896

Material
Farbe
Color

Länge
Length N°

Kunststoff
Plastic

Rot
Red

1

60 mm 952940

75 mm 952941

80 mm 952863

Sekundenzeiger für Funkuhrwerke | Second hands for radio-controlled movements

Zeigerpaare für Funkuhrwerke | Pair of hands for radio-controlled movements

Passende Pendel siehe Seite 6 | Suitable pendulums see page 6

Rundschaft
Round shaft

Funkgesteuert
Radio-controlled (RC)
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Zeiger für Euroschaft | Hands for Euro shaft

Material
Farbe
Color

Länge (Lochmitte bis Spitze)
Length (Hole center to tip) N°

Länge | Length

Aluminium
Aluminum

Schwarz
Black

1

55 mm 952872

76 mm 952853

87 mm 952864

100 mm 952871

130 mm 952859

135 mm 952849

Aluminium
Aluminum

Schwarz
Black

1 67 mm 952851

Aluminium
Aluminum

Goldfarben
Gold colored

1

67 mm 952850

76 mm 952852

100 mm 952870

135 mm 952848

Aluminium
Aluminum

Weiß
White

1 100 mm 952868

Aluminium
Aluminum

Chrom 1 100 mm 952869

Material
Farbe
Color

Länge (Lochmitte bis Spitze)
Length (Hole center to tip) N°

Aluminium
Aluminum

Schwarz
Black

1

46 mm 952884

60 mm 952815

76 mm 952855

87 mm 952866

103 mm 952874

120 mm 952876

Aluminium
Aluminum

Goldfarben
Gold colored

1

46 mm 952883

76 mm 952854

87 mm 952867

103 mm 952873

120 mm 952875

Zeigerpaar Baton | Pair of Baton hands

Zeigerpaar antike Form | Pair of Serpentine hands
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Zeiger für Euroschaft | Hands for Euro shaft

Material
Farbe
Color

Länge (Lochmitte bis Spitze)
Length (Hole center to tip) N°

Aluminium
Aluminum

Schwarz
Black

1 73 mm 952846

Kunststoff
Plastic

Schwarz
Black

10 65 mm 952759

Aluminium
Aluminum

Goldfarben
Gold colored

1 73 mm 952847

Material
Farbe
Color

Länge (Lochmitte bis Spitze)
Length (Hole center to tip) N°

Aluminium
Aluminum

Goldfarben
Gold colored

1 72 mm 952837

Aluminium
Aluminum

Schwarz
Black

1 124 mm 952857

Kunststoff
Plastic

Schwarz
Black

10 94 mm 952758

Material
Farbe
Color

Länge (Lochmitte bis Spitze)
Length (Hole center to tip) N°

Aluminium
Aluminum

Rot
Red

10 80 mm 952860

Aluminium
Aluminum

Goldfarben
Gold colored

10 80 mm 952861

Aluminium
Aluminum

Schwarz
Black

10 80 mm 952862

Kunststoff
Plastic

Rot
Red

10 80 mm 952750

Zeigerpaar Birnen-Form | Pair of spade hands

Zeigerpaar spitze Form | Pair of pointed shape hands

Sekundenzeiger | Second hands
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SWABS & REINIGUNGS­
STÄBCHEN
SWABS & CLEANING STICKS
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Sticky pens
Cleaning Sticks mit abwaschbarer haftender Spitze 
zum Säubern kleiner empfindlicher Flächen.

Cleaning sticks with washable adhesive tip to clean 
small and delicate surfaces.

Ø N°

Inkl. Reinigungspad 20 x 20 mm
Incl. cleaning pad 20 x 20 mm

2 mm 150 mm 1 217200

2 mm 150 mm 1 217201

3 mm 70 mm 10 218117

1 mm 70 mm 25 218820

2 mm 70 mm 25 218821

25 x 1 mm
25 x 2 mm
25 x 3 mm

70 mm 75 218823

N°
Reinigungsstift | Cleaning pen 219784

N°
10 Ersatztücher | 10 Spare cloths 219785

Reinigungsstift
Dieser innovative Stift wurde für die Reinigung 
von Uhrengläsern und Gehäuseböden entwickelt. 
Dank der Klettverbindung ist das Reinigungstuch 
an der Spitze des Stiftes austauschbar. Das End-
stück ist flexibel genug, um sich an die Konturen 
des Glases anzupassen. 

Cleaning pen
This innovative pen was developed for cleaning 
watch glasses and case backs. Thanks to the Velcro 
connection, the cleaning cloth at the tip of the pen 
is interchangeable. The end piece is flexible enough 
to adapt to the contours of the glass.
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Swabs
Reinigungsstäbchen mit weichem Kopf, der 
Reinigungs flüssigkeit oder flüssige  Ablagerungen 
absorbiert.

Swabs with soft heads that absorb cleaning liquid 
or liquid deposits.

Kopf
Head N°

Ø 8 x 17 mm

105 mm 25 217220

Ø 5 x 17 mm
105 mm 25 217221

Ø 3,6 x 21 mm
70 mm 125 218756

Ø 3,7 x 27,5 mm
71 mm

100 312225

500 218824

10,2 x 3,5 x 3,3 mm
72 mm

100 312229

500 218831

10 x 3,3 x 2,7 mm
80 mm

100 312230

500 218832

10,5 x 2,5 x 3 mm
68 mm

100 312231

500 218833

Ø 4 x 10 mm
88,5 mm

100 314525

500 314524

Kopfmaterial: Polyurethanschaum
Head material: Polyurethane foam
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Kopf
Head N°

Strickpolyester | Knit polyester 19 x 5,4 x 4,7 mm
147 mm 

100 218825

500 218826

Strickpolyester | Knit polyester

11,2 x 3 x 2,4 mm
69 mm

100 312226

500 218827

12 x 3 x 1,6 mm
69 mm 100 312227

Vliespolyester | Non-woven polyester 11,7 x 3 x 1 mm
69 mm

100 312228

500 218830

Polyester 10 x 3,2 x 2 mm
70 mm

100 314523

500 314522

Kopf
Head N°

Ø 5 x 19 mm
85 mm 100 218097

Ø 4 x 21 mm
70 mm

100 314521

500 314520

Kopfmaterial: Polyester
Head material: Polyester

Kopfmaterial: Schaumgummi
Head material: Foam rubber
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Material Ø N°

Kunststoff
Plastic

150 mm 5 mm 1 217867

200 mm 6 mm 1 217868

Kunststoff
Plastic

120 mm

4 mm 1 290297

5 mm 1 290298

Mit Carbon- Zusatz
With carbon fibre

150 mm 4 mm 1 217205

Mit Carbon- Zusatz
With carbon fibre

150 mm 4 mm 1 217210

Natürliches Material
Natural material

200 mm 5 mm 1 218393

Polystyren
Polystyrene

135 mm 4 mm 1 205486

Kunststoffstäbchen
Vielseitige Reinigungsstäbchen zum Entfernen 
haftender und ansetzender  Verunreinigungen.

Plastic sticks
Versatile cleaning sticks for removing  adherent and 
soiling.
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Material Ø N°

Buchsbaum
Boxwood

2,5 mm 219687

3 mm 219688

Buche
Beech

3 mm 205449

4 mm 205476

Hainbuche
Hornbeam

3 mm 205475

4 mm 200268

6 mm 205477

Material Ø N°

Orangen-
holz
Orange 
wood

2 mm 205463

2,5 mm 205464

3 mm 205465

4 mm 205466

5 mm 205467

6 mm 205468

Putzhölzer
Hochwertige Putzhölzer. Perfekt geeignet als Rei-
nigungshilfe an empfindlichen Oberflächen von 
Uhrengehäusen, Metallbändern oder Schmuck-
stücken. Länge 150 mm.

Pegwood
High-quality peg wood. Perfectly suitable as a clean-
ing aid on sensitive surfaces of watch cases, metal 
bracelets, or jewelry. Length 150 mm.

N°
220000

Halter für Putzhölzer
Der stiftförmige Halter vereinfacht die Verwen-
dung von Putzhölzern mit einem Ø vom 3 mm.

Holder for peg wood
The pin-shaped holder simplifies the use of plaster-
ing sticks with a Ø of 3 mm.
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N°

Schwamm mit Sockel
Sponge with base

219773

N°

Ersatzschwamm
Replacement sponge

219774

Reinigungsschwamm
Dieser Schwamm ist eine gute Alternative 
zu Holundermark. Er nimmt Rückstände von 
Schmiermitteln oder Klebstoffen auf, ohne Staub 
oder Flusen abzugeben. 

Cleaning sponge
This sponge is a good alternative to eldermark. It 
absorbs residues of lubricants or adhesives without 
giving off dust or lint.

Stift
Pen N°

Gerade | Straight 219681

Ausrichtbar | Alignable 219971

Ersatzspitzen
Replacement tips N°

Ø 3 mm (5 Stück | 5 pieces) 219782

Ø 6 mm (5 Stück | 5 pieces) 219783

Stift mit haftenden Endstücken
Dieser Stift ermöglicht das Aufnehmen empfindli-
cher Bauteile. Da keine Klemmkraft auf die Bauteile 
wirkt, entstehen keine Schäden. Eine Spitze hat 
einen Durchmesser von 3 mm, die andere 6  mm. 

Speziell für schwer erreichbare Stellen wurde 
eine Ausführung entwickelt, deren Enden man 
in jedem Winkeln von 0 bis 45 °ausrichten kann.

Pen with adhesive tips
This pen enables sensitive components to be picked 
up. As no clamping force is applied to the compo-
nents, no damage is caused. One tip has a diameter 
of 3 mm, the other 6 mm. 

For hard to reach places, a special version has been 
developed whose ends can be aligned at any angles 
from 0 to 45°.

N° 219681

N° 219971
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UHRENBEWEGER
WATCH WINDERS



Boxy BLDC Nightstand
Der BLDC Nightstand von Boxy ist für die Auf-
bewahrung einer Automatikuhr geeignet. Das 
laufruhige Gerät hält die Uhr stets betriebsbereit 
und aufgezogen. Er hat eine lange Lebensdauer, 
verbraucht wenig Energie und arbeitet besonders 
leise.

The BLDC Nightstand from Boxy is suitable for stor-
ing an automatic watch. The quiet-running device 
keeps the watch always ready and wound. It has a 
long service life, consumes little energy and operates 
particularly quietly. 

Boxy BLDC Nightstand EXT 
Für die Aufbewahrung von bis zu vier Uhren kann 
der Uhrenbeweger mit bis zu 4 BLDC Nightstand 
EXT Modellen über eine entsprechende Grund-
platte kombiniert werden. Auch bei der kombi-
nierten Verwendung benötigen Sie dank neuester 
Sharing-Technologie lediglich einen einzigen 
Netzadapter.

For the storage of up to four watches, the watch 
winder can be combined with up to 3 BLDC Night-
stand EXT models via a corresponding base plate. 
Even when used in combination, you only need a 
single power adapter, thanks to the latest sharing 
technology.

Modell
Model

EXT
mm N°

Skyline 
Shadow

—


 140
 85
 120 

309133

• 309134

Graphic 
Blue

—  309135

Leather 
Black •  309136

Pure 
White

—  309137

Braun
Brown •  309138 Pure White Graphic Blue

Boxy BLDC Nightstand
650 
950 

1250
2500

Tel. +49 4152 8096802 

BLDC Nightstand



Skyline ShadowLeather Brown Leather Black

Boxy BLDC Nightstand EXT

www.beco-technic.com 3



Modell
Model

Adapter
mm N°

Classic
•



 110
 98
 130

309394

— 309395

Leder, schwarz
Leather, black

—  309414

Leder, braun
Leather, brown

—  309413

Platin
Platinum

— 309380

Carbon
• 309407

— 309408

Camouflage — 309388

Carbon
Leder, braun
Leather, brown

Tel. +49 4152 8096804 



Classic

Camouflage
Platin | Platinum

Boxy Fancy Brick 
Der Boxy Fancy Brick Uhrenbeweger ist für die 
Aufbewahrung einer Uhr geeignet. Für mehrere 
Uhren können bis zu 12 Module miteinander kom-
biniert werden. Auch bei kombinierter Verwen-
dung wird dank neuester Sharing-Technology 
lediglich ein Netzadapter benötigt. 

The Boxy Fancy Brick watch winder is suitable for 
storing one watch. To store more watches, up to 12 
Fancy Brick watch winders can be combined. Even in 
the combined version, only one adapter is required 
to keep them moving due to innovative sharing 
technology.

Leder, schwarz
Leather, black

650
–

3600

Boxy Basis House 
mit 12 Uhrenbewegern | with 12 watch winders

www.beco-technic.com 5

Fancy Brick



Boxy BLDC
Der Boxy BLDC Uhrenbeweger ist für die Aufbe-
wahrung von zwei Uhren geeignet. Das Gehäuse 
besticht durch die seidenmatte Optik. Innen ist er 
mit schwarzem Samt ausgekleidet.

Der Boxy BLDC wird über das mitgelieferte USB-
Kabel mit Strom versorgt.

The Boxy BLDC watch winder is suitable for storing 
two watches. The case impresses with its satin-fin-
ished look. The inside is lined with black velvet. 

The Boxy BLDC is powered by the included USB 
cable.

Modell
Model

USB
mm N°

Walnuss
Walnut •

165
222
169

309431 

Schwarz
Black

 309433 

Walnuss | Walnut

Schwarz | Black

650 
950 

1250
2500

6 Tel. +49 4152 809680

BLDC
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Gelb | Yellow

Orange

Blau | Blue

Grau | Gray

Beige

Tel. +49 4152 8096808 



650 
950 
1250
2500 LED

Boxy BLDC-B02
Der Boxy BLDC-B02 Uhrenbeweger ist für die Auf-
bewahrung von zwei Uhren geeignet. Optisch 
besticht das Gerät durch sein Gehäuse in Leder-
optik. Innen ist es mit schwarzem Samt ausgeklei-
det. Der Boxy BLDC-B02 ist mit einer integrierten 
LED-Beleuchtung ausgestattet, die durch leichtes 
Berühren des Lichtsymbols auf dem Gehäuse ein- 
und ausgeschaltet werden kann.

Der Boxy BLDC-B02 wird über das beiliegende 
USB-Kabel mit Strom versorgt.

The Boxy BLDC-B02 watch winder is suitable for 
storing two watches. The case impresses with its 
satin-finished look. The inside is lined with black 
velvet. The Boxy BLDC-B02 has an integrated LED 
light that can be turned on and off by gently touch-
ing the light icon on the housing.

The Boxy BLDC-B02 is powered by the included USB 
cable.

Modell
Model

USB
mm N°

Leder
Leather •



 175 
 225 
 175

310001

 310002

 310003

 310004

 310005

 310006

Rot | Red

www.beco-technic.com 9

BLDC-B02



650 
950 

1250
2500 LED

Braun | Brown

Boxy BLDC-B04
Der Boxy BLDC-B04 Uhrenbeweger ist für die 
Aufbewahrung von vier Uhren geeignet. Optisch 
besticht das Gerät durch sein Gehäuse in Leder-
optik. Innen ist es mit schwarzem Samt ausgeklei-
det. Der Boxy BLDC-B04 ist mit einer integrierten 
LED-Beleuchtung ausgestattet, die durch leichtes 
Berühren des Lichtsymbols auf dem Gehäuse ein- 
und ausgeschaltet werden kann.

Der Boxy BLDC-B04 wird über das beiliegende 
USB-Kabel mit Strom versorgt.

The Boxy BLDC-B04 watch winder is suitable for 
storing four watches. The case impresses with its 
satin-finished look. The inside is lined with black 
velvet. The Boxy BLDC-B04 has an integrated LED 
light that can be turned on and off by gently touch-
ing the light icon on the housing.

The Boxy BLDC-B04 is powered by the included USB 
cable.

Modell
Model

USB
mm N°

Leder
Leather •

 290 
225 
175

310007 

 310008

Tel. +49 4152 80968010

BLDC-B04
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Beschreibung
Description mm N°

Netzadapter, EU-Stecker
Mains adapter EU plug 

35
54
65

309250A

Netzadapter, UK-Stecker
Mains adapter UK plug

44
46
54

309250K

Netzadapter, US-Stecker
Mains adapter US plug

61
31
22

309250M

Battery Care Pack
Für 4 x LR 20 Batterien
For 4 x LR 20 batteries

42
145

68
309334A 

Boxy Basis Big 
Grundplatte für bis zu 12 Boxy Uhrenbeweger
Base plate for up to 12 Boxy watch winders 

24
397
110

309335

Boxy Basis Small  
Grundplatte für bis zu 6 Boxy Uhrenbeweger 
Base plate for up to 6 Boxy watch winders 

24
220
110

309342

Boxy Basis House
Grundplatte mit Gehäuse für bis zu 12 Boxy
Base plate with housing for up to 12 Boxy watch

380
425
145

309337

Tel. +49 4152 80968012
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Beschreibung
Description mm N°

Holzgehäuse mattschwarz, 
schwarzes Samtfutter 

Wooden housing matte black, 
black lining 

80
340
130

5 309295

Holzgehäuse mattschwarz, 
schwarzes Samtfutter 

Wooden housing matte black, 
black lining 

80
340
210

10 309297

Edles Holzgehäuse mit echtem 
Walnussholzfurnier, schwarzes 
Samtfutter 

Noble wooden housing with 
real walnut veneer, black velvet 
lining

80
340
130

5

309365

Edles Holzgehäuse mit echtem 
Walnussholzfurnier und 
Fenster, schwarzes Samtfutter

Noble wooden housing with 
real walnut veneer and window, 
black velvet lining

309366

13

Uhrensammlerbox | Watch collector’s box



Beschreibung
Description mm N°

Edles Holzgehäuse mit echtem 
Walnussholzfurnier, schwarzes 
Samtfutter 

Noble wooden housing with 
real walnut wood veneer, black 
velvet lining

80 
340 
210

10

309367

Edles Holzgehäuse mit echtem 
Walnussholzfurnier und 
Fenster, schwarzes Samtfutter

Noble wooden housing with 
real walnut wood veneer and 
window, black velvet lining

309368

Edles Holzgehäuse mit 
echtem Makassarholzfurnier, 
schwarzes Samtfutter 

Noble wooden housing with real 
macassar wood veneer, black 
velvet lining

80 
340 
130

5 309376

Edles Holzgehäuse mit 
echtem Makassarholzfurnier, 
schwarzes Samtfutter 

Noble wooden housing with real 
macassar wood veneer, black 
velvet lining

80 
340 
210

10

309377

Edles Holzgehäuse mit echtem 
Walnussholzfurnier und 
schwarzer Kante, schwarzes 
Samtfutter 

Noble wooden housing with real 
walnut wood veneer and black 
edge, black velvet lining

309387

Tel. +49 4152 80968014

Uhrensammlerbox | Watch collector’s box



Beschreibung
Description mm N°

Rundes Uhrenetui in Feinleder-
Optik, blau

Round watch case in fine leather 
look, blue 68 

82 
82

1

324172

Rundes Uhrenetui in Feinleder-
Optik, braun

Round watch case in fine leather 
look, brown

324173

Quadratisches Hartschalenetui, 
schwarz 

Square hard-shell case, black

65 
130 
130

324185

Donut-förmiges Hartschalen-
etui in glänzender Lederoptik 

Donut-shaped hard case in shiny 
leather look

50 
95 
93

324191

Nylon bezogenes Uhrenetui, 
schwarz

Nylon covered watch case, black 53 
160 

65

324197

Uhrenetui im Vintage-Design, 
khaki-grün

Watch case in vintage design, 
khaki-green

324243

Nylon bezogenes Uhrenetui 
mit Sichtfenster, schwarz

Nylon covered watch case with 
viewing window, black

120 
125 

90
324333

15

Etui | Case
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PERFEKTION BIS 
ZUM FINISH
PERFECT TO THE FINISH



2  3

Leistung und Ergonomie aus der 
Schweiz
Die Arbeitsstationen und Maschinen von Crevoisier 
werden zum Polieren, Satinieren, Lapidieren und 
für andere Vor- und Endarbeiten verwendet. 

Die autonomen Arbeitsstationen verfügen über 
einen Spindelmotor, eine Steuerung mit Touch-
screen und eine integrierte, geräuscharme und 
sehr leistungsfähige Absaugung. Sie sind so kon-
zipiert, dass sie hohen ergonomischen Anforde-
rungen entsprechen.

Die Stand-Alone-Maschinen sind entweder mit 
einem Bandantrieb oder Spindelmotor ausgestat-
tet und je nach Modell und Zubehör zum Polieren, 
Satinieren und/oder Lapidieren geeignet. 

Die Endwerkzeuge für beide Varianten sind indi-
viduell wählbar und auch im laufenden Betrieb 
schnell gewechselt.

Seit dem 01.01.2022 ist die Beco Technic GmbH 
exklusiver Vertriebspartner der Crevoisier SA 
aus Les Genevez in der Schweiz für Deutschland.

Jede Crevoisier-Maschine bietet eine Vielzahl 
modularer Erweiterungsmöglichkeiten. 

Ausgehend von der Basismaschine kann sie durch 
entsprechendes Zubehör zu einer Poliermaschine 
mit schnellem Werkzeugwechsel, zu verschiede-
nen Varianten von Lapidiereinheiten oder zu einer 
vertikalen bzw. horizontalen Bandschleifeinheit 
umgerüstet werden (siehe Seite 16).

Der Werkzeugwechsel bei Crevoisier-Maschinen 
mit M8 System erfolgt dank des innovativen 
Spannsystems sehr schnell und vor allem ohne 
Werkzeug über die linke Maschinenseite.

Beim M12 System erfolgt der Werkzeugwechsel 
mithilfe eines Stiftschlüssels.

Alle Crevoisier-Aufsätze können auf M8 Maschinen 
genutzt werden. Für M12 Aufsätze wird eine zusätz-
liche Gewindestange benötigt. Auf M12 Maschinen 
können nur M12 Aufsätze verwendet werden.

Performance and ergonomics from 
Switzerland
Crevoisier workstations and machines are used for 
polishing, satinizing, lapping, and other preparatory 
and finishing operations. 

The autonomous workstations are equipped with 
a spindle motor, a touch-screen control system and 
an integrated, low-noise and very efficient exhaust 
system. They are designed to meet high ergonomic 
requirements.

The stand-alone machines are equipped with either 
a belt drive or spindle motor and, depending on the 
model and accessories, are suitable for polishing, 
satinizing, and/or lapping. 

The working tools for both variants are individually 
selectable and can also be changed quickly during 
operation. 

Since 01.01.2022 Beco Technic GmbH is the exclusive 
sales partner of Crevoisier SA from Les Genevez in 
Switzerland for Germany.

Each Crevoisier machine offers a wide range of mod-
ular expansion options. 

Starting from the basic machine, it can be converted 
into a polishing machine with quick tool change, into 
different types of lapidary units, or into a vertical or 
horizontal belt grinding unit by adding the appropri-
ate accessories (see page 16).

Thanks to the innovative clamping system, tool 
change on Crevoisier machines with M8 system is 
particularly fast and done without tools via the left 
side of the machine.

With the M12 system, the tool change is performed 
with the aid of a pin wrench. 

All Crevoisier attachments can be used on M8 
machines. For M12 attachments a special adapter is 
required. On M12 machines only M12 attachments 
can be used.

Modular erweiterbar  |  Modular expandable

Werkzeugwechsel  |  Tool change
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C530 – Poliermaschine
Die Universal-Poliermaschine C530 wird zum Polie-
ren, Schleifen und Satinieren verwendet. Diese 
Maschine der neuesten Generation ist mit einem 
Spindelmotor ausgestattet.

Der Wechsel der Einsätze ermöglicht es, einfach 
von einer Serie zur anderen und/oder von einem 
Vorgang zum nächsten zu wechseln.

Lieferung erfolgt ohne Zubehör.

C530 – Polishing machine
The C530 universal polishing machine is used for pol-
ishing, grinding and satinizing. This latest generation 
machine is equipped with a spindle motor. 

The change of inserts allows switching from one series 
to another and/or from one operation to another 
easily.

Delivery without accessories. 

M12 System – C530

kg U/min
Rpm N°

291,5 x 340 x 476 mm 35
230 V 100 – 4500

377161

291,5 x 680 x 476 mm 40 377160

Modell
Model kg U/min

Rpm N°

C530 291,5 x 340 x 476 mm 35

230 V 100 – 4500

377161

C530 
Kit Eco 291,5 x 680 x 476 mm 40 377160

Bijoutier 
C530 1143 x 1350 x 750 mm 300 377162

S-Line2 
C551 

Compact
1143 x 750 x 750 mm 215

400 V 100 – 4500

377170

S-Line2
C551
Short

1143 x 1350 x 750 mm 300 377172

S-Line2 
C551

Comfort
1143 x 1750 x 750 mm 350 377171

M12 System – Übersicht  |  Overview



Modell
Model kg U/min

Rpm N°

S-Line2 
C551 

Compact
1143 x 750 x 750 mm 215 400 V 100 – 4500 12,5 m/s 377170 
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Bijoutier C530
Diese innovative Schmuckfertigungsstation kom-
biniert kompakte Bauweise, hohe Leistungsfähig-
keit und vibrationsarmen Lauf mit einem integrier-
ten Schmuckarbeitsbereich auf der linken Seite. 

Sie ist modular konfigurierbar und kann unter 
anderem mit Leuchten, einem Mikromotor oder 
Mikroskop ausgestattet werden. Ein leistungsstar-
kes Absaugsystem sowie eine frontseitig zugäng-
liche Sammeleinheit für Wertstoffe ergänzen die 
Ausstattung. 

Lieferung erfolgt ohne Zubehör und ohne Tablar.

Bijoutier C530
This innovative jewelry manufacturing station com-
bines compact design, high performance, and low- 
vibration operation with an integrated jewelry work 
area on the left side.

It can be configured in a modular fashion and can be 
equipped with lights, a micromotor, or a microscope, 
among other things. A powerful suction system and 
a collection unit for recyclable materials accessible 
from the front complete the equipment. 

Delivery without accessories and without tray. 

M12 System – Bijoutier C530 

kg U/min
Rpm N°

1143 x 1350 x 750 mm 300 230 V 100 – 4500 377162

kg N°

15 x 675 x 440 mm 10 377163

Erweiterungstablar | Extension tray

S-Line2 C551 Compact
Diese autonome Arbeitsstation ist mit 0,75 Meter 
Breite perfekt auf die Bedürfnisse von Boutiquen 
abgestimmt.

Sie wurde für die Arbeit im Stehen konzipiert und 
ist mit allen M12 Crevoisier-Werkzeugen kompa-
tibel.

Lieferung der Arbeitsstation erfolgt ohne Zubehör.

S-Line2 C551 Compact
This 0,75 meter wide autonomous workstation is  
perfectly adapted to the needs of boutiques.

It has been designed for working in a standing posi-
tion and is compatible with all M12 Crevoisier tools.

The workstation comes without accessories.

M12 System – S-Line2 C551 Compact

Erweiterungsmöglichkeiten: 
Höhenverstellung, variabel einstellbare 
Absaugung, Drehmomentbegrenzer

Extension options: 
Height adjustment, variably adjustable 
suction and torque limiter



Modell
Model kg U/min

Rpm N°

S-Line2
C551 
Short

1143 x 1350 x 750 mm 300 400 V 100 – 4500 12,5 m/s 377172
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S-Line2 C551 Short
Die S-Line2 C551 Short Arbeitsstation besteht aus 
einem 1,35 Meter breiten Werktisch und einer C551 
Maschine zur Endbearbeitung mit einer hochwer-
tigen Crevoisier-Motorspindel, die mit zahlreichen 
Zubehörteilen kompatibel ist. 

Die leistungsstarke Absaugung ist mit einem Filter-
system ausgestattet, das vollständig in die Arbeits-
station integriert werden kann und dem Anwender 
optimalen Arbeitskomfort bietet. 

Lieferung der Arbeitsstation erfolgt ohne Zubehör.

S-Line2 C551 Short
The S-Line2 C551 Short workstation consists of a  
1,35 meter wide workbench and a C551 finishing 
machine with a high quality Crevoisier motor spindle 
compatible with a wide range of accessories.

The powerful extraction system is equipped with 
a filter system that can be fully integrated into the 
workstation, providing the user with optimum work-
ing comfort.

The workstation comes without accessories.

M12 System – S-Line2 C551 Short M12 System – S-Line2 C551 Comfort 

S-Line2 C551 Comfort
Die S-Line2 C551 Comfort Arbeitsstation besteht 
aus einem 1,75 Meter breiten Werktisch und einer 
C551 Maschine zur Endbearbeitung mit hochwer-
tiger Crevoisier-Motorspindel, die mit zahlreichen 
Zubehörteilen kompatibel ist.

Die leistungsstarke Absaugung ist mit einem Fil-
tersystem ausgestattet, das vollständig in den 
Arbeitsplatz integriert werden kann und dem 
Anwender optimalen Arbeitskomfort bietet.

Lieferung der Arbeitsstation erfolgt ohne Zubehör. 

S-Line2 C551 Comfort
The S-Line2 C551 Comfort workstation consists of a  
1,75 meter wide workbench and a C551 finishing 
machine with a high quality Crevoisier motor spindle 
that is compatible with a wide range of accessories.

The powerful extraction system is equipped with 
a filter system that can be fully integrated into the 
workstation, providing the user with optimum work-
ing comfort.

The workstation comes without accessories.

Modell
Model kg U/min

Rpm N°

S-Line2 
C551 

Comfort
1143 x 1750 x 750 mm 350 400 V 100 – 4500 12,5 m/s 377171

Erweiterungsmöglichkeiten: 
Höhenverstellung, variabel einstellbare 
Absaugung, Drehmomentbegrenzer

Extension options: 
Height adjustment, variably adjustable 
suction and torque limiter

Erweiterungsmöglichkeiten: 
Höhenverstellung, variabel einstellbare 
Absaugung, Drehmomentbegrenzer

Extension options: 
Height adjustment, variably adjustable 
suction and torque limiter
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M8 System – Übersicht  |  Overview M8 System – C501

C501 – Maschine zur Endbearbeitung
Diese Universalmaschine wird je nach Ausstattung 
für Polier-, Schleif-, Satinier- und Lapidierarbeiten 
eingesetzt.

Die C501 ist in verschiedenen Ausführungen mit 
unterschiedlicher Drehzahl erhältlich. Die Version 
mit niedriger Drehzahl wird zum Satinieren und 
Lapidieren genutzt. Die Version mit hoher Dreh-
zahl ist ideal zum Polieren.

Lieferung der Maschine erfolgt ohne Zubehör.

C501 – Finishing machine
This universal machine is used for polishing, grinding, 
satinizing and lapping operations (depending on the 
choosen model).

The C501 is available in different versions with dif-
ferent speeds. The low speed version can be used 
for lapping and satinizing. The high speed version is 
ideal for polishing.

Delivery of the machine without accessories.

kg U/min
Rpm N°

517 x 685 x 480 mm 60

400 V

400 – 3500 314811 

60 – 2500 314812

230 V

400 – 3500 314817 

60 – 2500 314816 

Modell
Model kg U/min

Rpm N°

C501 517 x 685 x 480 mm

60

400 V
400 – 3500 314811

60 – 2500 314812

230 V
400 – 3500 314817

60 – 2500 314816

C5001 400 x 675 x 440 mm

400 V

100 – 6000

314815

230 V 377109

400 V 314814

230 V 377111

C5100 310 x 270 x 270 mm 59
400 V 314813

230 V 314803

C5100 
DSG2

Compact
1143 x 750 x 750 mm 215

400 V

377153

C5100 
DSG2 

Comfort
1143 x 1750 x 750 mm 400 377158

C5100 
DSG2
Short

1143 x 1350 x 750 mm 300 377154
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C5001 – Maschine zur Endbearbeitung
Die Universalmaschine wird für Polier-, Schleif-, 
Satinier- und Lapidierarbeiten eingesetzt.

Diese Maschine ist mit einem Spindelmotor und 
einem Touchscreen für eine intuitive Benutzer-
führung ausgestattet. 

Die C5001 ist optional mit variabler Positionsver-
schiebung erhältlich. Somit kann die Maschine in 
5 verschiedene Positionen nach vorne und hinten 
gefahren werden.

Lieferung der Maschine erfolgt ohne Zubehör.

C5001 – Finishing machine
This universal machine is used for polishing, grinding, 
satinizing and lapping operations.

The machine is equipped with a spindle motor and a 
touchscreen for an intuitive user interface.

The C5001 is optionally available with variable posi-
tion shift. So the machine can be moved to 5 different 
positions forwards and backwards.

Delivery of the machine without accessories.

kg U/min
Rpm Position N°

400 x 675 x 440 mm 60

230 V

100 – 6000

fest
fixed 377109

variabel
variable 377111

400 V

fest
fixed 314815

variabel
variable 314814

M8 System – C5001 M8 System – C5100

C5100 – Maschine zur Endbearbeitung
Die C5100 Universal-Endbearbeitungsmaschine 
wird für Polier-, Schleif-, Satinier- und Lapidierar-
beiten eingesetzt. Diese Maschine ist mit einem 
Spindelmotor und einem drehbaren Touchscreen 
für eine intuitive Benutzerführung ausgestattet. 

Lieferung der Maschine erfolgt ohne Zubehör.

C5100 – Finishing machine
The C5100 universal finishing machine is used for pol-
ishing, buffing, satinizing, and lapping. This machine 
is equipped with a spindle motor and a rotatable 
touchscreen for an intuitive user interface. 

Delivery of the machine without accessories.

kg U/min
Rpm N°

310 x 270 x 270 mm 98

400 V

100 – 6000

314813

230 V 314803
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M8 System – C5100 DSG2-Compact

C5100 DSG2-Compact
Diese autonome Arbeitsstation der neuesten 
Generation mit 0,75 Meter Breite sorgt für Opti-
mierung am Arbeitsplatz und ist perfekt auf die 
Bedürfnisse von Boutiquen abgestimmt.

Sie wurde für die Arbeit im Stehen konzipiert und 
ist mit allen Crevoisier-Werkzeugen kompatibel. 

Lieferung der Arbeitsstation erfolgt ohne Zubehör. 

C5100 DSG2-Compact
This 0,75 meter wide autonomous workstation pro-
vides optimization in the workplace and is perfectly 
suited to the needs of boutiques.

Designed for working in a standing position, it is 
compatible with all Crevoisier tools. 

The workstation comes without accessories.

Modell
Model kg U/min

Rpm N°

C5100 
DSG2

Compact
1143 x 750 x 750 mm 215 400 V 100 – 6000 12,5 m/s 377153

M8 System – C5100 DSG2-Comfort

C5100 DSG2-Comfort
Die C5100 DSG2-Comfort Arbeitsstation besteht 
aus einem 1,72 Meter breiten Werktisch und einer 
C5100 Maschine zur Endbearbeitung. Diese ist mit 
einem Spindelmotor und einem Touchscreen ausge-
stattet, der eine intuitive Benutzeroberfläche bietet.

Die autonome Station ist mit einer leisen und 
sehr leistungsstarken integrierten Absaugung 
ausgestattet (63 dB). Sie erfüllt höchste ergono-
mische Ansprüche.

Lieferung der Arbeitsstation erfolgt ohne Zubehör.

C5100 DSG2-Comfort
The C5100 DSG2-Comfort workstation consists of a 
1,72 meter wide workbench and a C5100 machine for 
finishing. This is equipped with a spindle motor and a 
touchscreen that provides an intuitive user interface.

The autonomous station is equipped with a quiet and 
very powerful integrated suction system (63 dB). It is 
designed to meet demanding ergonomic standards.

The workstation comes without accessories. 

Modell
Model kg U/min

Rpm N°

C5100 
DSG2 

Comfort
1143 x 1750 x 750 mm 400 400 V 100 – 6000 12,5 m/s 377158 

Erweiterungsmöglichkeiten: 
Höhenverstellung, variabel einstellbare 
Absaugung, Drehmomentbegrenzer

Extension options: 
Height adjustment, variably adjustable 
suction and torque limiter

Erweiterungsmöglichkeiten: 
Höhenverstellung, variabel einstellbare 
Absaugung, Drehmomentbegrenzer

Extension options: 
Height adjustment, variably adjustable 
suction and torque limiter



HOW TO BECOME 
A POLISHING AND 
LAPPING EXPERT?
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M8 System – C5100 DSG2-Short

C5100 DSG2-Short
Die C5100 DSG2-Short Arbeitsstation besteht 
aus einem 1,35 Meter breiten Werktisch und einer 
C5100 Maschine zur Endbearbeitung. Diese ist 
mit einem Spindelmotor und einem Touchscreen 
ausgestattet, der eine intuitive Benutzerober-
fläche bietet.

Lieferung der Arbeitsstation erfolgt ohne Zubehör. 

C5100 DSG2-Short
The C5100 DSG2-Short workstation consists of a 1,35 
meter wide workbench and a C5100 machine for fin-
ishing. This is equipped with a spindle motor and a 
touchscreen that provides an intuitive user interface.

The workstation comes without accessories.

Modell
Model kg U/min

Rpm N°

C5100 
DSG2
Short

1143 x 1350 x 750 mm 300 400 V 100 – 6000 12,5 m/s 377154

Erweiterungsmöglichkeiten: 
Höhenverstellung, variabel einstellbare 
Absaugung, Drehmomentbegrenzer

Extension options: 
Height adjustment, variably adjustable 
suction and torque limiter
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Einsatz M8 & M12  |  Usage M8 & M12

Polieren, Schleifen
• Poliereinheit

Polishing, buffing
• Polishing unit

Satinieren vertikal
• Bandschleifeinheit vertikal
• 3D-Auflagetisch
• Hohe Halterung

Vertical satinizing
• Vertical belt sander unit
• 3D table
• High support

Satinieren horizontal
• Bandschleifeinheit horizontal
• 2 höhenverstellbare 3D-Auflage-

tische, 110 mm
• 2 niedrige Halterungen

Horizontal satinizing
• Horizontal belt sander unit
• 2 height-adjustable 3D tables, 

110 mm
• 2 low supports

Lapidieren

• Lapidiereinheit
• A 3D-Auflagetisch mit niedri-

ger Halterung
• B Lapidierstange und Lapidier-

schlitten    23

Lapping

• Lapping unit
• A 3D table on low support
• B Lapping bar and lapping slide

  23

Doppel-Lapidieren
• Doppel-Lapidiereinheit
• A 2 3D-Auflagetische auf niedri-

ger Halterung  
• B Lapidierstangensatz für 

Doppelscheiben und 2 Lapidier-
schlitten      23

Double lapping
• Double lapping unit
• A 2 3D tables on low support

• B Lapping bars kit for double 
disc and 2 lapping slides 

  23

Frontales Lapidieren
• Winkelgetriebe
• Lapidiereinheit
• 3D-Auflagetisch auf niedriger

Halterung
• Tischstütze für frontales 

Lapidieren

Frontal lapping
• Angle transmission
• Lapping unit
• 3D table on low support

• Table support for frontal 
lapping

Zubehör  |  Accessories
Beschreibung

Description
Geeignet für
Suitable for N°

10 x
Poliereinheit
Polishing unit

M8 314828

M12 314821

Bandschleifeinheit 
vertikal

Vertical belt 
sander unit

Stahl
Steel

M8

314838

gehärteter Stahl
hardened steel

314843

Stahl
Steel

M12

314822

gehärteter Stahl 
hardened steel

314847

Bandschleifeinheit 
horizontal

Horizontal belt 
sander unit

Stahl
Steel

M8

314842

gehärteter Stahl
hardened steel

314844

Stahl
Steel

M12

314845

gehärteter Stahl
hardened steel

314846

Lapidiereinheit, Ø 300 mm
Lapping unit, Ø 300 mm

M8 314836

M12 314823

Lapidiereinheit, Ø 240 mm
Lapping unit, Ø 240 mm

M8 314837

M12 314824

Doppel-Lapidiereinheit, Ø 240 mm
Double lapping unit, Ø 240 mm

M8 314835

M12 314825
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Beschreibung
Description

Geeignet für
Suitable for N°

Stange zum Einsatz von M12 
Werkzeug auf M8 Maschinen
Bar for M12 tools on M8 machines

M8 377088

Winkelgetriebe
Angle transmission

M8 314834

M12 314830

Spezialvorrichtung zum Polieren 
zwischen den Hörnern
Special device for inter-horn polishing

M8
4 – 8 mm 377089

Spezialvorrichtung zum Polieren 
zwischen den Hörnern
Special device for inter-horn polishing

M8
10 – 25 mm 377165

Stange, Ø 25 x 225 mm mit 
Polierspitze 
Bar, Ø 25 x 225 mm with rat tail

M8 377071

M12 377053

Stange, Ø 18 x 225 mm mit 
Polierspitze
Bar, Ø 18 x 225 mm with rat tail

M8 377080

M12 377077

Stange, Ø 25 x 150 mm mit 
Aufnahme für Schaublin® ESX12 
Bar, Ø 25 x 150 mm with support for 
Schaublin® ESX12

M8 377085

M12 377086

Lapidierstange
Lapping bar

M8 + M12 377055

Lapidierstangensatz für 
Doppelscheiben
Lapping bars kit for 
double disc

M8 + M12 377014

Bohrfutter
Mandrill

M12 377056

Spannfutter
Chuck

M8 377061

M12 377060

Zubehör  |  Accessories Zubehör  |  Accessories
Beschreibung

Description
Geeignet für
Suitable for N°

3D-Auflagetisch, 80 mm
3D-Support table, 80 mm

Lapidierscheibe und 
Bandschleifer
Lapping disc and belt grinder

314902

3D-Auflagetisch, 110 mm
3D-Support table, 110 mm

Lapidierscheibe und 
Bandschleifer
Lapping disc and belt grinder

377842

3D-Auflagetisch, 110 mm 
mit Gewindestange zur 
Höhenverstellung
3D-Support table, 110 mm 
with threaded rod for height 
adjustment

Lapidierscheibe und 
Bandschleifer
Lapping disc and belt grinder

377843

Hohe Halterung für 
Lapidiertische, 200 mm
High support for 
lapping tables, 200 mm

Bandschleifer
Belt grinder

377044

Niedrige Halterung für 
Lapidiertische, 50 mm
Low support for 
lapping tables, 50 mm

Lapidierscheibe
Lapping disc

377068

Tischstütze für frontales 
Lapidieren
Table support for frontal 
lapping

Frontales Lapidieren
Frontal lapping

314848

Lapidierschlitten & -halter
Lapping slide & holder

Lapidierstange, Freihand
Lapping bar, freehand

377036

23

Lapidierschlitten
Lapping slide

Lapidierstange
Lapping bar

317018
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Tischzubehör  |  Workbench accessories
Beschreibung

Description
Geeignet für
Suitable for N°

Höhenverstellung
Height adjustment

S-Line2
DSG2

314804

Mehrzweckwerkzeug
Multi-purpose tool

S-Line2
DSG2

377063

Variabel einstellbare 
Absaugung
Variably adjustable suction

S-Line2 314820

DSG2 377025

Umlaufende Kante 
Surrounding edge

S-Line2 Comfort
S-Line2 Short

377024

Kabelauslass für Waldmann 
Lampen
Cable outlet Waldmann lamps

S-Line2
DSG2

377032

Armauflage 
Armrest

S-Line2
DSG2

377070

Beschreibung
Description

Geeignet für
Suitable for N°

Drehmomentbegrenzer 
Torque limiter

C551
C5100

377030

Kardiergriff 
Carding handle

Schwabbelscheibe
Buffing wheel

377064

Kardierkamm
Carding tooth comb

Schwabbelscheibe
Buffing wheel

377067

Ersatzkamm
Replacement comb

Schwabbelscheibe
Buffing wheel

377087

Zubehör  |  Accessories Poliertapes  |  Masking tapes 

Breite
Width

Länge
Length N°

1 mm

11 m

203174

2 mm 203176

2,5 mm 203157

3 mm 203177

3,2 mm 203158

4 mm 203178

6 mm 203179

1 mm

33 m

203175

8 mm 203159

8,5 mm 203160

9 mm 203180

9,1 mm 203161

9,8 mm 203162

10 mm 203163

11 mm 203164

12 mm 203181

13 mm 203165

13,3 mm 203166

14 mm 203167

20 mm 203168

Breite
Width

Länge
Length N° €

2 mm

11 m

203351

6,203 mm 203352

4 mm
203353

33 m

203359 25,40

4 mm* 203360 26,30

5 mm 203361 29,-

5 mm* 203362 28,50

6 mm 11 m 203354
7,20

8 mm

33 m

203355

9 mm 203356
9,80

10 mm 203348

11 mm 203349
11,80

12 mm 203350

MerardBeco Technic 

* Stärkere Klebekraft | Stronger adhesive force

Passender Abroller
Suitable dispenser

N° 203171
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PERFEKTE WINKEL 
UND KANTEN
PERFECT ANGLES AND EDGES



Micromecalp GmbH vereint industrielle Erfahrung 
mit der Leidenschaft für die Uhrenherstellung 
und entwickelt spezialisierte Schleif- und Polier-
werkzeuge. Mit Standorten in Frankreich und 
Deutschland bietet das Unternehmen Qualität 
„Made in Germany“, faire Preise und Lösungen, 
die sich nahtlos in bestehende Werkzeugsysteme 
integrieren lassen. 

Die Maschinen der X550-Serie und die Belt Master 
Einheit vereinen höchste Präzision, Benutzer-
freundlichkeit und Langlebigkeit. 

Alle Modelle sind mit einem frequenzgeregelten 
Einphasenantrieb mit konstanter Drehmoment-
steuerung (PID) ausgestattet, der eine stufenlose 
Drehzahlregelung von 0 bis 1800 U/min ermöglicht. 

Die massive Grundplatte aus 15 mm starkem, 
flugzeugtauglichem Aluminium sorgt für Stabilität 
und Vibrationsfreiheit, während leise, energie
effiziente Motoren für einen ruhigen Lauf sorgen. 

Hochwertige Werkstoffe wie Edelstahl, Aluminium 
oder karbonverstärkter Stahl garantieren Bestän-
digkeit gegen Chemikalien und Verschleiß. 

Durchdachte Details wie Not-Aus-Funktion 
oder das Universal-Micromecalp-Spindelsystem 
machen diese Maschinen vielseitig anpassbar – von 
Lapidier- bis Bandbearbeitungen.

Micromecalp GmbH combines industrial experience 
with a passion for watchmaking and develops spe-
cialized grinding and polishing tools. With locations 
in France and Germany, the company offers quality 
“Made in Germany,” fair prices, and solutions that can 
be seamlessly integrated into existing tool systems. 

The X550 series finishing machines and the Belt 
Master unit combine maximum precision, user-friend-
liness, and durability. 

All models are equipped with a frequency-controlled 
single-phase drive with constant torque control (PID), 
which enables stepless speed control from 0 to 1800 rpm.

The solid base plate made of 15 mm thick, air-
craft-grade aluminum ensures stability and vibra-
tion-free operation, while quiet, energy-efficient 
motors ensure smooth running. 

High-quality materials such as stainless steel, alumi-
num, and carbon-reinforced steel guarantee resis-
tance to chemicals and wear. 

Well-thought-out details such as the emergency stop 
function and the universal Micromecalp spindle sys-
tem make these machines highly adaptable – from 
lapping to belt processing.

Maschinen-Power:  
So machst du's richtig!
Wir unterstützen dich optimal – vor und nach 
dem Kauf! Mit jeder Micromecalp-Maschine von 
Beco Technic bekommst du Zugang zu einer 
Micromecalp-Schulung oder Online-Tutorials.

Machine Power: 
Do it right!
We support you optimally – before and after purchase! 
With every Micromecalp machine from Beco Technic, 
you get access to a Micromecalp training session or 
online tutorials.



Micromecalp Band-Schleifsystem
Die vertikale Schleifeinheit eignet sich ideal zum 
Bearbeiten von Kanten, Ecken und konturierten 
Bereichen – etwa bei Lünetten oder Gehäuse
böden. Sie ermöglicht präzises Arbeiten an schwer 
zugänglichen Stellen und verhindert ungewollte 
Verrundungen.

Die horizontale Schleifeinheit ist optimal für ebene 
Flächen, Gehäuseseiten und Planbereiche. Sie 
sorgt für gleichmäßigen Materialabtrag und ein 
homogenes Schleifbild – ideal zum Entfernen 
von Kratzern oder für Vorschleifarbeiten ohne 
übermäßigen Druck und ohne Verformung des 
Werkstücks.

Dank der Gasdruckfeder des schwenkbaren Arms 
lässt sich die Schleifposition mühelos anpassen. 
Das automatische Spannsystem ermöglicht einen 
schnellen Bandwechsel und verfügt über eine inte-
grierte Neigungsverstellung der Umlenkwalze, um 
jederzeit eine präzise Bandführung sicherzustellen.

Ein weiteres besonderes Merkmal ist das offene 
Walzendesign, das eine feine, kontrollierte 
Banddrift erlaubt. So wird stets ein frischer 
Abschnitt des Schleifbands genutzt – für ein 
absolut gleichmäßiges Satinfinish und eine bes-
sere Sicht auf das Werkstück, insbesondere bei 
empfindlichen Uhrenteilen.

Die Walzen sind leicht austauschbar: Wählen Sie 
Durchmesser und Shore-Härte passend zu Ihrem 
Werkstück. Zum Wechsel genügt es, das Schleif-
band abzunehmen, die Walze herauszuschieben 
und die gewünschte einzusetzen.

Micromecalp belt grinding system
The vertical grinding unit is ideal for machining edges, 
corners, and contoured areas—such as bezel rings or 
case backs. It enables precise work in hard-to-reach 
areas and prevents unwanted rounding.

The horizontal grinding unit is ideal for flat surfaces, 
case sides, and flat areas. It ensures even material 
removal and a homogeneous grinding pattern—
ideal for removing scratches or for pre-grinding work 
without excessive pressure and without deforming 
the workpiece.

Thanks to the gas pressure spring on the swivel arm, 
the sanding position can be easily adjusted. The 
automatic tensioning system allows for quick belt 
changes and features integrated tilt adjustment of 
the deflection roller to ensure precise belt guidance 
at all times.

Another special feature is the open roller design, 
which allows for fine, controlled belt drift. This ensures 
that a fresh section of the sanding belt is always used 
– for an absolutely even satin finish and a better view 
of the workpiece, especially for sensitive watch parts.

The rollers are easy to replace: select the diameter 
and Shore hardness to suit your workpiece. To change 
them, simply remove the sanding belt, slide out the 
roller and insert the desired one.

Bandschleifen | Belt grinding

Doppel-Bandschleifmaschine 
Die Micromecalp Belt Master ist die ideale Maschine 
für die professionelle Oberflächenbearbeitung von 
Uhrengehäusen. Dank ihrer horizontalen und ver-
tikalen Bandschleifeinheiten ermöglicht sie eine 
präzise und vielseitige Bearbeitung unterschied-
licher Geometrien und Materialien: horizontal für 
Flächen, vertikal für Profile.

Ihr leistungsstarkes, PID-geregeltes Antriebssys-
tem ermöglicht exakte Drehzahleinstellungen. 
Das selbstspannende Bandführungssystem mit 
Gasfedermechanik erlaubt schnelle Bandwechsel.

Durch den einfachen Austausch der Antriebsrolle 
können unterschiedliche Härten eingesetzt wer-
den – ideal für direktes Arbeiten an der Rolle.

Die keramisch gehärtete, höhenverstellbare 
Rückenplatte gewährleistet höchste Planheit bei 
minimaler Reibung. Bei Bedarf kann sie durch ein 
Fine-Belt-System oder 3D-Schwalbenschwanz-
Rückenplatten ersetzt werden.

Double belt grinding system
The Micromecalp Belt Master is the ideal machine for 
professional surface finishing of watch cases. Thanks 
to its horizontal and vertical belt grinding units, it 
enables precise and versatile processing of different 
geometries and materials: horizontally for surfaces, 
vertically for profiles.

Its powerful, PID-controlled drive system enables pre-
cise speed settings. The self-tensioning belt guide sys-
tem with gas spring mechanism allows belt changes 
in seconds.

Different hardnesses can be used by simply replacing 
the drive roller – ideal for working directly on the roller.

The ceramic-hardened, height-adjustable back plate 
ensures maximum flatness with minimal friction. If 
required, it can be replaced by a fine belt system or 
3D dovetail back plates.

Bandschleifeinheiten
Belt grinding units

Lapidierscheiben
Lapping discs

Halmstangen
Shafts N°

2 0 0 378003
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Antriebsrollen
Die Antriebsrollen haben einen Kern aus hoch
festem Karbonstahl, der Langlebigkeit und 
zuverlässige Kraftübertragung gewährleistet. Die 
Beschichtung aus technischem Gummi wird ther-
misch aufgebracht, nicht verklebt, was für sicheren 
Grip und hohe Stabilität sorgt.

Drive wheels 
The drive wheels have a core made of high-strength 
carbon steel, which ensures durability and reliable 
power transmission. The technical rubber coating is 
thermally applied, not glued, which ensures a secure 
grip and high stability.

Shore N°

30 mm

30 378028

40 378029

60 378030

80 378031

90 378032

40 mm

30 378033

40 378034

60 378035

80 378036

90 378037

Shore N°

65 mm

30 378038

40 378039

60 378040

80 378041

90 378042

100 mm

30 378043

40 378044

60 378045

80 378046

90 378047

Bandschleifzubehör | Belt grinding accessories

N°

378048

Bandschleifzubehör | Belt grinding accessories

3D-Schwalbenschwanz 
Der 3D-Schwalbenschwanz verfügt über spezielle 
Fasungen, die passgenau auf Tauchmodelle mit 
Kronenschutz (Crownguard) abgestimmt sind. Die 
Geometrie orientiert sich am Schleifverfahren von 
Service-Centern.

3D Dovetail
The 3D dovetail has special chamfers that are pre-
cisely matched to plunge models with crown guards. 
The geometry is based on the grinding process used 
by service centers.

N°

378016

N°

378018

Aufsatz für schmale Schleifbänder
Das Fine Belt System ist für Schleifbänder mit 
6 oder 10 mm Breite ausgelegt.

Attachment for narrow grinding belts 
The Fine Belt System is designed for grinding belts 
with a width of 6 or 10 mm.

Querstange für Sonnenschliff 
Die Querstange wird mit dem Fuß des Lapidier
tisches T120-L (Extensio) verwendet.

Crossbar for sunburst finish 
The crossbar is used with the base of the lapping 
table T120-L (Extensio).
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Universal Micromecalp Spindelsystem
Die Spindel ist das zentrale Präzisionselement 
der X550-Serie und wurde speziell für maximale 
Rundlaufgenauigkeit und Vielseitigkeit entwickelt. 

Sie arbeitet mit einer Toleranz von weniger als 
0,002 mm und gewährleistet damit eine absolut 
gleichmäßige Drehbewegung – entscheidend für 
ein perfektes Lapidier- und Schleifergebnis. 

Durch ihre modulare Bauweise lassen sich unter-
schiedliche Aufsätze oder Werkzeuge schnell und 
sicher wechseln, beispielsweise Schleifscheiben, 
Satinierbürsten oder Filzräder.

Das Spindelgehäuse besteht aus gehärtetem, 
hochfestem Stahl und ist auf Präzisionskugel
lagern geführt, was eine extrem ruhige Laufruhe 
bei gleichzeitig hoher Belastbarkeit ermöglicht. 
Die abnehmbare Welle aus geschmiedetem Edel-
stahl widersteht Klebstoffen, Lösungsmitteln und 
mechanischem Verschleiß. 

Dank dieses universellen Systems können verschie-
denste Materialien und Bearbeitungsverfahren 
kombiniert werden, ohne an Maschinentyp oder 
Aufsatzform gebunden zu sein. Das Ergebnis: maxi-
male Präzision, Flexibilität und Langlebigkeit in 
einem kompakten, wartungsarmen System.

Universal Micromecalp spindle system
The Spindle is the central precision element of the 
X550 series and has been specially developed for 
maximum concentricity and versatility. 

It operates with a tolerance of less than 0,002 mm, 
ensuring absolutely uniform rotational movement –  
crucial for perfect lapping and grinding results. 

Due to their modular design, different attachments or 
tools can be changed quickly and safely, for example 
grinding discs, satin finishing brushes, or felt wheels.

The spindle housing is made of hardened, high-
strength steel and is guided on precision ball bearings, 
which enables extremely smooth running and high 
load capacity. The removable shaft made of forged 
stainless steel is resistant to adhesives, solvents, and 
mechanical wear. 

Thanks to this universal system, users can combine 
a wide variety of materials and machining processes 
without being tied to a specific machine type or 
attachment shape. The result: maximum precision, 
flexibility, and durability in a compact, low-mainte-
nance system.

Kombinierte Lapidier- und 
Bandschleifmaschine 
Die kombinierte Lapidier- und Bandschleif-
maschine bietet maximale Vielseitigkeit für 
anspruchsvolle Anwendungen. Ihr präzises Uni-
versal-Micromecalp-Spindelsystem ermöglicht 
den schnellen Wechsel zwischen Lapidieren und 
Polieren. Zusätzlich ist sie mit einer Schleifeinheit 
mit selbstspannendem Bandsystem ausgestattet.

Der neigungsverstellbare Schleifarm passt sich 
flexibel verschiedenen Werkstücken und Arbeits-
positionen an. Hochpräzise Komponenten wie 
kugelgelagerte Führungsrollen (FAG®) und eine 
keramisch beschichtete Glasrückenplatte gewähr-
leisten Laufruhe und perfekte Planheit.

Das robuste, karbonverstärkte und korrosionsbe-
ständige Design garantiert Langlebigkeit, während 
die leise Motorsteuerung ein komfortables und 
kontrolliertes Arbeiten ermöglicht.

Die X550 EVO ist die ideale Lösung für Werkstätten, 
die Präzision, Flexibilität und Effizienz in einem 
kompakten System vereinen möchten.

Combined lapping and 
belt grinding machine 
The combined lapping and belt grinding machine 
offers maximum versatility for demanding appli-
cations. Its precise Universal Micromecalp spindle 
system enables quick switching between lapidary 
and polishing. It is also equipped with a grinding unit 
with a self-tensioning belt system.

The tilt-adjustable grinding arm adapts flexibly to 
different workpieces and working positions. High-pre-
cision components such as ball-bearing guide rollers 
(FAG®) and a ceramic-coated glass back plate ensure 
smooth running and perfect flatness.

The robust, carbon-reinforced, and corrosion-resis-
tant design guarantees durability, while the quiet 
motor control enables comfortable and controlled 
working.

The X550 EVO is the ideal solution for workshops that 
want to combine precision, flexibility, and efficiency 
in a compact system.

Bandschleifeinheiten
Belt grinding units

Lapidierscheiben
Lapping discs

Halmstangen
Shafts N°

1 1 optional 378000

99

Spindelsystem | Spindle system X550 EVO 



Lapidiermaschine
Die X550 Mono ist eine kompakte Präzisions
lapidiermaschine für feinste Lapidierarbeiten. Sie 
vereint höchste Genauigkeit mit einfacher Hand-
habung: Der variable Geschwindigkeitsbereich 
bis 1.800 U/min und die PID-geregelte Drehmo-
mentkonstanz ermöglichen präzise Anpassungen 
an jedes Werkstück.

Die 240 mm Edelstahl-Lapidier-Scheibe lässt sich 
in weniger als zehn Sekunden gegen eine andere 
Scheibe austauschen. Dank des Universal-Micro-
mecalp-Spindelsystems kann die Maschine mit ent-
sprechendem Zubehör, wie z. B. einer Polierstange, 
auch als Poliermaschine eingesetzt werden.

Die X550 Mono überzeugt durch ruhigen Lauf, 
exakte Kontrolle und hohe Flexibilität – ideal für 
präzise Oberflächenbearbeitungen unter profes-
sionellen Bedingungen.

Lapping machine
The X550 Mono is a compact precision lapping 
machine for the finest lapping and polishing work. 
It combines maximum accuracy with ease of use: the 
variable speed range up to 1,800 rpm and PID-con-
trolled torque consistency enable precise adjustments 
to each workpiece.

The 240 mm stainless steel lapping disc can be 
replaced with another disc in less than ten seconds. 
Thanks to the universal Micromecalp spindle sys-
tem, the machine can also be used as a polishing 
machine with the appropriate accessories, such as 
a polishing rod.

The X550 Mono impresses with its smooth running, 
precise control, and high flexibility—ideal for precise 
surface finishing under professional conditions.

Bandschleifeinheiten
Belt grinding units

Lapidierscheiben
Lapping discs

Halmstangen
Shafts N°

0 1 optional 378005

Doppel-Lapidiermaschine
Die X550 Duo bietet alle Vorteile der X550 Mono 
und erweitert diese um eine zweite Lapidier-
scheibe mit Universal-Micromecalp-Spindelsys-
tem. Dadurch wird entweder die gleichzeitige 
Nutzung zweier unterschiedlich konfigurierter 
Lapidierscheiben (Größe, Material, Schleifmittel) 
ermöglicht oder das nahtlose Lapidieren und Polie-
ren ohne Werkzeugwechsel – ideal für anspruchs-
volle Fertigungsprozesse.

Mit einem Drehzahlbereich bis 1.800 U/min und 
einer PID-geregelten Frequenzsteuerung gewähr-
leistet die Maschine konstante Drehmomente 
sowie perfekte Geschwindigkeitskontrolle für 
höchste Ergebnisqualität.

Die X550 Duo überzeugt durch doppelte Produk-
tivität, außergewöhnliche Laufruhe und höchste 
Präzision bei professionellen Finishing-Aufgaben 
in der Uhrmacherei. Sie spart wertvolle Zeit durch 
den Wegfall von Umrüstzeiten zwischen verschie-
denen Werkzeugen und steigert so die Effizienz in 
Ihrem Tagesgeschäft.

Double lapping machine
The X550 Duo offers all the advantages of the X550 
Mono and adds a second lapping wheel with a uni-
versal Micromecalp spindle system. This allows either 
the simultaneous use of two differently configured 
lapping wheels (size, material, abrasive) or seamless 
lapping and polishing without changing tools – ideal 
for demanding manufacturing processes.

With a speed range of up to 1,800 rpm and PID-con-
trolled frequency control, the machine ensures con-
stant torque and perfect speed control for maximum 
quality results.

The X550 Duo impresses with double productivity, 
exceptionally smooth running, and maximum preci-
sion for professional finishing tasks in watchmaking. 
It saves valuable time by eliminating changeover 
times between different tools, thus increasing effi-
ciency in your daily business.

Bandschleifeinheiten
Belt grinding units

Lapidierscheiben
Lapping discs

Halmstangen
Shafts N°

0 2 optional 378006
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N°

180 mm 378052

75 mm 378053

N°

180 mm 378051

N°

240 mm 378049

N°

240 mm 378050

Edelstahlscheiben
Stainless steel discs

Lederscheibe
Leather disc

Lapidierzubehör | Lapping accessories

Schwalbenschwanz-Scheibe
Dovetail disc

Gummischeibe
Rubber disc

Lapino & Nano X36
Der Lapino und der Nano X36 ergänzen sich zu 
einem präzisen System für kontrollierte Lapidier-
arbeiten. 

Der 3-achsige, mikrometrische Lapidierschlitten 
ermöglicht eine exakte 360°-Winkeleinstellung mit 
zusätzlicher Feinverstellung bis ±0,1°. Die Spin-
deleinheit mit präzisionsgelagerter Achse sorgt 
für ruhigen Lauf und reproduzierbare Ergebnisse. 

Der Nano X36 Micro-3-Backenfutter aus Edelstahl 
bietet mit rektifizierten Messingbacken, einem 
Spannbereich von Ø 12,5 bis 44 mm und einer 
Rundlaufgenauigkeit unter 0,01 mm eine sichere 
und materialschonende Werkstückaufnahme. 
In Kombination entsteht eine funktional abge-
stimmte Lösung für präzise Anwendungen.

The Lapino and Nano X36 complement each other 
to form a precise system for controlled lapping and 
polishing work. 

The 3-axis, micrometric lapping trolley enables 
exact 360° angle adjustment with additional fine 
adjustment up to ± 0,1°. The spindle unit with pre-
cision-mounted axis ensures smooth running and 
reproducible results. 

The Nano X36 Micro 3-jaw chuck made of stainless 
steel offers secure and material-friendly workpiece 
clamping with ground brass jaws, a clamping range 
from Ø 12,5 to 44 mm, and a concentricity accuracy of 
less than 0,01 mm. Together, they create a functionally 
coordinated solution for precise applications.

N° €
Lapino

Lapidierschlitten | Lapping trolley
378012

Nano X36
3-Backenfutter | 3 jaws chuck

378013

Lapino & Nano X36 378014

Lapino

Nano X36

Lapidierzubehör | Lapping accessories
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Auflagetische T120
Der präzise Lapidiertisch kombiniert hohe Stabilität 
mit flexibler Verstellbarkeit. Die gehärtete Glaskera-
mikplatte bietet eine plane, robuste Arbeitsfläche. 
Neigekupplung, Arretierung und ein auf Präzisi-
onskugellagern gelagertes Schneckengetriebe 
ermöglichen eine exakte Winkeljustierung bis ± 90 °. 

Die Tischfläche (120 x 110 mm) aus hochfestem 
aeronautischem Aluminium sowie eine Höhen-
verstellung von ± 50 mm sorgen für vielseitige 
Einsatzmöglichkeiten.

Das Modell T120-S verfügt über eine kurze Säule, 
wodurch es sich bestens für die Arbeit an Lapi-
dierscheiben eignet. Das Modell T120-L mit seiner 
hohen Säule ist ideal für die Arbeit am Schleifband.

Lapping table T120 
The precision lapping table combines high stability 
with flexible adjustability. The hardened glass ceramic 
plate provides a flat, wear-resistant work surface. 
Tilt coupling, locking mechanism, and a worm gear 
mounted on precision ball bearings enable exact 
angle adjustment up to ± 90°. 

The table surface (120  x 110 mm) made of high-
strength aeronautical aluminum and a height 
adjustment of ± 50 mm ensure versatile application 
possibilities.

The T120-S model has a short column, making it 
ideal for working on lapidary wheels. The T120-L 
model with its high column is ideal for working on 
grinding belts.

N°

T120-S 378010

N°

T120-L 378011

T120-S T120-L

Tischerweiterung Extensio
Extensio ist eine Erweiterung für den Lapidiertisch 
T120‑S. Die Höhe lässt sich um ± 180 mm verstellen, 
der Tischwinkel in beide Richtungen um ± 90° neigen. 
Alternativ kann anstelle der Tischbaugruppe auch ein 
Lapidierschlitten installiert werden, wodurch das Sys-
tem besonders flexibel und vielseitig einsetzbar wird.

Table extension Extensio 
Extensio is an extension for the T120‑S lapidary table. 
The height can be adjusted by ± 180 mm, and the table 
angle can be tilted by ± 90° in both directions. Alterna-
tively, a lapping trolley can be installed instead of the 
table assembly, making the system particularly flexible 
and versatile.

Glaskeramikplatte
Die gehärtete Glaskeramikplatte bietet eine sehr 
hohe Ebenheit und bildet damit eine zuverlässige 
Grundlage für präzise Lapidierarbeiten. Die glatte 
Oberfläche ermöglicht ein gleichmäßiges, kontrol-
liertes Gleiten des Werkstücks und unterstützt eine 
homogene Materialabtragung. Durch die hohe 
Oberflächenstabilität eignet sich die Glasplatte 
besonders für reproduzierbare Prozesse und feine 
Bearbeitungsschritte im Lapidierprozess.

Glass ceramic plate 
The hardened glass ceramic plate offers a very high 
degree of flatness, providing a reliable basis for pre-
cise lapping work. The smooth surface allows the 
workpiece to glide evenly and in a controlled manner, 
supporting homogeneous material removal. Thanks 
to its high surface stability, the glass plate is partic-
ularly suitable for reproducible processes and fine 
machining steps in the lapping process.

N°

378015

N°

378020
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Geeignet für
Suitable for

Lieferumfang
Scope of delivery N°

1 Scheibe
1 wheel

100 mm
2 Flansche, 2 Distanzstücke

2 flanges, 2 spacers
378025

2 Scheiben
2 wheels

185 mm
4 Flansche, 4 Distanzstücke

4 flanges, 4 spacers
378026

N°

378027

Universal Halmstangen
Die Halmstangen sind für die Aufnahme von 
Schleif- oder Filzrädern mit einem Innenloch-Ø 
von 25 mm ausgelegt. Im Lieferumfang enthal-
ten sind Distanzstücke sowie zwei Flansche für 
eine sichere und präzise Montage. Zusätzlich kann 
dank des M14-Gewindes am Ende ein Nano X36 
Micro-3-Backenfutter befestigt werden.

Universal shafts
The shafts are designed to accommodate grinding 
wheels or felt wheels with an inner hole Ø of 25 mm. 
Spacers and two flanges are included in the scope of 
delivery for secure and precise mounting. In addition, 
a Nano X36 Micro 3-jaw chuck can be attached to the 
end thanks to the M14 thread.

Schleifstange mit 3 Scheiben
Diese spezielle Schleifstange ist mit 3 Edelstahl-
scheiben in den Breiten 12,5 mm, 6 mm und 3 mm 
bestückt. Jede dieser Scheiben kann mit einem 
Schleifmittel beklebt werden.

Grinding shaft with 3 wheels
This special grinding rod is equipped with 3 stainless 
steel discs in widths of 12.5 mm, 6 mm, and 3 mm. 
Each of these discs can be covered with an abrasive.

Werktische für Polisseure 
Die Ergolift Heavy Duty Werktische wurden speziell 
für die Verwendung professioneller Poliermaschi-
nen konzipiert.

Sie verfügen über ein tragfähiges Gestell mit 4 Bei-
nen für besonders gute Stabilität. Die elektrische 
Höhenverstellung (69 – 119 cm) kann auch schwere 
Maschinen problemlos ruckelfrei heben und sen-
ken. Die gewünschte Arbeitshöhe wird über den 
Handschalter mit 3 Memorytasten gesteuert.

Die Tischplatten (120 x 65 x 4 cm) sind mit einer 
3-seitigen Aufkantung sowie Bohrungen für
Beleuchtung und Kabeldurchführungen versehen 
und können optional mit einem Anschluss für eine 
Absauganlage bestellt werden. Jede Tischplatte
wird auf Wunsch mit einer passenden Aussparung 
für die jeweilige Maschine versehen.

Workbenches for polishers 
Ergolift Heavy Duty workbenches have been 
specially designed for use with professional 
polishing machines.

They feature a sturdy frame with 4 legs for excellent 
stability. The electric height adjustment (69–119 cm) 
can easily raise and lower even heavy machines with-
out jerking. The desired working height is controlled 
via the hand switch with 3 memory buttons.

The benchtops (120 x 65 x 4 cm) have a 3-sided upstand 
and holes for lighting and cable feed-throughs, and 
can be ordered with an optional connection for an 
extraction system. Each benchtop can be fitted with 
a recess to suit the respective machine on request.

N°

310100

N°

310227
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Abziehmesser für Schwabbelscheiben
Das Abziehmesser wird verwendet, um Schwab-
belscheiben gleichzumachen. Es hat eine Klinge 
aus Wolframcarbid und eignet sich für die häufige 
und professionelle Verwendung, selbst an großen 
Schwabbelscheiben.

Es ist ergonomisch und gut ausbalanciert, um die 
Sicherheit und Kontrolle während der Benutzung 
zu erhöhen. Auch die Griffe aus geschmiedetem 
Aluminium tragen zur Sicherheit bei.

Das spezielle Design ermöglicht die thermische Aus-
dehnung der Klinge während des Betriebs, um das 
Risiko von Klingenbrüchen zu verringern. Zudem ist 
die Klinge nach unten versetzt, um Beschädigungen 
an Oberflächen oder der Klinge zu vermeiden.

Honing blade for buffing wheels 
The honing knife is used to level buffing wheels. The 
knife has a tungsten carbide blade and is suitable for 
frequent and professional use, even on large buffing 
wheels.

It is ergonomic and well balanced to increase safety 
and control during use. The forged aluminum handles 
also contribute to safety.

The special design allows for thermal expansion of 
the blade during operation to reduce the risk of blade 
breakage. In addition, the blade is offset downwards 
to prevent damage to surfaces or the blade.

N°
Abstreifer

Honing blade
377198

N°
Ersatzklinge
Spare blade

377194

Klingen | Blades

Abstreifer für Filzräder
Zum Formen und Aufbereiten von Filzscheiben. 
Die Klinge ist beidseitig verwendbar und schär-
fungsfrei. Der Griff aus geschmiedetem Aluminium 
garantiert sicheren Halt und Präzision. 

Scraper for felt wheels
For shaping and preparing felt discs. The blade can be 
used on both sides and does not require sharpening. 
The forged aluminum handle guarantees a secure 
grip and precision. 

Former für Filzräder
Ein perfekt passender Polierfilz ist die ideale Vor-
aussetzung für eine perfekte Uhrenpolitur. Mit 
diesen neuartigen Filz-Formern ist dies nun ein 
Kinderspiel. 

Shaper for felt wheels
A perfectly fitting polishing felt is the ideal prerequisite 
for a perfect watch polish. With these new felt shapers, 
this is now child's play.

Formklingen | Shaping blades

N°

377197

N°

377180

Ref. N°

BCH (R90) 377181

B (R22) 377182

F (R12) 377183

BCA (R20) 377184

I (R40) 377185

Ref. N°

BF (R10) 377186

GG (R15) 377187

BE (R10) 377188

GF (R15) 377189

BDB (R20) 377190

Klingen | Blades

18  1918  19
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Referenz
Reference 

Form
Shape

Inhalt
Content

Einsatzbereich
Field of application

Geeignet für
Suitable for N°

LKBG

Zylinder
Cylinder

1 kg
Vorpolieren
Pre-polishing

Alle Metalle, Kunststoffe
All metals, plastics

203300B

MP61S 500 g

Feinpolieren
Fine-polishing

Edelstahl, Edelmetalle, Kupfer, 
Titan, Platin, Aluminium
Stainless steel, precious metal, copper, 
titanium, platinum, aluminum

203305C

MP61S

1 kg

203305B

AVIVOR Finish
Edelmetalle, Kupfer
Precious metals, copper

203306B

ORAS 500 g

Super finish
Edelmetalle, Kupfer, Stahl, Kunststoffe
Precious metals, copper, steel, plastics

203309C

ORAS 1 kg 203309B

Referenz
Reference 

Form
Shape

Inhalt
Content

Einsatzbereich
Field of application

Geeignet für
Suitable for N°

LKAS

Zylinder
Cylinder

1 kg

Vorpolieren
Pre-polishing

Alle Metalle
All metals

203301C

LKTC 203302C

VOC
Feinpolieren
Fine-polishing

Silber, Platin, Edelstahl, Messing
Silver, platinum, stainless steel, brass

203307B

JOL Finish
Silber, Kupfermetalle, Edelstahl, Aluminium
Silver, copper metals, stainless steel, aluminum

203308B

Poliermittel | Polishing compounds

Merard Essential

Merard Expert



www.beco-technic.com 3

Referenz
Reference 

Form
Shape

Inhalt
Content

Einsatzbereich
Field of application

Geeignet für
Suitable for N°

S10

Zylinder
Cylinder

100 g

Vorpolieren
Pre-polishing

Keramik, Platin, Hartmetalle
Ceramic, platinum, hard metals

203388 

S20
Polieren
Polishing

203386 

S30 Finish 203387 

Referenz
Reference 

Form
Shape

Inhalt
Content

Einsatzbereich
Field of application

Geeignet für
Suitable for N°

PINK

Zylinder
Cylinder

110 g

Vorpolieren
Pre-polishing

Alle Metalle
All metals

203290

GREEN
Alle Metalle, Kupfer, Kunststoffe
All metals, copper, plastics

203291

GRAY
Platin
Platinum

203292

BLUE
Feinpolieren
Fine-polishing

Nichteisenmetalle, Aluminium, Messing, Zamak 
Non-ferrous metals, aluminum, brass, zamak

203293

WHITE
Stahl, Edelstahl, Silber, Platin, Lacke, Resin
Steel, stainless steel, silver, platinum, lacquers, resins

203294

YELLOW Finish
Edelmetalle, Gold, Stahl, Edelstahl, Messing
Precious metals, gold, steel, stainless steel, brass

203295

ORANGE Super finish
Edelmetalle, Kupfermetalle, Lacke, Harze, Edelstahl
Precious metals, copper, lacquers, resins, stainless steel

203296

Poliermittel | Polishing compounds

Merard Luxor

Merard Extrem
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Poliermittel | Polishing compounds

Dialux

Referenz
Reference

Form
Shape

Inhalt
Content

Einsatzbereich
Field of application

Geeignet für
Suitable for N°

ROUGE

Barren
Bar

134 g Super finish
Gold, Silber
Gold, Silver

211600

JAUNE 109 g
Polieren
Polishing

NE-Metalle, Aluminium, Kunststoff, Kupfer, Bronze
NF metals, aluminum, plastics, copper, bronze

211602

GRIS 116 g
Vorpolieren
Pre-polishing

Stahl, Edelstahl
Steel, stainless steel

211605

VERT 126 g
Polieren
Polishing

Chrom-Kobalt, Platin, Hartmetalle
Chrome cobalt, platinum, hard metals

211612

BLANC 117 g Finish
Alle Metalle
All metals

211614

NOIR 98 g
Polieren
Polishing

Silber
Silver

211615

VORNEX 134 g
Vorpolieren
Pre-polishing

Stahl, Edelstahl, Platin
Steel, stainless steel, platinum

211618

BLEU 115 g Super finish
Alle Metalle
All metals

211619
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Poliertapes | Masking tapes 

Bergeon

Merard Beco Technic 

Passender Abroller
Suitable dispenser

N° 203171

* Stärkere Klebekraft | Stronger adhesive force

** Dicke | Thickness 85 µm

Breite
Width

Länge
Length N°

2 mm

11 m

203176

2,5 mm 203157

3 mm 203177

3,2 mm 203158

4 mm 203178

6 mm 203179

8 mm

33 m

203159

8,5 mm 203160

9 mm 203180

9,1 mm 203161

9,8 mm 203162

10 mm 203163

11 mm 203164

12 mm 203181

13 mm 203165

13,3 mm 203166

14 mm 203167

20 mm 203168

Breite
Width

Länge
Length N°

2 mm

11 m

203351

3 mm 203352

4 mm
203353

33 m

203359

4 mm* 203360

5 mm 203361

5 mm* 203362

6 mm 11 m 203354

8 mm

33 m

203355

9 mm 203356

10 mm 203348

11 mm 203349

12 mm 203350

Breite
Width

Länge
Length N°

5 mm

33 m

216629

5 mm** 216630

8 mm 216631

13 mm 219661
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Material
Lagen
Folds

Kern
Core

Naht
Stitch

Verwendung
Use N° 

C9N
120 x 20 mm

Baumwolle
Cotton

48

Karton
Cardboard

–

Vorpolieren
Pre-polishing

203270

CRJ 52 203271

MB

100 x 10 mm

30 • 203272

LM1 22

–

203273

LA 32 203274

T.P 40
Feinpolieren
Fine-polishing

203276

KH 120 x 10 mm 64
Sehr feines Polieren
Very Fine-polishing 

203277

TPB

100 x 10 mm

50
Feinpolieren
Fine-polishing

203278

MOC2
Flanell
Flannel

20 Finish 203279

MOE 30
Endpolieren
Finishing

203280

LAG
Perkaltextil
Percale textile

60 Finish 203281

STV 54
Endpolieren
Finishing

203282

FB MCC 110 x 30 mm

Baumwolle
Cotton

–
Kunststoff
Plastic

Super finish 203283

T.P.B.C

150 x 20 mm

100

Karton
Cardboard

Polieren
Polishing

203284

T.P.B 95 203285

STV 105
Endpolieren
Finishing

203286

LA
100 x 10 mm

32

•
Vorpolieren
Pre-polishing

203297

MOC2
Flanell
Flannel

20 Finish 203298

Merard 

Schwabbelscheiben | Polishing wheels
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Hatho 

Schwabbelscheiben | Polishing wheels

Material
Lagen
Folds

Kern
Core

Naht
Stitch

Verwendung
Use N° 

COSIMA
Soft

100 x 13 mm

Silikoniertes Baumwollgewebe
Siliconized cotton fabric

20
Kunststoff
Plastic

–

Polieren
Polishing

203200

100 x 20 mm 28 203201

125 x 30 mm 36
Karton
Cardboard

203202

125 x 35 mm 46 203203

COSIMA

100 x 12 mm 14
Kunststoff
Plastic

203204

100 x 20 mm 22 203205

125 x 24 mm

24

Karton
Cardboard

203206

125 x 30 mm 203207

ZETA 125 x 20 mm
Microfaser
Microfiber

50 203208

BATIST 125 x 24 mm
Feinstes Baumwollgewebe
Finest cotton fabric

24 Super finish 203209

MIRA

125 x 15 mm
Getränkte Baumwolle
Impregnated cotton

50

• Vorpolieren
Pre-polishing

203112

150 x 15 mm 60 203113

125 x 15 mm

Baumwolle
Cotton

50

203114

150 x 15 mm

203115

60 203116



Tel. +49 4152 8096808 

Beco Technic

Material
Lagen
Folds

Kern
Core

Naht
Stitch

Verwendung
Use N° 

80 x 23 mm

Nessel
Nettle

67

Karton
Cardboard

–
Polieren
Polishing

203190

100 x 23 mm 203191

120 x 23 mm 203192

150 x 23 mm 203193

180 x 23 mm 203194

200 x 23 mm 203195

150 x 10 mm

Sisal – • Vorpolieren
Pre-polishing

203215

203216

150 x 20 mm 203217

125 x 10 mm
Nessel
Nettle

36
Kunststoff
Plastic

–
Polieren
Polishing

208623

120 x 25 mm 82
Karton
Cardboard • 212542

Schwabbelscheiben | Polishing wheels
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Polierscheiben | Polishing wheels
Lose (einzelne Scheiben) | Loose (single discs)

Ringriegel | Ring brushes

Material
Mit Rad

With wheel N° 

19 – 32 mm 155/105 mm
Messing
Brass

–

203000

19 – 31 mm 150/100 mm
Baumwolle
Cotton

203001

20 – 30 mm 144/94 mm
Chungking-Borsten
Chungking bristles

203002

14 – 22 mm 120/80 mm

Wollfilz
Wool felt

203250

•
Ø 60 x 20 mm 203260

12 – 20 mm 112/74 mm
–

291619

14 – 22 mm 140/100 mm 291620

Marke
Brand

Material
Typ

Type
Inhalt

Content
Bohrung

Bore N° 

Bocks

200 mm

Baumwolle
Cotton

Cambric

1 kg

18 mm 203265
25 mm 203261

250 mm
18 mm 203264
25 mm 203262

150 mm
Flanell
Flannel

18 mm 203267
25 mm 203266

200 mm
18 mm 203309
25 mm 203268

Merard

250 mm

TP

25 mm

203256
LAG 203257
TPB 203258
STV 203259

MOC2 203269

200 mm

TP 203251
TPB 203252
LAG 203253
STV 203254

MOC2 203255
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Filzscheiben | Felt wheels

Material
Härte

Hardness
Kern
Core

Bohrung
Bore N° 

80 x 20 mm

Wollfilz
Wool felt

Hart
Hard

–

5 mm

203214

Mittel
Medium

203214A

80 x 13 mm 203219

60 x 20 mm

Hart
Hard

Holz
Wood

203220

70 x 20 mm 203221

80 x 20 mm 203222

200 x 20 mm

–

20 mm
203223

Mittel
Medium

203224

Hart
Hard

25 mm

203226

Mittel
Medium

203227

Weich
Soft

203228

10 mm

203240

150 x 20 mm

203241

Mittel
Medium

203242

25 mm
203243

Hart
Hard

203244

Beco Technic
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Wollräder | Cotton polishing wheels 

Material
Kern
Core

Bohrung
Bore N° 

50 x 20 mm

Baumwolle
Cotton

Holz
Wood

5 mm

203130

60 x 30 mm 203131

70 x 30 mm 203132

80 x 40 mm 203133

95 x 36 mm 203134

120 x 40 mm 203135

60 x 18 mm 203137

80 x 24 mm 203138

100 x 45 mm 203139

Material
Kern
Core

Bohrung
Bore N° 

75 x 40 mm

Baumwolle
Cotton

Holz
Wood

5 mm 291235

50 x 25 mm

Kunststoff
Plastic

6 mm

291237

60 x 18 mm 291238

80 x 25 mm 291239

70 x 25 mm
Kunststoff
Plastic

6 mm 291270

Beco Technic

Polirapid
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Rundbürsten | Circular brushes 

Material
Drahtstärke

Wire thickness
Kern
Core

Bohrung
Bore N° 

82 x 20 mm

Messing
Brass

0,08 mm

Holz
Wood

6 mm

202960 

0,1 mm 202961

0,12 mm 202962

100 x 20 mm

0,08 mm 202970

0,1 mm 202971

0,12 mm 202972

Stahl
Steel

0,1 mm 202991

0,12 mm 202992

80 x 10 mm 0,1 mm 291285

80 x 20 mm 0,06 mm
Kunststoff
Plastic

291286

Drahtbürsten | Wire brushes
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Material
Form
Shape

Härte
Hardness

Kern
Core

Bohrung
Bore N° 

55 x 5 mm

Chungking

Hart
Hard

Holz
Wood

6 mm

203075

70 x 5 mm 203076

80 x 5 mm 203077

100 x 5 mm 203078

49 x 3 mm

Mittel
Medium

Metall/Kunststoff
Metal/Plastic

4 mm 203099

Hart
Hard

5 mm

203101

Weich
Soft

203102

44 x 3 mm
Hart
Hard

Kunststoff
Plastic

6 mm

203103

45 x 3 mm

Hart
Hard

203104

50 x 3 mm 203105

55 x 5 mm 203106

70 x 5 mm 203107

80 x 5 mm 203108

80 x 18 mm
Chungking/Nessel
Chungking/Nettle

Mittel
Medium

203109

80 x 5 mm Chungking
Hart
Hard

203111

Rundbürsten | Circular brushes 

Borstenbürsten | Bristle brushes
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Schleifpads | Grinding pads 

Schleifblöcke | Grinding blocks 

Material
Körnung

Grit
Farbe
Color N° 

27 x 94 x 58 mm
Hartschaum
Hard foam

N20 (600)
Fein | Fine

Weiß
White

206083

N74 (220)
Mittel | Medium

Rot
Red

206084

N250 (060)
Grob | Coarse

Grün
Green

206085

Körnung
Grit

Farbe
Color N° 

9,5 x 150 x 25 mm

C - grob 40
C - coarse 40

Grün
Green

203150

M - mittel 90
M - medium 90

Dunkelbraun
Dark brown

203151

F - fein 120
F - fine 120

Hellbraun
Light brown

203152

XF - sehr fein 240
XF - very fine 240

Grau
Gray

203153

3M

Cratex
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Schleifstifte | Grinding sticks 

Körnung
Grit

Farbe
Color N° 

150 x 7 mm

120 Rot | Red 285777

240 Blau | Blue 285778

320 Grün | Green 285779

400 Gelb | Yellow 285780

600 Schwarz | Black 285781

Körnung
Grit

Farbe
Color N° 

6 x 150 mm
XF - sehr fein 240
XF - very fine 240

Grau
Gray

203147

12,5 x 150 mm

M - mittel 90
M - medium 90

Dunkelbraun
Dark brown

203154

F - fein 120
F - fine 120

Hellbraun
Light brown

203155

XF - sehr fein 240
XF - very fine 240

Grau
Gray

203156

6 x 150 mm
C - grob 40
C - coarse 40

Grün
Green

290773

4,8 x 150 mm

M - mittel 90
M - medium 90

Dunkelbraun
Dark brown

290799

6 x 150 mm 290800

9,5 x 150 mm 290883

Cratex

Beco Technic
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ABOUT
ERGOLIFT EVOLUTION
Ob für den Uhrmacher oder Goldschmied – diese 
Werktische überzeugen! 

Denn die elektrisch höhenverstellbaren Tische 
der Serie Ergolift Evolution passen sich nicht nur 
Ihren Ansprüchen an, sondern ihr ergonomisches 
Design entlastet den Oberkörper und sorgt für 
Wohlbefinden und Leistungsvermögen.

Bereits in der Basisversion haben Sie die Wahl 
zwischen 3 Tischbreiten und 3 Materialkombina-
tionen. Zusätzlich lassen sich optionale Ausstat-
tungen modular hinzuwählen – beim initialen 
Kauf oder auch zu einem späteren Zeitpunkt als 
nachträgliche Ergänzung.

Whether for the watchmaker or goldsmith - these 
workbenches are convincing! 

The electrically height-adjustable benches of the 
Ergolift Evolution series not only adapt to your 
requirements, but their ergonomic design relieves the 
upper body and ensures well-being and performance.

Even with the basic version, you can choose between 
3 bench widths and 3 material combinations. In addi-
tion, you can select optional equipment on a modular 
basis – either at the time of the initial purchase or at 
a later date as a subsequent addition.

Für Uhrmacher  Seite 3
For watchmakers  page 3

Für Goldschmiede  Seite 23
For goldsmiths  page 23

Beistellmöbel  Seite 36
Side furnitures  page 36

ERGOLIFT EVOLUTION

WATCH

Werktische und Sonderausstattungen für Uhrmacher
Workbenches and optional equipments for watchmakers

2  3



Ergolift Evolution WatchErgolift Evolution Watch

Schutzscheibe aus ESG Floatglas
Protection washer made of ESG float glass

Universalbohrungen für Druckluft-Vakuum-Verteiler,  
Regalaufsätze oder Kabeldurchlässe
Universal holes for compressed-air-vacuum-distributors,  
shelf attachments, or cable passes

Extrem strapazierfähige HPL-Arbeitsplatten nach 
Industriestandard oder Massivholzplatten, lackiert oder geölt
Extremely durable industrial standard HPL or solid wood benchtops, 
lacquered or oiled

Integrierter Adapter für Arbeitsplatzleuchten
Integrated adapter for task luminaires

Eingelassene Nutenplatten für Schraubstöcke
Recessed grooved plates for vises

Verschiedene Bedienelemente und App-Steuerung
Various controls and app control

7 verschiedene Armauflagen 
7 different armrests

Umlaufendes Hartgummiprofil, Rillen oder Kanten zum  
Auffangen von Kleinteilen
Circumferential hard rubber profile, grooves or raised edges  
to catch small parts

Rückwärtiges Fach unter der Tischplatte und doppelte Rückwand 
zur Kabelführung
Rear panel beneath the benchtop and double back panel for cable 
routing

Ablageplatten, Schubladenerweiterungen, Mittelschubladen 
und Tablare für mehr Stauraum und bessere Arbeitsabläufe
Storage shelves, drawer extensions, central drawers, and pull-out 
shelves for more storage space and improved workflows

Schubladen mit Soft-Close-Dämpfern, Vollauszug, Zentral
verriegelung und unterschiedlichen Einteilungsmaterialien
Drawers with soft-close dampers, full-extension, central locking, 
and various dividing materials

Basismodelle
Bereits die Basismodelle des Ergolift Evolution sind 
mit vielen Komponenten ausgestattet:

• Elektrische Höhenverstellung 
• 2D Armauflagen
• Kabelführung unter der Arbeitsplatte
• Universalbohrungen für Druckluft-Vakuum-

Verteiler, Regalaufsätze oder Kabeldurchlass
• Integrierter Adapter für eine Arbeitsplatz-

leuchte
• Eingelassene Nutenplatte für Schraubstöcke
• 2 Schubladensäulen mit je 4 Schubladen
• Jederzeit modular erweiterbar

Basic models
Even the basic models of the Ergolift Evolution are 
equipped with many components:

• Electrically height adjustable
• 2D armrests
• Cable routing beneath the benchtop
• Universal holes for compressed-air-vacuum-

distributor, shelf attachments, or cable pass
• Built-in adapter for a luminaire
• Recessed grooved plate for vises
• 2 drawer columns with 4 drawers each
• Modularly expandable at any time

4  5



Ergolift Evolution WatchErgolift Evolution Watch

Gestell
Frame N° 

100 cm

Weiß | White

17 x 53 cm

Weiß | White
Schwarz
Black

309770

120 cm 26 x 53 cm 309780

140 cm 35 x 53 cm 309740

100 cm

Buche | Beech

17 x 53 cm

Buche | Beech
Schwarz
Black

309870

120 cm 26 x 53 cm 309880

140 cm 35 x 53 cm 309791

100 cm

Eiche | Oak

17 x 53 cm

Seidengrau
Silk gray

Seidengrau
Silk gray

309898

120 cm 26 x 53 cm 309897

140 cm 35 x 53 cm 309649

Elektrisch höhenverstellbar
Bereits die Basismodelle verfügen über eine elek
trische Höhenverstellung. 

Über ein Steuerelement, das an der Unterseite der 
Tischplatte angebracht ist, wird die Höhe mühelos, 
stufenlos und ruckelfrei verstellt. 

Der elektrische Antrieb verzichtet aus Sicher-
heitsgründen auf eine Antriebswelle unter der 
Arbeitsplatte.

Electrically height adjustable
Even the basic models feature electric height adjust-
ment. 

A control element mounted on the underside of the 
benchtop adjusts the height effortlessly, continuously, 
and smoothly. 

For safety reasons, the electric drive does not have 
a driveshaft under the benchtop. 

90 – 156 cm

6  7



Ergolift Evolution WatchErgolift Evolution Watch

Softstop-Arbeitsplatten, vollflächig
Die Arbeitsplatten sind vollflächig mit einem Soft-
stop-Belag versehen und haben an 3 Seiten Kanten 
aus Mineralwerkstoff.

Softstop benchtops, fully covered
The benchtops are fully covered with a softstop 
coating and have raised edges made of solid surface 
material on 3 sides.

Softstop-Arbeitsplatten, partiell
Die Arbeitsplatten sind mit einem Softstop-Be-
lag versehen. Der Arbeitsbereich und die Kanten 
bestehen aus Mineralwerkstoff. 

Zusätzlich gibt es eine Auffangfräsung für Kleinteile 
und 2 eingelassene Nutenplatten für Schraubstöcke 
(120 und 140).

Softstop benchtops, partially covered
The benchtops are covered with a softstop coating. 
The working area and the raised edges are made of 
solid surface material.

In addition, there is a groove to catch small parts 
and 2 recessed groove plates for vises (120 and 140).N°Softstop Kante

Raised edge
Einfassung

Edging 100 120 140 

Dunkelgrau | Dark gray

Mineral-
werkstoff

Mineral 
material

• – – 309782

– • – 309785

– – • 309786

Grau | Gray

Mineral-
werkstoff

Mineral 
material

• – – 309834

– • – 309835

– – • 309836

Hellgrau | Light gray

Weiß
White

• – – 309837

– • – 309838

– – • 309839

Hellgrün | Light green

Weiß
White

• – – 309840

– • – 309841

– – • 309842

N°Softstop Kante
Raised edge

Basis
Base 100 120 140 

Hellgrau | Light gray

Weiß
White Multiplex

• – – 309843

– • – 309844

– – • 309804

Hellgrün | Light green

Weiß
White Multiplex

• – – 309846

– • – 309847

– – • 309848

8  9



Ergolift Evolution WatchErgolift Evolution Watch

Beschreibung
Description N°

100 120 140

Armauflagen mit Halterung
Armrests with mount • • • 309749

Armauflagen Mikrofaser, schwarz
Armrests microfiber, black • • • 309741

Armauflagen Echtleder, schwarz
Armrests genuine leather, black • • • 309742

Armauflagen kurz, fixiert, schwarz
Armrests short, fixed, black • • • 309743

Armauflagen kurz, 3D verstellbar, schwarz
Armrests short, 3D adjustable, black 3D • • • 309744

Armauflagen lang, 3D verstellbar, schwarz
Armrests long, 3D adjustable, black 3D • • • 309745

Armauflagen, Länge dynamisch,  
3D verstellbar, schwarz
Armrests, dynamic length, 3D adjustable, black

3D • • • 309737

N° 309744

N° 309745

N° 309737

280 mm
350 mm

Armauflagen
Armauflagen tragen in hohem Maße zur Ergono-
mie eines Arbeitsplatzes bei. Sie entlasten Nacken, 
Schultern, Unterarme und Rücken und helfen so Ver-
spannungen und Rückenschmerzen zu reduzieren.

Armrests 
Armrests contribute significantly to the ergonomics 
of a workstation. They take the strain off the neck, 
shoulders, forearms, and back, helping to reduce 
tension and back pain.
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Ergolift Evolution WatchErgolift Evolution Watch

Steuerungen | Controls

N° 309917

N° 309918

N° 309919

N° 309920

N°
100 120 140

• – – 309907

– • – 309908

– – • 309909

Schutzscheibe 
Dank der U-Form steht der Aufbau aus ESG Float-
glas sicher auf dem Werktisch. Die Kanten sind auf 
Gehrung UV-verklebt und poliert.

• Widerstandsfähig gegen Biegebelastungen
• Große Stoß- und Schlagfestigkeit
• Geringes Verletzungsrisiko durch 

„Glaskrümelbildung“

Protection washer
Thanks to the U-shape, the structure made of ESG 
float glass stands securely on the workbench. The 
edges are mitered, UV-bonded, and polished.

• Resistant to bending loads 
• High impact and shock resistance
• Low risk of injury due to "glass crumb" formation

Beschreibung
Description N°

100 120 140

Bedienelement, Standard
Control, standard • • • 309935

Bedienelement mit 3 Speicherplätzen
Control with 3 memory keys • • • 309917

Bedienelement mit Multi-Speichermöglichkeit und  
Bluetooth zur Anbindung der Desk Control App
Control with multi-memory and Bluetooth for connecting 
to the Desk Control App

• • • 309918

Kollisionsschutz-Sensor
Collision avoidance sensor • • • 309919

Desk Control App (iOS & Android) • • • 309920
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N° 309747

N° 309946

Schubladensäulen | Drawer columns

Mittelschubladen | Central drawers

N° 309748 N° 309959 
Soft

close

Beschreibung
Description N°

100 120 140

Design-Griffe
Design handles

Aluminium
Aluminum

– • • 309746

Griffleiste Lamezia
Lamezia handle strips

Weiß | White • • 310259

Edelstahl gebürstet 
Brushed Stainless steel • • 310268

Soft-Close Dämpfer
Soft-Close dampers

– • • • 309747

Soft-Close Dämpfer und Vollauszug
Soft-Close dampers and full pullout

– – • • 309805

Zentralverriegelung für Schubladen
Central locking for drawers

– • • • 309771

Schubladenerweiterung für mehr Stau-
raum, 6 Schubladen links, 3 + 1 extra hohe 
Schublade rechts
Drawers extension for more storage space,  
6 drawers on the left, 3 + 1 extra high 
drawer on the right

Weiß | White – • • 309946 

Buche | Beech – • • 309947 

Seidengrau
Silk gray

– • • 309948 

Beschreibung
Description N°

100 120 140

Hohe Mittelschublade mit ausziehbarem 
Feilbrett
High-rise central drawer with pull-out shelf 
board

Weiß | White – • • 309748

Buche | Beech – • • 309810

Seidengrau | Silk gray – • • 309833

Flache Mittelschublade
Low-rise central drawer

Weiß | White – • • 309811

Buche | Beech – • • 309812

Seidengrau | Silk gray – • • 309941

Hohe Mittelschublade mit ausziehbarem 
Feilbrett und Einsteckvorrichtung mit 
Feilnagel und Schraubstockhalter
High-rise central drawer with pull-out shelf 
board and insertion device with file wood 
and vise holder

Weiß | White – • • 309959 

Buche | Beech – • • 309960 

Seidengrau | Silk gray – • • 309961 

N° 309746

N° 310259
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Ergolift Evolution WatchErgolift Evolution Watch

Einsteckvorrichtung | Insertion device 

Zusätzlicher Stauraum
Additional storage space

N° 309955 N° 309957 N° 309956

Individuelle Einleger
Auf Wunsch bieten wir Ihnen individuell gefertigte 
Einleger aus Schaumstoff an. Nehmen Sie hierzu 
bitte Kontakt mit uns auf.

Custom inserts
We offer customized foam inserts on request. Please 
contact us for more information. 

Einleger für Schubladen | Drawers inlays

N° 309826 N° 309859

N° 309854

Beschreibung
Description N°

Standard Vollauszug
Full extension 100 120 140

Gefache, variabel
Dividers, variable

• –

• – – 309828

– • – 309826

– – • 309768

– •
– • – 309899

– – • 309773

Einleger T-Form
Inlay T-shape

• –
– • – 309858

– – • 309860

– •
– • – 309859

– – • 309861

Einleger aus 
PE-Schaum
PE foam inlay

• –

• – – 309868

– • – 309854

– – • 309856

– •
– • – 309855

– – • 309857

Beschreibung
Description N°

100 120 140

Kombi-Einsteckvorrichtung mit Feilholz 
und Schraubstockhalter
Combination insertion device with file wood 
and vise holder

Weiß | White • • • 309636 

Anthrazit | Anthracite • • • 309662 

Schwarz | Black • • • 309663 

Beschreibung
Description N°

100 120 140

Regalaufsatz, schwebend
Shelf top, floating

Weiß | White – • • 309955

Buche | Beech – • • 309957

Eiche | Oak – • • 309956
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N° 309794

Zusätzlicher Stauraum
Additional storage space

N° 309822

N° 309818

N° 309946

Beschreibung
Description N°

100 120 140

Ausziehbares Tablar für Tastaturen
Pull-out shelf for keyboards

Weiß | White – • • 309822

Buche | Beech – • • 309823

Seidengrau | Silk gray – • • 309825

Halterung für Monitore bis 34"
Mount for monitors up to 34"

Schwarz | Black – • • 309901

Schubladenerweiterung für mehr Stau-
raum, 6 Schubladen links, 3 + 1 extra hohe 
Schublade rechts
Drawers extension for more storage space,  
6 drawers on the left, 3 + 1 extra high 
drawer on the right

Weiß | White – • • 309946 

Buche | Beech – • • 309947 

Seidengrau | Silk gray – • • 309948 

Beschreibung
Description N°

100 120 140

Ablageplatte mit 2 Kabeldurchlässen
Storage shelf with 2 cable passages

Weiß | White

• – – 309793

– • – 309794

– – • 309795

Buche | Beech

• – – 309813

– • – 309814

– – • 309815

Seidengrau | Silk gray

• – – 309913

– • – 309914

– – • 309915

Rückwand, gedoppelt zur Kabelführung
Back panel, doubled for cable routing

Weiß | White
• – – 309816

– • • 309818

Buche | Beech
• – – 309819

– • • 309821

Seidengrau | Silk gray
• – – 309910

– • • 309912
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Ergolift EvolutionErgolift Evolution

Luft-Vakuum-Verteiler | Air-vacuum-distributors

Beschreibung
Description N°

2 Ausgänge | Outlets

Schwarz | Black

220115

3 Ausgänge | Outlets 220116

4 Ausgänge | Outlets 220117

2 Ausgänge | Outlets

Lichtgrau | Light gray

220421

3 Ausgänge | Outlets 220422

4 Ausgänge | Outlets 220423

1 Ausgang, kurz | Outlet, short
Edelstahl | Stainless steel

306209A

Gegengewicht | Balance weight 306211

Handstück für Druckluft, 45° gekröpft
Handpiece for compressed air, cranked by 45°

Grau | Gray 220215

Schwarz | Black 220215A

Handstück für Vakuum, 45° gekröpft
Handpiece for vacuum, cranked by 45°

Grau | Gray 220426

Schwarz | Black 220426A

Drehbarer Stutzen für Arbeitsplatten mit 30 – 40 mm Stärke
Rotatable socket for benchtops with a thickness of 30 – 40 mm

220425

Erweiterbares Ordnungssystem
Der robuste Aluminiumaufsatz bietet zusätzlichen 
Stauraum und Flexibilität. Die Tablethalterung und 
die beiden Ablageplatten können frei in den bei-
den Schienen platziert werden. 

Durch die Höhe des Aufsatzes kann ein Luft-
Vakuum-Verteiler problemlos darunter platziert 
werden. Auch der Einbau einer Leuchte ist dank 
des mitgelieferten Leuchtenadapters möglich.

Das System ist auf Wunsch durch verschiedene 
Monitorhalter und Ablagen erweiterbar.

Expandable organization system
The sturdy aluminum rack provides additional space 
and flexibility. The tablet holder and 2 storage trays 
can be freely positioned on the two rails. 

Due to the height of the rack, an air vacuum distribu-
tor fits underneath. The installation of a luminaire is 
also possible, thanks to the included adapter.

The system can be expanded with a variety of monitor 
mounts and trays.

100 120 140 N°

– – • 309974
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ERGOLIFT EVOLUTION

GOLD

Werktische und Sonderausstattungen für Goldschmiede
Workbenches and optional equipments for goldsmiths

23



Ergolift Evolution GoldErgolift Evolution Gold

Schutzscheibe aus ESG Floatglas
Protection washer made of ESG float glass

Strapazierfähige Massivholzplatten, lackiert oder geölt
Durable solid wood benchtops, lacquered or oiled

Integrierter Adapter für Arbeitsplatzleuchten
Integrated adapter for task luminaires

Verschiedene Bedienelemente und App Steuerung
Various controls und app control

Umlaufende Rillen oder Kanten zum Auffangen von Kleinteilen
Circumferential grooves or raised edges for catching small parts

Rückwärtiges Fach unter der Tischplatte und doppelte Rückwand 
zur Kabelführung
Rear panel beneath the benchtop and double back panel for cable 
routing

Adapter für Haltewerkzeuge (GRS BenchMate)
Adapter for holding tools (GRS BenchMate)

Ablageplatten, Schubladenerweiterungen und Mittelschubladen 
für mehr Stauraum und bessere Arbeitsabläufe
Storage shelves, drawer extensions, and central drawers for more 
storage space and improved workflows

Schubladen mit Soft-Close-Dämpfern, Vollauszug, Zentral
verriegelung und unterschiedlichen Einteilungsmaterialien
Drawers with soft-close dampers, full-extension, central locking, 
and various dividing materials

Basismodelle
Bereits die Basismodelle des Ergolift Evolution sind 
mit vielen Komponenten ausgestattet:

• Elektrische Höhenverstellung 
• Kabelführung unter der Arbeitsplatte
• Integrierter Werkbrettschoner 
• Eingelassener Adapter für Haltewerkzeuge 

(GRS BenchMate)
• Fräsung und Aufkantung zum Auffangen von 

Kleinteilen
• 2 Schubladensäulen mit je 5 Schubladen
• Jederzeit modular erweiterbar

Basic models
Even the basic models of the Ergolift Evolution are 
equipped with many components:

• Electrical height adjustment
• Cable routing beneath the benchtop
• Built-in workbench protector
• Recessed adapter for holding tools 

(GRS BenchMate)
• Grooves and raised edges for catching small 

parts
• 2 drawer columns with 5 drawers each
• Modularly expandable at any time
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90 – 156 cm

Elektrisch höhenverstellbar
Bereits die Basismodelle verfügen über eine elek
trische Höhenverstellung. 

Über ein Steuerelement, das an der Unterseite der 
Tischplatte angebracht ist, wird die Höhe mühelos, 
stufenlos und ruckelfrei verstellt. 

Der elektrische Antrieb verzichtet aus Sicher-
heitsgründen auf eine Antriebswelle unter der 
Arbeitsplatte.

Electrically height adjustable
Even the basic models feature electric height adjust-
ment. 

A control element mounted on the underside of the 
benchtop adjusts the height effortlessly, continuously, 
and smoothly. 

For safety reasons, the electric drive does not have 
a driveshaft under the benchtop. 

Gestell
Frame N° 

120 cm
Buche | Beech

26 x 53 cm
Weiß | White

Schwarz
Black

309891

140 cm 35 x 53 cm 309890

120 cm
Buche | Beech

26 x 53 cm
Buche | Beech

Schwarz
Black

309896 

140 cm 35 x 53 cm 309895 
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Ergolift Evolution GoldErgolift Evolution Gold

Arbeitsplatten mit herausnehmbarer Einlegeplatte
Bench top with removable insert plate

Schubladen | Drawers

N° 309946

N° 309916

N° 309891

N°
120 140

    Buche | Beech
• – 309849

– • 309850 

Beschreibung
Description N°

120 140

Doppelsystem, Mittelschublade 
Material- und Feilschublade, beide mit 
Softstop-Belag
Double system, central drawer 
Material and filing drawer, both with softstop coating

    Buche | Beech • • 309916

Schubladenerweiterung 
für mehr Stauraum, 6 Schubladen links, 3 + 1 extra 
hohe Schublade rechts
Drawers extension 
for more storage space, 6 drawers on the left, 3 + 1 
extra high drawer on the right

    Weiß | White • • 309946 

    Buche | Beech • • 309947
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Ergolift Evolution GoldErgolift Evolution Gold

Schubladensäulen | Drawer columns

N° 309946

Beschreibung
Description N°

120 140

Design-Griffe 
Design handles

Aluminium
Aluminum • • 309746

Griffleiste Lamezia
Lamezia handle strips

Weiß | White 310259

Edelstahl gebürstet 
Brushed Stainless steel 310268

Soft-Close Dämpfer
Soft-Close dampers

– • • 309747

Soft-Close Dämpfer und Vollauszug
Soft-Close dampers and full pullout

– • • 309805

Zentralverriegelung für Schubladen
Central locking for drawers

– • • 309771

Schubladenerweiterung für mehr Stauraum, 
6 Schubladen links, 3 + 1 extra hohe Schublade rechts
Drawers extension for more storage space,  
6 drawers on the left, 3 + 1 extra high drawer on 
the right

Weiß | White • • 309946 

Buche | Beech • • 309947 

Individuelle Einleger
Auf Wunsch bieten wir Ihnen individuell gefertigte 
Einleger aus Schaumstoff an. Nehmen Sie hierzu 
bitte Kontakt mit uns auf.

Custom inserts
We offer customized foam inserts on request. Please 
contact us for more information. 

Einleger für Schubladen | Drawers inlays

N° 309826 N° 309859

N° 309854

Beschreibung
Description N°

Standard Vollauszug
Full extension 100 120 140

Gefache, variabel
Dividers, variable

• –

• – – 309828

– • – 309826

– – • 309768

– •
– • – 309899

– – • 309773

Einleger T-Form
Inlay T-shape

• –
– • – 309858

– – • 309860

– •
– • – 309859

– – • 309861

Einleger aus 
PE-Schaum
PE foam inlay

• –

• – – 309868

– • – 309854

– – • 309856

– •
– • – 309855

– – • 309857

N° 309747

Soft
close

N° 309746

N° 310259
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Zusätzlicher Stauraum
Additional storage space

N° 309814 & N° 309820

N° 309946

Beschreibung
Description N°

120 140

Ablageplatte mit 2 Kabeldurchlässen
Storage shelf with 2 cable passages

    Weiß | White

• – 309794

– • 309795

    Buche | Beech

• – 309814

– • 309815

Rückwand, gedoppelt zur Kabelführung
Back panel, doubled for cable routing

    Weiß | White

• • 309818

• • 309821

    Buche | Beech

• • 309955

• • 309957

Schubladenerweiterung für mehr Stauraum, 
6 Schubladen links, 3 + 1 extra hohe Schublade rechts
Drawers extension for more storage space,  
6 drawers on the left, 3 + 1 extra high drawer on the right

    Weiß | White • • 309946 

    Buche | Beech • • 309947 

Halterung für Monitore bis 34"
Mount for monitors up to 34"     Schwarz | Black • • 309901
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Steuerungen | Controls

N° 309917

N° 309918

N° 309919

N° 309920

Beschreibung
Description N°

100 120 140

Bedienelement, Standard
Control, standard • • • 309935

Bedienelement mit 3 Speicherplätzen
Control with 3 memory keys • • • 309917

Bedienelement mit Multi-Speichermöglichkeit und  
Bluetooth zur Anbindung der Desk Control App
Control with multi-memory and Bluetooth for connecting 
to the Desk Control App

• • • 309918

Kollisionsschutz-Sensor
Collision avoidance sensor • • • 309919

Desk Control App (iOS & Android) • • • 309920

N°
120 140

• – 309908

– • 309909

Schutzscheibe 
Dank der U-Form steht der Aufbau aus ESG Float-
glas sicher auf dem Werktisch. Die Kanten sind auf 
Gehrung UV-verklebt und poliert.

• Widerstandsfähig gegen Biegebelastungen
• Große Stoß- und Schlagfestigkeit
• Geringes Verletzungsrisiko durch 

„Glaskrümelbildung“

Protection washer
Thanks to the U-shape, the structure made of ESG 
float glass stands securely on the workbench. The 
edges are mitered, UV-bonded, and polished.

• Resistant to bending loads 
• High impact and shock resistance
• Low risk of injury due to "glass crumb" formation
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Schubladencontainer
Ergolift Evolution Schubladencontainer, inkl. einem 
Materialauszug und 3 Schubladen mit Vollauszug 
und Soft-Close-Mechanik, Zentralverriegelung und 
Ablagefläche mit umlaufenden Hartgummiprofil 
zum Auffangen von Kleinteilen.

Die Schubladen sind leichtgängig und lassen sich 
nahezu geräuschlos öffnen und schließen. 

Die hochwertigen versteckten Rollen eignen sich 
für harte und weiche Fußböden.

Drawer containers
Ergolift Evolution drawer container, incl. 1 material 
drawer and 3 drawers with full extension and 
soft-close-mechanism, central locking and storage 
surface with circumferential hard rubber profile for 
catching small parts.

The drawers are smooth-running and can be opened 
and closed almost silently. 

The high quality hidden rollers are suitable for hard 
and soft floors.

N° 309936

N° 309938N° 309937

N°

    Weiß | White 309936

    Buche | Beech 309937

    Seidengrau | Silk gray 309938
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Anwendungsbeispiele | Application examples

67 – 117 cm

60 cm

Arbeitsstation
Die Ergolift Arbeitsstation ist ein frei stehender 
Arbeitsplatz, der sich zum Beispiel für die Qualitäts-
kontrolle, Politur, Graveure und Steinsetzer eignet. 

Sie bietet ausreichend Platz für ein Mikroskop, ein 
pneumatisches Graviersystem, einen Mikromotor 
oder ein Punktschweißgerät. 

Die Ergolift Arbeitsstation ist elektrisch höhen-
verstellbar und bietet zusätzlich die Möglichkeit 
3 unterschiedliche Arbeitshöhen zu speichern.

Die eingelassene BenchMate-Tischhaltemechanik 
erlaubt das einfache Einhängen einer Gravierkugel, 
eines Feilnagels oder anderer Haltewerkzeuge. 

Workstation
The Ergolift workstation is a freestanding workplace 
perfect for quality control, polishing, engravers, and 
stone setters. 

It offers sufficient space for a microscope, a pneu-
matic engraving system, a micromotor, or a spot 
welder. 

The Ergolift workstation is electrically height-adjust-
able and also offers the option of storing 3 different 
working heights.

The recessed BenchMate holding mechanism allows 
an engraving ball, file nail, or other holding tools to 
be easily attached. 

    Weiß | White

N°

    Buche | Beech 309728
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UHRENBÄNDER 
AUS LEDER
LEATHER WATCH STRAPS



Alle Beco Technic Lederbänder sind in aufwendi-
ger Handarbeit gefertigt. Die Kollektion umfasst 
klassische Modelle sowie extra weiche, gepols-
terte, superflache und XL-Uhrenbänder.

Jedes Lederband ist ein hochwertiges Natur-
produkt, welches Schwankungen in Farbe und 
Struktur unterliegen kann. Vieles haben jedoch 
alle Bänder gemeinsam: Sie sind hochwertig ver-
arbeitet, robust, wasserabweisend und vor allem 
anschmiegsam. 

All Beco Technic leather watch straps are handmade 
in a process requiring the highest levels of care and 
precision. The collection includes classic models as 
well as extra soft, padded, super-flat and XL watch 
straps.

Each leather strap is a high-quality natural prod-
uct and can display variations in color and texture. 
However, all our straps have a number of things in 
common: they are high quality processed, robust, 
water resistant and most importantly, they are soft. 

Hochwertige Materialien, 
präzise Handarbeit

High quality materials, 
precise handcraft

Solide verarbeitete Schlaufen 
mit Schlaufenbefestigung

Solidly processed loops with 
loop attachment

Robuste Federstegtunnel, lange Haltbarkeit 
durch besondere Verbundtechnik

Robust spring bar tunnels, long durability 
due to special composite technology

115 – 120 mm 70 – 75 mm Standard
90 – 95 mm XL

Einige unserer Lederbänder sind ökologisch 
gegerbt und dadurch besonders hautfreundlich

Some of our leather watch straps are ecologically 
tanned and therefore extremely skin-friendly

Nickelfreie Edelstahlschließen, pol iert, 
vergoldet oder antiallergen durch eine 
spezielle Beschichtung

Nickel-free stainless steel buckle, polished, 
gold-plated or featuring a special 
antiallergenic coating

Ziernähte – Ton in Ton oder 
als Kontrastnaht

Decorative stitching – in matching or 
contrasting colors

Tel. +49 4152 8096802 
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342
14 mm 16 mm 18 mm 20 mm 22 mm 14 

mm
16 – 22 

mm

N°

342114S 342116S 342118S 342120S 342122S
115 mm

+
70 mm

120 mm
+

75 mm




mattiert
matted

342214S 342216S 342218S 342220S 342222S 

342314S 342316S 342318S 342320S 342322S 

Anfibio, Modell 342 
Echtes Kalbsleder, gepolstert, Handarbeit, Kon- 
trastnaht, matt, wasserabweisend.

Anfibio, model 342 
Genuine calf leather, padded, handcraft, contrast 
stitching, matt, water repellent.

DunkelblauSchwarz Beige
Dark blueBlack Beige

Ökologisch gegerbtes Leder. Ecologically 
tanned leather.

Extra langes Uhrenband.
Extra large watch strap.

Vintage Stil.
Vintage style.

BIO

ONLINE!

EINKAUFS-
PREISE?
VERKAUFS-
EINHEITEN?

PURCHASE 
PRICES ?
SALES UNITS ?
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682
18 mm 20 mm 22 mm 24 mm 18 – 24 

mm

N°

682118S 682120S 682122S 682124S

120 mm
+

75 mm





682318S 682320S 682322S 682324S 

682618S 682620S 682622S 682624S 

6821418S 6821420S 6821422S 6821424S 

682718S 682720S 682722S 682724S 

682918S 682920S 682922S 682924S 

682218S 682220S 682222S 682224S 

N°

682118G 682120G 682122G 682124G

120 mm
+

75 mm





682318G 682320G 682322G 682324G 

682618G 682620G 682622G 682624G 

6821418G 6821420G 6821422G 6821424G 

682718G 682720G 682722G 682724G 

682918G 682920G 682922G 682924G 

682218G 682220G 682222G 682224G 

Arizona Sport, Modell 682 
Echtes Kalbsleder, extra gepolstert, Handarbeit, 
Kontrastnaht, wasserabweisend.

Arizona Sport, model 682 
Genuine calf leather, extra padded, handcraft, con-
trast stitching, water repellent.

Gelb
Yellow

Schwarz
Black

Grau
Gray

Mittelblau
Middle blue

Dunkelblau
Dark blue

Cognac
Cognac

Braun
Brown

Tel. +49 4152 8096804

Uhrenbänder aus Leder | Leather watch straps



680
16 mm 18 mm 20 mm 22 mm 24 mm 16 – 24 

mm

N°

680116S 680118S 680120S 680122S 680124S

120 mm
+

75 mm




680816S 680818S 680820S 680822S 680824S 

680916S 680918S 680920S 680922S 680924S 

6801916S 6801918S 6801920S 6801922S 6801924S 

N°

680116G 680118G 680120G 680122G 680124G

120 mm
+

75 mm




680816G 680818G 680820G 680822G 680824G 

680916G 680918G 680920G 680922G 680924G 

6801916G 6801918G 6801920G 6801922G 6801924G 

Camel Sport, Modell 680 
Bisonleder, gepolstert, Handarbeit, matt, wasser- 
abweisend.

Camel Sport, model 680 
Bison leather, padded, handcraft, matt, water 
repellent.

Oliv
Olive

Schwarz
Black

Maron
Maroon

Cognac
Cognac
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631
18 mm 20 mm 22 mm 24 mm 18 – 24 

mm

N°

6313518S 6313520S 6313522S 6313524S
120 mm

+
75 mm



6313618S 6313620S 6313622S 6313624S 

6313718S 6313720S 6313722S 6313724S 

631
26 mm 28 mm 30 mm 32 mm 26 – 32 

mm

N°

6313526S 6313528S 6313530S 6313532S
120 mm

+
75 mm



6313626S 6313628S 6313630S 6313632S 

6313726S 6313728S 6313730S 6313732S 

Chrono Matt, Modell 631 
Echtes Kalbsleder, Handarbeit, Kontrastnaht, mit 
Schraube, matt, wasserabweisend.

Chrono Matt, model 631 
Genuine calf leather, handcraft, contrast stitching, 
with screw, matt, water repellent.

NaturSchwarz Braun
NatureBlack Brown

Tel. +49 4152 8096806
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630
18 mm 20 mm 22 mm 24 mm 18 – 24 

mm

N°

6303518S 6303520S 6303522S 6303524S
120 mm

+
95 mm



6303618S 6303620S 6303622S 6303624S 

6303718S 6303720S 6303722S 6303724S 

N°

6303518G 6303520G – 6303524G
120 mm

+
95 mm



6303618G 6303620G 6303622G 6303624G 

6303718G 6303720G 6303722G 6303724G 

630
26 mm 28 mm 30 mm 32 mm 26 – 32 

mm

N°

– 6303528S 6303530S 6303532S
120 mm

+
95 mm



6303626S 6303628S 6303630S 6303632S 

6303726S 6303728S 6303730S 6303732S 

N°

6303526G 6303528G 6303530G 6303532G
120 mm

+
95 mm



6303626G 6303628G 6303630G 6303632G 

6303726G 6303728G 6303730G 6303732G 

Chrono XL, Modell 630 
Echtes Kalbsleder, gepolstert, extra lang, Handar-
beit, Kontrastnaht, matt, wasserabweisend.

Chrono XL, model 630 
Genuine calf leather, padded, extra long, handcraft, 
contrast stitching, matt, water repellent.

NaturSchwarz Braun
NatureBlack Brown
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685
12 mm 14 mm 16 mm 18 mm 20 mm 12 – 14 

mm
16 – 20 

mm

N°

685912S 685914S 685916S 685918S 685920S

115 mm
+

70 mm

120 mm
+

75 mm




685112S 685114S 685116S 685118S 685120S 

6851412S 6851414S 6851416S 6851418S 6851420S 

6851012S 6851014S 6851016S 6851018S 6851020S 

N°

685912G 685914G 685916G 685918G 685920G

115 mm
+

70 mm

120 mm
+

75 mm




685112G 685114G 685116G 685118G 685120G 

6851412G 6851414G 6851416G 6851418G 6851420G 

6851012G 6851014G 6851016G 6851018G 6851020G 

Classic, Modell 685 
Echtes Kalbsleder, Handarbeit, ohne Naht, gleich-
laufend, matt, wasserabweisend.

Classic, model 685 
Genuine calf leather, handcraft, without stitching, 
uniflow, matt, water repellent.

Grau
Gray

Cognac
Cognac

Schwarz
Black

Weiß
White

Tel. +49 4152 8096808
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629
8 mm 10 mm 12 mm 14 mm 8 – 14 

mm

N°

6291008S 6291010S 6291012S 6291014S

115 mm
+

70 mm





6291108S 6291110S 6291112S 6291114S 

6291208S 6291210S 6291212S 6291214S 

6291308S 6291310S 6291312S 6291314S 

6291408S 6291410S 6291412S 6291414S 

629
16 mm 18 mm 20 mm 22 mm 16 – 22 

mm

N°

6291016S 6291018S 6291020S 6291022S

120 mm
+

75 mm





6291116S 6291118S 6291120S 6291122S 

6291216S 6291218S 6291220S 6291222S 

6291316S 6291318S 6291320S 6291322S 

6291416S 6291418S 6291420S 6291422S 

Eco, Modell 629 
Echtes Kalbsleder, gepolstert, Handarbeit, fein 
genarbt, matt, wasserabweisend, hautfreundlich.

Eco, model 629 
Genuine calf leather, padded, handcraft, finely 
grained, matt, water repellent, skin-friendly.

Hellgrün
Light green

Hellblau
Light blue

Pink
Pink

Cashmere
Cashmere

Rot
Red

BIO
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629
12 mm 14 mm 16 mm 18 mm 20 mm 22 mm 24 mm 12 – 14 

mm
16 – 24 

mm

N°

6293512S 6293514S 6293516S 6293518S 6293520S 6293522S 6293524S

115 mm
+

70 mm

120 mm
+

75 mm




6293612S 6293614S 6293616S 6293618S 6293620S – 6293624S 

6293712S 6293714S 6293716S 6293718S 6293720S 6293722S – 

6293812S 6293814S 6293816S 6293818S 6293820S 6293822S 6293824S 

N°

6293512G – – 6293518G – – 6293524G

115 mm
+

70 mm

120 mm
+

75 mm




6293612G 6293614G – – 6293620G 6293622G 6293624G 

6293712G 6293714G 6293716G 6293718G 6293720G 6293722G 6293724G 

6293812G 6293814G 6293816G 6293818G – – – 

Eco, Modell 629 
Echtes Kalbsleder, extra gepolstert, Handarbeit, 
fein genarbt, matt, wasserabweisend, haut-
freundlich.

Eco, model 629 
Genuine calf leather, extra padded, handcraft, finely 
grained, matt, water repellent, skin-friendly.

Natur
Nature

Schwarz
Black

Braun
Brown

Blau
Blue

BIO

Tel. +49 4152 80968010
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629
12 mm 14 mm 16 mm 18 mm 20 mm 22 mm 24 mm 12 – 14 

mm
16 – 24 

mm

N°

6296512S 6296514S 6296516S 6296518S 6296520S 6296522S 6296524S

115 mm
+

70 mm

120 mm
+

75 mm




6296612S 6296614S 6296616S 6296618S 6296620S 6296622S 6296624S 

6296712S 6296714S 6296716S 6296718S 6296720S 6296722S 6296724S 

6296812S 6296814S 6296816S 6296818S 6296820S 6296822S 6296824S 

N°

6296512G – – 6296518G 6296520G – 6296524G

115 mm
+

70 mm

120 mm
+

75 mm




6296612G 6296614G 6296616G 6296618G 6296620G 6296622G 6296624G 

– 6296714G 6296716G 6296718G 6296720G 6296722G 6296724G 

6296812G 6296814G 6296816G 6296818G 6296820G 6296822G 6296824G 

Eco mit Kontrastnaht, Modell 629 
Echtes Kalbsleder, extra gepolstert, Handarbeit, 
Kontrastnaht, fein genarbt, matt, wasserabwei-
send, hautfreundlich.

Eco with contrast stitching, model 629 
Genuine calf leather, extra padded, handcraft, con-
trast stitching, finely grained, matt, water repellent, 
skin-friendly.

Natur
Nature

Schwarz
Black

Braun
Brown

Blau
Blue

BIO
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347
18 mm 20 mm 22 mm 18 – 22 

mm

N°
3470118S 3470120S 3470122S 120 mm

+
75 mm




3470218S 3470220S 3470222S 

Schwarz Mittelbraun
Black Middle brown

Eco Sportive, Modell 347 
Echtes Kalbsleder, extra gepolstert, Handarbeit, 
fein genarbt, matt, wasserabweisend, haut-
freundlich.

Eco Sportive, model 347
Genuine calf leather, extra padded, handcraft, finely 
grained, matt, water repellent, skin-friendly.

BIO

ONLINE!

EINKAUFS-
PREISE?
VERKAUFS-
EINHEITEN?

PURCHASE 
PRICES ?
SALES UNITS ?
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125
12 mm 14 mm 16 mm 18 mm 20 mm 12 – 14 

mm
16 – 20 

mm

N°

1250112S 1250114S 1250116S 1250118S 1250120S
115 mm

+
70 mm

120 mm
+

75 mm



1250212S 1250214S 1250216S 1250218S 1250220S 

1250312S 1250314S 1250316S 1250318S 1250320S 

Filigran, Modell 125 
Echtes Kalbsleder, Handarbeit, ohne Naht, wasser- 
abweisend.

Filigran, model 125 
Genuine calf leather, handcraft, without stitching, 
water repellent.

CognacSchwarz Dunkelbraun
CognacBlack Dark brown
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668
12 mm 14 mm 16 mm 18 mm 20 mm 22 mm 12 – 14 

mm
16 – 22 

mm

N°

668112S 668114S 668116S 668118S 668120S 668122S

115 mm
+

70 mm

120 mm
+

75 mm





668212S 668214S 668216S 668218S 668220S 668222S 

668312S 668314S 668316S 668318S 668320S 668322S 

– 668414S – 668418S – – 

6681512S 6681514S 6681516S 6681518S 6681520S 6681522S 

6681112S 6681114S 6681116S 6681118S 6681120S 6681122S 

668612S 668614S 668616S 668618S 668620S 668622S 

6681612S 6681614S 6681616S 6681618S 6681620S 6681622S 

N°

668112G 668114G 668116G 668118G 668120G 668122G

115 mm
+

70 mm

120 mm
+

75 mm





668212G 668214G 668216G 668218G 668220G 668222G 

668312G 668314G 668316G 668318G 668320G 668322G 

– 668414G – 668418G – – 

6681512G 6681514G 6681516G 6681518G 6681520G 6681522G 

6681112G 6681114G 6681116G 6681118G 6681120G 6681122G 

668612G 668614G 668616G 668618G 668620G 668622G 

6681612G 6681614G 6681616G 6681618G 6681620G 6681622G 

Hermes, Modell 668 
Echtes Kalbsleder, gepolstert, Handarbeit, fein 
genarbt, matt, wasserabweisend.

Hermes, model 668 
Genuine calf leather, padded, handcraft, finely 
grained, matt, water repellent.

Blau Gelb
Blue Yellow

Schwarz Rot
Black Red

Braun Beige
Brown Beige

Royal blau Honig
Royal blue Honey

Tel. +49 4152 80968014
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Imperator, Modell 666 
Echtes Kalbsleder, extra gepolstert, Handarbeit, 
genarbt, matt, wasserabweisend.

Imperator, model 666 
Genuine calf leather, extra padded, handcraft, 
grained, matt, water repellent.

666
12 mm 14 mm 16 mm 18 mm 20 mm 22 mm 12 – 14 

mm
16 – 22 

mm

N°

666112S 666114S 666116S 666118S 666120S 666122S

115 mm
+

70 mm

120 mm
+

75 mm





666212S 666214S 666216S 666218S 666220S 666222S 

666312S 666314S 666316S 666318S 666320S 666322S 

– 666514S – 666518S 666520S 666522S 

6661312S 6661314S 6661316S 6661318S 6661320S 6661322S 

6661112S 6661114S 6661116S 6661118S 6661120S 6661122S 

6661412S 6661414S 6661416S 6661418S 6661420S 6661422S 

N°

666112G 666114G 666116G 666118G 666120G 666122G

115 mm
+

70 mm

120 mm
+

75 mm





666212G 666214G 666216G 666218G 666220G 666222G 

666312G 666314G 666316G 666318G 666320G 666322G 

– 666514G – 666518G 666520G 666522G 

6661312G 6661314G 6661316G 6661318G 6661320G 6661322G 

6661112G 6661114G 6661116G 6661118G 6661120G 6661122G 

6661412G 6661414G 6661416G 6661418G 6661420G 6661422G 

BlauSchwarz GrünBraun
BlueBlack GreenBrown

Natur Beige Grau
Nature Beige Gray
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Louisiana Basic, Modell 648 
Echtes Kalbsleder, gepolstert, Handarbeit, Kroko-
prägung, matt, wasserabweisend.

Louisiana Basic, model 648 
Genuine calf leather, padded, handcraft, crocodile 
embossing, matt, water repellent.

648
12 mm 14 mm 16 mm 18 mm 20 mm 22 mm 12 – 14 

mm
16 – 22 

mm

N°

648612S 648614S 648616S 648618S 648620S 648622S

115 mm
+

70 mm

120 mm
+

75 mm





6482112S 6482114S 6482116S 6482118S 6482120S 6482122S 

6481512S 6481514S 6481516S 6481518S 6481520S 6481522S 

6482012S 6482014S 6482016S 6482018S – 6482022S 

6483512S 6483514S 6483516S 6483518S 6483520S 6483522S 

6483612S 6483614S 6483616S 6483618S 6483620S 6483622S 

6483712S 6483714S 6483716S 6483718S 6483720S 6483722S 

N°

648612G 648614G 648616G – 648620G 648622G

115 mm
+

70 mm

120 mm
+

75 mm




6482112G 6482114G 6482116G 6482118G 6482120G 6482122G 

6481512G 6481514G 6481516G 6481518G 6481520G 6481522G 

6482012G 6482014G – 6482018G – – 

Orange
Orange

Rot
Red

Violett
Purple

Hellblau
Light blue

Braun
Brown

Schwarz
Black

Gelb
Yellow

Tel. +49 4152 80968016
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648
12 mm 14 mm 16 mm 18 mm 20 mm 22 mm 12 – 14 

mm
16 – 22 

mm

N°

– 6483214S 6483216S 6483218S – –

115 mm
+

70 mm

120 mm
+

75 mm




6483012S 6483014S 6483016S – 6483020S 6483022S 

6483412S 6483414S 6483416S 6483418S 6483420S 6483422S 

6483312S 6483314S 6483316S 6483318S 6483320S 6483322S 

Louisiana Basic, Modell 648 
Echtes Kalbsleder, gepolstert, Handarbeit, Kroko-
prägung, matt, wasserabweisend.

Louisiana Basic, model 648 
Genuine calf leather, padded, handcraft, crocodile 
embossing, matt, water repellent.

Grau
Gray

Rosa
Pink

Weiß
White

Beige
Beige

ONLINE!

EINKAUFS-
PREISE?
VERKAUFS-
EINHEITEN?

PURCHASE 
PRICES ?
SALES UNITS ?
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619
12 mm 14 mm 16 mm 18 mm 20 mm 22 mm 12 – 14 

mm
16 – 22 

mm

N°

6193512S 6193514S 6193516S 6193518S 6193520S 6193522S

115 mm
+

70 mm

120 mm
+

75 mm





6193612S – 6193616S 6193618S 6193620S 6193622S 

6193912S 6193914S 6193916S 6193918S 6193920S 6193922S 

6193712S 6193714S 6193716S 6193718S 6193720S 6193722S 

6193812S 6193814S – 6193818S – 6193822S 

N°

6193512G 6193514G 6193516G 6193518G 6193520G 6193522G

115 mm
+

70 mm

120 mm
+

75 mm





6193612G – – 6193618G – 6193622G 

6193912G 6193914G 6193916G 6193918G 6193920G – 

6193712G 6193714G 6193716G – 6193720G – 

6193812G – – – – 6193822G 

Louisiana Matt, Modell 619 
Echtes Kalbsleder, gepolstert, Handarbeit, Kon- 
trastnaht, Krokoprägung, matt, wasserabweisend.

Louisiana Matt, model 619 
Genuine calf leather, padded, handcraft, contrast 
stitching, crocodile embossing, matt, water repellent.

Rotbraun
Red brown

Schwarz
Black

Braun
Brown

Natur
Nature

Blau
Blue

Tel. +49 4152 80968018
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694
14 mm 16 mm 18 mm 20 mm 22 mm 24 mm 14 

mm
16 – 24 

mm

N°

694114S 694116S 694118S 694120S 694122S 694124S

115 mm
+

90 mm

120 mm
+

95 mm





694214S 694216S 694218S 694220S 694222S 694224S 

694914S 694916S 694918S 694920S 694922S 694924S 

6941014S 6941016S 6941018S 6941020S 6941022S 6941024S 

6941114S 6941116S 6941118S 6941120S 6941122S 6941124S 

694714S 694716S 694718S 694720S 694722S 694724S 

N°

694114G 694116G 694118G 694120G 694122G 694124G

115 mm
+

90 mm

120 mm
+

95 mm





694214G 694216G 694218G 694220G 694222G 694224G 

694914G 694916G 694918G 694920G 694922G 694924G 

6941014G 6941016G 6941018G 6941020G 6941022G 6941024G 

6941114G 6941116G 6941118G 6941120G 6941122G 6941124G 

694714G 694716G 694718G 694720G 694722G 694724G 

Medio XL, Modell 694 
Echtes Kalbsleder, gepolstert, extra lang, Handar-
beit, Kontrastnaht, matt, wasserabweisend.

Medio XL, model 694 
Genuine calf leather, padded, extra long, handcraft, 
contrast stitching, matt, water repellent.

Schwarz
Black

Cognac
Cognac

Braun
Brown

Weiß
White

Beige
Beige

Dunkelblau
Dark blue
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Silber Gold
Silver Gold

Classic, Modell 365 
Echtes Kalbsleder, Handarbeit, Metallic, ohne 
Naht, glänzend.

Classic, model 365
Genuine calf leather, handcraft, metallic, without 
stitching, shiny.

365
8 mm 10 mm 12 mm 14 mm 8 – 14 

mm

N° 3657208S 3657210S 3657212S 3657214S 115 mm
+

70 mm

 

N° 3657108G 3657110G 3657112G 3657114G  

365
16 mm 18 mm 20 mm 22 mm 16 – 22 

mm

N° 3657216S 3657218S 3657220S 3657222S 120 mm
+

75 mm

 

N° 3657116G 3657118G 3657120G 3657122G  

Tel. +49 4152 80968020
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324
18 mm 20 mm 22 mm 24 mm 18 – 24 

mm

N°

324118S 324120S 324122S 324124S
120 mm

+
75 mm



3241218S 3241220S 3241222S 3241224S 

3241318S 3241320S 3241322S 3241324S 

Mississippi, Modell 324 
Echtes Kalbsleder, extra gepolstert, Handarbeit, 
Krokoprägung, matt, wasserabweisend.

Mississippi, model 324 
Genuine calf leather, extra padded, handcraft, 
crocodile embossing, matt, water repellent.

BlauSchwarz Braun
BlueBlack Brown
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660
12 mm 14 mm 16 mm 18 mm 20 mm 22 mm 24 mm 12 – 14 

mm
16 – 24 

mm

N°

660112S 660114S 660116S 660118S 660120S 660122S 660124S
115 mm

+
70 mm

120 mm
+

75 mm



660212S 660214S 660216S 660218S 660220S 660222S 660224S 

660712S 660714S 660716S 660718S 660720S 660722S 660724S 

N°

660112G 660114G 660116G 660118G 660120G 660122G 660124G
115 mm

+
70 mm

120 mm
+

75 mm



660212G 660214G 660216G 660218G 660220G 660222G 660224G 

660712G 660714G 660716G 660718G 660720G 660722G 660724G 

Nappa, Modell 660 
Rindleder, gepolstert, matt, wasserabweisend.

Nappa, model 660 
Cowhide leather, padded, matt, water repellent.

Schwarz
Black

Braun
Brown

Dunkelblau
Dark blue

Tel. +49 4152 80968022
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662
12 mm 14 mm 16 mm 18 mm 20 mm 22 mm 12 – 14 

mm
16 – 22 

mm

N° 662112 662114 662116 662118 662120 662122
115 mm

+
70 mm

120 mm
+

75 mm
 

Nappa glatt, Modell 662 
Rindleder, gepolstert, Handarbeit, matt, wasser-
abweisend, Schließe schwarz.

Nappa glatt, model 662 
Cowhide leather, padded, handcraft, 
matt, water repellent, black clasp.

207
14 mm 16 mm 18 mm 20 mm 22 mm  14

 mm
16 – 22 

mm

N°
207114G 207116G 207118G 207120G 207122G 115 mm

+
70 mm

120 mm
+

75 mm




207214G 207216G 207218G 207220G 207222G 

Brandy Honig
Brandy Honey

Ostrich, Modell 207 
Echtes Kalbsleder, gepolstert, Handarbeit, Strauß-
prägung, matt, wasserabweisend.

Ostrich, model 207
Genuine calf leather, padded, handcraft, ostrich 
embossing, matt, water repellent.
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Polo, Modell 664
Echtes Kalbsleder, gepolstert, Handarbeit, matt, 
wasserabweisend.

Polo, model 664 
Genuine calf leather, padded, handcraft, matt, water 
repellent.

Dunkelblau

ViolettHellbraun

Dark blue

PurpleLight brown

Schwarz

Grau

Weiß
Black

Gray

White
Braun

Hellgrau

Beige
Brown

Light gray

Beige
Grün

Royal blau

Green

Royal blue

664
8 mm 10 mm 12 mm 14 mm 16 mm 18 mm 20 mm 8 – 14 

mm
16 – 20 

mm

N°

664108G 664110G 664112G 664114G 664116G 664118G 664120G

115 mm
+

70 mm

120 mm
+

75 mm





664208G 664210G 664212G 664214G 664216G 664218G 664220G 

664308G 664310G 664312G 664314G 664316G 664318G 664320G 

664508G 664510G 664512G 664514G 664516G 664518G 664520G 

6641008G 6641010G 6641012G 6641014G 6641016G 6641018G 6641020G 

6641108G 6641110G 6641112G 6641114G 6641116G 6641118G 6641120G 

6641208G 6641210G 6641212G 6641214G 6641216G 6641218G 6641220G 

664408G 664410G 664412G 664414G 664416G 664418G 664420G 

6641308G 6641310G 6641312G 6641314G 6641316G 6641318G 6641320G 

6641408G 6641410G 6641412G 6641414G 6641416G 6641418G 6641420G 

6641508G 6641510G 6641512G 6641514G 6641516G 6641518G 6641520G 

664
22 mm 24 mm 22 – 24 

mm

N°
664122G 664124G 120 mm

+
75 mm




664222G 664224G 
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Polo, Modell 664
Echtes Kalbsleder, gepolstert, Handarbeit, matt, 
wasserabweisend.

Polo, model 664 
Genuine calf leather, padded, handcraft, matt, water 
repellent.

Dunkelblau

ViolettHellbraun

Dark blue

PurpleLight brown

Schwarz

Grau

Weiß
Black

Gray

White
Braun

Hellgrau

Beige
Brown

Light gray

Beige
Grün

Royal blau

Green

Royal blue

664
8 mm 10 mm 12 mm 14 mm 16 mm 18 mm 20 mm 8 – 14 

mm
16 – 20 

mm

N°

664108S 664110S 664112S 664114S 664116S 664118S 664120S

115 mm
+

70 mm

120 mm
+

75 mm





664208S 664210S 664212S 664214S 664216S 664218S 664220S 

664308S 664310S 664312S 664314S 664316S 664318S 664320S 

664508S 664510S 664512S 664514S 664516S 664518S 664520S 

6641008S 6641010S 6641012S 6641014S 6641016S 6641018S 6641020S 

6641108S 6641110S 6641112S 6641114S 6641116S 6641118S 6641120S 

6641208S 6641210S 6641212S 6641214S 6641216S 6641218S 6641220S 

664408S 664410S 664412S 664414S 664416S 664418S 664420S 

6641308S 6641310S 6641312S 6641314S 6641316S 6641318S 6641320S 

6641408S 6641410S 6641412S 6641414S 6641416S 6641418S 6641420S 

6641508S 6641510S 6641512S 6641514S 6641516S 6641518S 6641520S 

664
22 mm 24 mm 22 – 24 

mm

N°
664122S 664124S 120 mm

+
75 mm




664222S 664224S 
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338
20 mm 22 mm 24 mm 20 – 24 

mm

N°
338120S 338122S 338124S 120 mm

+
75 mm




338220S 338222S 338224S 

Schwarz Rot
Black Red

Rallye, Modell 338 
Echtes Kalbsleder, gepolstert, Handarbeit, fein 
genarbt, matt, wasserabweisend.

Rallye, model 338
Genuine calf leather, padded, handcraft, finely 
grained, matt, water repellent.

BIO
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339
18 mm 20 mm 22 mm 24 mm 18 – 24 

mm

N°

339118S 339120S 339122S 339124S
120 mm

+
75 mm



339218S 339220S 339222S 339224S 

339318S 339320S 339322S 339324S 

Rodeo Soft, Modell 339 
Echtes Kalbsleder, gepolstert, Handarbeit, Kon- 
trastnaht, fein genarbt, matt.

Rodeo Soft, model 339 
Genuine calf leather, padded, handcraft, contrast 
stitching, finely grained, matt.

NaturSchwarz Braun
NatureBlack Brown

BIO

ONLINE!

EINKAUFS-
PREISE?
VERKAUFS-
EINHEITEN?

PURCHASE 
PRICES ?
SALES UNITS ?
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Goldbraun
Golden brown

Schwarz
Black

Braun
Brown

Grün
Green

Blau
Blue

672
12 mm 14 mm 16 mm 18 mm 20 mm 12 – 14 

mm
16 – 20 

mm

N°

672112S 672114S 672116S 672118S 672120S

115 mm
+ 

70 mm

120 mm
+

75 mm





672212S 672214S 672216S 672218S 672220S 

6721712S 6721714S 6721716S 6721718S 6721720S 

672512S 672514S 672516S 672518S 672520S 

672312S 672314S 672316S 672318S 672320S 

N°

672112G 672114G 672116G 672118G 672120G

115 mm
+ 

70 mm

120 mm
+

75 mm





672212G 672214G 672216G 672218G 672220G 

6721712G 6721714G 6721716G 6721718G 6721720G 

672512G 672514G 672516G 672518G 672520G 

672312G 672314G 672316G 672318G 672320G 

Samantha, Modell 672 
Echtes Kalbsleder, gepolstert, Handarbeit, Alliga-
torprägung, wasserabweisend.

Samantha, model 672 
Genuine calf leather, padded, handcraft, alligator 
embossing, matt, water repellent.
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615
18 mm 20 mm 22 mm 24 mm 18 – 24 

mm

N°

615118S 615120S 615122S 615124S
120 mm

+
75 mm



6152218S 6152220S 6152222S 6152224S 

6151318S 6151320S 6151322S 6151324S 

N°

615118G 615120G 615122G 615124G
120 mm

+
75 mm



6152218G 6152220G 6152222G 6152224G 

6151318G 6151320G 6151322G 6151324G 

Sattelleder, Modell 615 
Rindleder, gepolstert, Handarbeit, matt, wasser- 
abweisend.

Saddle leather, model 615 
Cowhide leather, padded, handcraft, matt, water 
repellent.

Schwarz
Black

Dunkelbraun
Dark brown

Natur
Nature
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616
18 mm 20 mm 22 mm 24 mm 18 – 24 

mm

N°

616118S 616120S 616122S 616124S
120 mm

+
75 mm



6162218S 6162220S 6162222S 6162224S 

6161318S 6161320S 6161322S 6161324S 

N°

616118G 616120G 616122G 616124G
120 mm

+
75 mm



6162218G 6162220G 6162222G 6162224G 

6161318G 6161320G 6161322G 6161324G 

Sattelleder, Modell 616 
Rindleder, gepolstert, Handarbeit, Kontrastnaht, 
matt, wasserabweisend.

Saddle leather, model 616 
Cowhide leather, padded, handcraft, contrast stitch-
ing, matt, water repellent.

Schwarz
Black

Dunkelbraun
Dark brown

Natur
Nature
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288
18 mm 20 mm 22 mm 18 – 22 

mm

N°
288118S 288120S 288122S 120 mm

+
75 mm




288218S 288220S 288222S 

Dunkelbraun Braun
Dark brown Brown

Silverstone, Modell 288 
Echtes Kalbsleder, extra gepolstert, Handarbeit, 
Krokoprägung, matt, wasserabweisend.

Silverstone, model 288
Genuine calf leather, extra padded, handcraft, 
crocodile embossing, matt, water repellent.
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692
12 mm 14 mm 16 mm 18 mm 20 mm 22 mm 24 mm 12 – 14 

mm
16 – 24 

mm

N° 692112 692114 692116 692118 692120 692122 692124
115 mm

+ 
75 mm

120 mm
+

95 mm
 

N° 692212 692214 692216 692218 692220 692222 692224
115 mm

+ 
75 mm

120 mm
+

95 mm
 

Soft Nappa XL, Modell 692 
Rindleder, gepolstert, Handarbeit, matt, wasser-
abweisend, Schließe schwarz.

Soft Nappa XL, model 692 
Cowhide leather, padded, handcraft, matt, water 
repellent, black clasp.

Schwarz Braun
Black Brown

690
14 mm 16 mm 18 mm 20 mm 22 mm 14

mm
16 – 22 

mm

N° 690114 690116 690118 690120 690122
115 mm

+ 
70 mm

120 mm
+

90 mm
 

Standard, Modell 690 
Echtes Kalbsleder, gepolstert, Handarbeit, matt, 
wasserabweisend.

Standard, model 690 
Genuine calf leather, padded, handcraft, smooth 
embossing, matt, water repellent.
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670
12 mm 14 mm 16 mm 18 mm 20 mm 22 mm 12 – 14 

mm
16 – 24 

mm

N°

670112S 670114S 670116S 670118S 670120S 670122S

115 mm
+ 

70 mm

120 mm
+

75 mm





670312S 670314S 670316S 670318S 670320S 670322S 

670512S 670514S 670516S 670518S 670520S 670522S 

6701712S 6701714S 6701716S 6701718S 6701720S 6701722S 

6701812S 6701814S 6701816S 6701818S 6701820S 6701822S 

670212S 670214S 670216S 670218S 670220S 670222S 

N°

670112G 670114G 670116G 670118G 670120G 670122G

115 mm
+ 

70 mm

120 mm
+

75 mm





670312G 670314G 670316G 670318G 670320G 670322G 

670512G 670514G 670516G 670518G 670520G 670522G 

6701712G 6701714G 6701716G 6701718G 6701720G 6701722G 

6701812G 6701814G 6701816G 6701818G 6701820G 6701822G 

670212G 670214G 670216G 670218G 670220G 670222G 

Teju, Modell 670 
Echtes Kalbsleder, gepolstert, Handarbeit, Eidech-
senprägung, glänzend, wasserabweisend.

Teju, model 670 
Genuine calf leather, padded, handcraft, lizard 
embossing, shiny, water repellent.

Schwarz
Black

Grün
Green

Blau
Blue

Goldbraun
Golden brown

Braun
Brown

Weinrot
Wine red
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2795
16 / 18 mm 18 / 20 mm 20 / 22 mm 16 / 18 – 20 / 22

mm

N°
2795118S 2795120S 2795122S 120 mm

+
75 mm




2795218S 2795220S 2795222S 

Schwarz Dunkelbraun
Black Dark brown

Terrasco, Modell 2795 
Echtes Kalbsleder, gepolstert, Handarbeit, Kon- 
trastnaht, fein genarbt, matt, wasserabweisend.

Terrasco, model 2795
Genuine calf leather, padded, handcraft, contrast 
stitching, finely grained, matt, water repellent.

ONLINE!

EINKAUFS-
PREISE?
VERKAUFS-
EINHEITEN?

PURCHASE 
PRICES ?
SALES UNITS ?
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652
18 mm 20 mm 22 mm 24 mm 26 mm 18 – 26 

mm

N°

652618S 652620S 652622S 652624S 652626S

120 mm
+

75 mm




652718S 652720S 652722S 652724S 652726S 

652818S 652820S 652822S 652824S 652826S 

652518S 652520S 652522S 652524S 652526S 

652
18 mm 20 mm 22 mm 24 mm 26 mm 18 – 26 

mm

N°

652218S 652220S 652222S 652224S 652226S

120 mm
+

75 mm




652318S 652320S 652322S 652324S 652326S 

652418S 652420S 652422S 652424S 652426S 

652118S 652120S 652122S 652124S 652126S 

Vintage mit Ziernaht Ton 
in Ton, Modell 652 
Rindleder gepolstert, Handarbeit, ökologisch 
gegerbt, matt, wasserabweisend, hautfreundlich.

Vintage with matching 
stitching, model 652 
Cowhide leather, padded, handcraft, ecologically 
tanned, matt, water repellent, skin-friendly.

Vintage mit Kontrastnaht,
Modell 652 
Rindleder gepolstert, Handarbeit, Kontrastnaht, 
ökologisch gegerbt, matt, wasserabweisend, 
hautfreundlich.

Vintage with contrast stitching,  
model 652 
Cowhide leather, padded, handcraft, contrast stitch-
ing, ecologically tanned, matt, water repellent, skin-
friendly.

Beige
Beige

Dunkelbraun
Dark brown

Braun
Brown

Schwarz
Black
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Beco Technic GmbH
21500 Geesthacht | Germany
Tel. +49 4152 809680
www.beco-technic.com 

Ihre individuellen Einkaufspreise finden Sie online.
Änderungen vorbehalten. Stand 02.2025.

You can find your individual purchase prices online.
Subject to change. Update 02.2025.

Sammelordner
Ring-binder 
N° 1000



UHREN 
ERSATZTEILE
WATCH SPARE PARTS

GRAVIEREN 
LEICHT GEMACHT
ENGRAVING MADE EASY
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Uhrenetuis mit Mehrwert
Jede Uhrenreparatur ist eine Chance zur Kundenbin-
dung. Unsere individualisierbaren Uhrenetuis ver-
wandeln den Rückgabeprozess in ein professionelles 
Markenerlebnis. Mit einer Logoprägung oder einem 
Druck bieten wir Ihnen eine elegante Lösung zur 
Präsentation und Übergabe reparierter Zeitmesser. 

Unsere Etuis verbinden Funktionalität mit Marken-
kommunikation: hochwertig, robust und individuell. 
Sie schützen nicht nur die Uhr, sondern transportie-
ren gleichzeitig Ihre Markenidentität als Reparatur-
service, Uhrengeschäft oder Hersteller. 

Sie möchten individuelle Uhrenetuis mit 
Ihrem Logo? Kontaktieren Sie uns!

Watch cases with added value
Every watch repair is an opportunity for customer 
loyalty. Our customizable watch cases transform the 
return process into a professional brand experience. 
With logo embossing or printing, we offer you an 
elegant solution for presenting and handing over 
repaired timepieces. 

Our cases combine functionality with brand com-
munication: high-quality, robust and individual. 
They not only protect the watch, but also convey 
your brand identity as a repair service, watch store 
or manufacturer.

Would you like customized watch boxes with 
your logo? Please feel free to contact us!

5

KRONEN
THINK ABOUT THE  
OUTSIDE OF THE BOX

CROWNS



H Stahl
Steel 3 µm 3 µm

1,5
0,8 2,50 9501508...

0,9 2,50 9501509... 9531509...

1,6

0,6 3,00 9501606... 9531606...

0,7 3,00 3,35 3,50 3,75 4,00 4,50 5,00 5,25 5,50 6,00 9501607... 9531607...

0,8 3,00 3,35 3,50 3,75 4,00 4,50 5,00 5,25 5,50 6,00 9501608... 9531608...

0,9 3,00 3,35 3,50 3,75 4,00 4,50 5,00 5,25 5,50 6,00 9501609... 9531609...

1,8

0,7 3,00 3,50 4,00 4,50 9501807... 9531807...

0,8 3,00 3,35 3,50 3,75 4,00 4,50 5,50 6,00 9501808... 9531808...

0,9 3,00 3,35 3,50 3,75 4,00 4,50 5,00 5,25 5,50 6,00 9501809... 9531809...

2,0

0,6 3,50 9632006...

0,7
3,35 3,50 3,75 4,00 4,50 5,00 5,25 5,50 6,00 7,00 9502007... 9532007...

4,00 4,50 9542007...

0,8
3,50 3,75 4,00 5,00 5,50 9502008... 9532008...

4,00 9542008...

0,9
3,00 3,35 3,50 3,75 4,00 4,50 5,00 5,25 5,50 6,00 6,30 7,00 9502009... 9532009...

3,35 3,50 4,00 4,50 5,00 5,50 6,00 8,00 9542009...

1,0 3,50 4,00 4,50 5,00 5,50 6,00 9502010... 9532010...

1,1
3,50 5,00 6,00 7,00 9502011... 9532011...

4,00 6,00 9542011...

1,2
3,50 3,75 4,00 4,50 5,00 5,25 5,50 6,00 7,00 9502012... 9532012...

4,50 9542012...

2,5

0,7 4,50 5,00 5,25 5,50 6,00 9502507... 9532507... 9542507...

0,8 4,00 4,50 5,00 5,25 5,50 6,00 7,00 9502508... 9532508... 9542508...

0,9
4,00 4,50 5,00 5,25 5,50 6,00 6,30 7,00 9502509... 9532509... 9542509...

4,50 4,50 5,00 5,25 5,50 6,00 7,00 95025091...

1,0 4,00 4,50 5,00 5,25 5,50 6,00 9502510... 9532510... 9542510...

1,1 4,00 5,00 5,50 6,00 7,00 9502511... 9532511... 9542511...

1,2 4,00 4,50 5,00 5,25 5,50 6,00 7,00 8,00 9502512... 9532512... 9542512...

920 N

Tubus | Tube Ref.

Kurz | Short 915N – 929N

3 µm

1,6

0,6 3,00 9691603...

0,7 3,00 3,35 3,50 3,75 4,00 4,50 9681607... 9691607...

0,8 3,00 3,35 3,50 3,75 4,00 4,50 9681608... 9691608...

0,9 3,00 3,35 3,50 3,75 4,00 4,50 9681609... 9691609...

9681608...3,00

9 6 8 1 6 0 8 3 0 0

Alle Preise und Verkaufseinheiten finden Sie online. | All prices and sales units are listed online.
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Kronen | Crowns Wasserdicht | WaterproofGut zu wissen | Nice to know

Bestellnummern-System –  
so funktioniert’s
Die Artikelnummer setzt sich aus Modell, Gewinde-
abmessung und Material bzw. Farbe zusammen. 

Die richtige Bestellnummer erhalten Sie, indem Sie 
die Artikelnummer mit dem Kopfdurchmesser der 
jeweiligen Krone ergänzen.

Item number system – 
how it works
The item number is composed of the type, the tap size 
and the material respectively color. 

To obtain the correct order number, add the head 
diameter of the respective crown to the item number.

Kopfhöhe der Kronen
Um einem ästhetischen Gesamtbild zu entspre-
chen, steht die Höhe jeder Kronen im Verhältnis zu 
ihrem Durchmesser. Hohe Kronen mit besonders 
sportlicher Optik sind mit einer Höhenangabe in 
der Artikeltabelle versehen.

Head height of crowns
The height of the crowns is in relation to their diam-
eters in order to create an aesthetic overall picture. 
High crowns with sportive optics are provided with 
a spot height in the article chart.

Maßangaben
Alle Angaben sind in Millimeter (mm).

Measurements
All sizes in millimeters (mm).

Palladium
Palladium

Nickel
Nickel

Weiß
White

Edelstahl
Stainless steel

Gelb vergoldet
Yellow gold plated

Rosé vergoldet
Rose gold plated

Blauschwarz
Blue-black

Rhodiniert (nickelfrei)
Rhodium-plated (nickel free)

Farben | Colors

Icons & Abkürzungen
 = Ø Tubus,  = Ø Kopf, H = Kopfhöhe,  

 = Ø Gewinde,  = Sortiment 

Icons & abbreviations 
 = Tube Ø,  = Ø Head, H = Head height,  
 = Thread Ø,  = Assortment



Ø

Stahl
Steel 3 µm N°

1,6 3,00 3,35 3,50 3,75 4,00 4,50   955916

1,8 3,00 3,35 3,50 3,75 4,00 4,50   955918

2,0 3,35 3,50 3,75 4,00 4,50 5,00   955920

2,5 4,00 4,50 5,00 5,25 5,50 6,00   955925

Sortimente | Assortments

Jeweils
Each

Gesamt
Total N°

2 24 0,9

2,0 3,75 4,00 4,50 5,00 5,25 5,50 
955930

2,5 4,00 4,50 5,00 5,25 5,50 6,00 

2,0 3,75 4,00 4,50 5,00 5,25 5,50   955931

2,5 4,00 4,50 5,00 5,25 5,50 6,00   955932

Stahl
Steel 3 µm 3 µm

1,6 0,9 3,00 3,35 3,50 3,75 4,00 4,50 5,00 5,25 5,50 6,00 9571609...

1,8 0,9 3,00 3,35 3,50 3,75 4,00 4,50 5,00 5,25 5,50 6,00 9571809...

2,0

0,7 4,00 4,50 5,00 5,25 9572007... 9582007...

0,8 4,00 9572008... 9582008...

0,9
3,35 3,50 3,75 4,00 4,50 5,00 5,25 5,50 6,00 6,30 7,00 9562009... 9572009...

3,75 4,00 4,50 5,00 5,25 5,50 6,00 9582009...

1,0 4,00 4,50 5,00 9562010... 9572010...

1,1 4,50 9562011... 9572011...

1,2
4,50 5,00 5,25 5,50 6,00 7,00 9562012... 9572012...

4,00 4,50 5,00 5,25 5,50 6,00 9582012...

2,5

0,7 4,00 4,50 5,00 5,50 6,00 7,00 9562507... 9572507...

0,8 4,00 4,50 7,00 9562508... 9572508...

0,9
4,00 4,50 5,00 5,25 5,50 6,00 6,30 7,00 9562509... 9572509...

4,50 9582509...

1,0 4,50 5,00 5,25 5,50 9562510... 9572510...

1,1 4,50 7,00 9562511... 9572511...

1,2
5,00 5,50 9562512... 9572512...

4,00 4,50 5,00 5,25 5,50 6,00 9582512...

920 L920 N Sortimente | Assortments

Tubus | Tube Ref.

Lang | Long 916L – 925L

Jeweils
Each

Gesamt
Total

2 24 0,9

Alle Preise und Verkaufseinheiten finden Sie online. | All prices and sales units are listed online.
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Kronen | Crowns Kronen | Crowns WasserdichtWasserdicht  | |  Waterproof Waterproof



Stahl
Steel 3 µm

1,6

0,6 3,00 9691603...

0,7 3,00 3,35 3,50 3,75 4,00 4,50 9681607... 9691607...

0,8 3,00 3,35 3,50 3,75 4,50 9681608... 9691608...

0,9 3,00 3,35 3,50 3,75 4,00 4,50 9681609... 9691609...

1,8

0,7 3,50 9681807... 9691807...

0,8 3,00 3,35 4,50 9681808... 9691808...

0,9 3,00 3,35 3,50 3,75 4,00 4,50 9681809... 9691809...

2,0

0,7 3,35 3,50 3,75 4,00 4,50 9682007... 9692007...

0,8 3,35 3,50 3,75 4,00 9682008... 9692008...

0,9 3,35 3,50 3,75 4,00 4,50 5,00 9682009... 9692009...

2,5 0,9 4,00 4,50 5,00 9682509... 9692509...

920 D Sortimente | Assortments

N°
1,6 3,00 3,35 3,50 3,75 4,00 4,50 955935

1,8 3,00 3,35 3,50 3,75 4,00 4,50 955936

2,0 3,35 3,50 3,75 4,00 4,50 5,00 955937

2,5 4,00 4,50 5,00 4,00 * 4,50 * 955938

Jeweils
Each

Gesamt
Total

0,9   2 24

*	Mit 2 O-Ringen | With 2 o-ring gaskets

Stahl
Steel Pallad. Rhod. 1 µm 3 µm 3 µm

1,6

0,8 3,00 9641608...

0,9
3,00 4,50 9611609...
3,00 3,50 3,75 4,00 4,50 9621609... 9641609...
3,00 9651609...

1,8
0,8 3,50 9611808... 9641808...
0,9 3,50 9611809... 9641809...

2,0
0,8 3,50 9612008...
0,9 4,00 4,50 9612009... 9632009...

916 C Cabochon 920 D Domed

918 K Spheric

Tubus | Tube Ref.

Kurz | Short 916N-ST – 920N-ST

Tubus | Tube Ref.

Kurz | Short 916N – 925N

Tubus | Tube Ref.

Kurz | Short 920N – 925N

Pallad. 3 µm

2,0 0,9 4,00 4,50 5,00 6,00 9662009... 9672009...

2,5
0,9 5,00 6,00 9662509... 9672509...

1,2 6,00 9672512...

919 H Hexagonal

Tubus | Tube Ref.

Kurz | Short 918K – 920K

Stahl
Steel 3 µm

1,8
0,9

3,50 9701809...
2,0 3,35 3,75 4,00 9702009...

Alle Preise und Verkaufseinheiten finden Sie online. | All prices and sales units are listed online.
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Kronen | Crowns Kronen | Crowns WasserdichtWasserdicht  | |  Waterproof Waterproof

Palladium
Palladium

Nickel
Nickel

Weiß
White

Edelstahl
Stainless steel

Gelb vergoldet
Yellow gold plated

Rosé vergoldet
Rose gold plated

Blauschwarz
Blue-black

Rhodiniert (nickelfrei)
Rhodium-plated (nickel free)

Farben | Colors



919 R Roller

916 B Bret

919 M

919 MD Domed

919 CF Cabochon Flat

919 RA

919 BA Baroque

Tubus | Tube Ref.

Kurz | Short 918N – 920N

Tubus | Tube Ref.

Kurz | Short 920N – 925N

Tubus | Tube Ref.

Kurz | Short 920N – 925N

Tubus | Tube Ref.

Kurz | Short 925N

Tubus | Tube Ref.

Kurz | Short 920N

Tubus | Tube Ref.

Kurz | Short 920N – 925N

Tubus | Tube Ref.

Kurz | Short 916N – 925N

Stahl
Steel 3 µm

1,8
0,9

3,35 3,75 9711809... 9721809...
2,0 3,75 4,00 4,50 9712009... 9722009...

Stahl
Steel 3 µm

1,8
0,9

4,50 5,00 9732009... 9742009...
2,0 4,00 4,50 5,00 9732509... 9742509...

Stahl
Steel 3 µm

1,8
0,9

4,00 4,50 5,00 9752009... 9762009...
2,0 5,00 9752509... 9762509...

Stahl
Steel 3 µm

2,5 0,9 5,00 9772509...

Stahl
Steel 3 µm

2,0 0,9 4,00 9782009...

Stahl
Steel 3 µm

2,0 3,75 4,00 4,50 5,00 9792009...

2,5 4,00 4,50 5,00 9792509...

3 µm 3 µm

1,6

0,9

3,00 9801609...

2,0 4,00 4,50 9802009...

2,5 4,00 9812509...

Alle Preise und Verkaufseinheiten finden Sie online. | All prices and sales units are listed online.
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919 OPH

Tubus | Tube Ref.

Kurz | Short 920N

919 DO

Tubus | Tube Ref.

Kurz | Short 920N – 925N

Stahl
Steel   3 µm

2,0
0,8

5,50 6,00
9832008... 

0,9 9832009...

H Stahl
Steel 3 µm

2,0 0,9 3 4,00 9982009 ... 9992009 ...

H Stahl
Steel 3 µm

2,0
0,9

3,0 4,00 4,50 5,00 5,25 5,50 6,00 6,30 6,70 7,00 7,40 8,00 9842009... 9902009...
3,5 5,00 5,25 5,50 6,00 7,00 8,00 9852009... 9912009...
4,0 5,50 7,00 8,00 9862009... 9922009...
4,5 5,50 7,00 8,00 9872009... 9932009...
5,0 5,50 6,00 7,00 8,00 9882009... 9942009...
5,5 5,50 6,00 7,00 8,00 9892009... 9952009...

1,2 3,0 5,00 5,25 5,50 6,00 9842012... 9902012...

2,5

0,9

3,0 4,00 4,50 5,00 5,25 5,50 6,00 6,30 7,00 8,00 9842509... 9902509...
3,5 5,00 5,25 5,50 6,00 6,30 6,70 7,00 8,00 9852509... 9912509...
4,0 5,00 5,25 5,50 6,00 7,00 8,00 9862509... 9922509...
4,5 5,50 6,00 7,00 7,40 7,70 8,00 9872509... 9932509...
5,0 5,50 6,00 7,00 8,00 9882509... 9942509...
5,5 5,50 6,00 7,00 8,00 9892509... 9952509...

1,1 5,5 6,00 9842511...

1,2
3,0 4,00 4,50 5,00 5,25 5,50 6,00 6,30 7,00 8,00 9842512... 9902512...
4,0 6,00 7,00 9862512...
5,0 8,00 9882512...

H Jeweils
Each

Gesamt
Total

Stahl
Steel 3 µm

2,0
0,9

3,0 4,00 4,50 5,00 5,25 5,50 6,00 8,00

1 12 955940
3,8 7,00 8,00

1,2
3,0 4,00 4,50 5,00 5,25 5,50 6,00
3,8 7,00

2,0
0,9

3,0 4,00 4,50 5,00 5,25 5,50 6,00
1 12 9559453,5 5,25 5,50 6,00 6,30 6,70

1,2 3,0 5,50

2,0 0,9

3,5 5,50 6,00 7,00 8,00

1 12 955941 955946
4,0 7,00 8,00
4,5 7,00 8,00
5,0 7,00 8,00
5,5 7,00 8,00

2,0 0,9

3,5 7,00 8,00

1 12 955943 955948
4,0 5,50 6,00 7,00 8,00
4,5 7,00 8,00
5,0 7,00 8,00
5,5 7,00 8,00

2,5
0,9

3,0 4,00 4,50 5,00 5,25 5,50 6,00 8,00

1 12 955942
3,8 7,00 8,00

1,2
3,0 5,50 6,00
3,8 7,00

2,5
0,9

3,0 4,00 4,50 5,00 5,25 5,50 6,00 8,00

1 12 955947
3,5 6,30 7,00
3,8 7,00 8,00

1,2 3,0 6,30

919 DOD

Tubus | Tube Ref.

Kurz | Short 920N

919 DO Sortimente | Assortments

Alle Preise und Verkaufseinheiten finden Sie online. | All prices and sales units are listed online.
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L 3,0 4,0

I 1,3 1,4 1,4 1,6 1,65 1,8

T 1,6 1,8 2,0 2,0 2,0 2,5

N° 935616 935618 935620 935621 935622 935625

L 3,0 3,5 3,8 4,5 4,0

K 1,5 1,5 1,5 1,5 2,0 1,8 1,8 2,0 2,0

I 1,3 1,3 1,3 1,3 1,3 1,3 1,65 1,5 1,6

T 1,8 1,8 2,0 2,0 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5

R 1,5 1,6 1,6 1,8 1,6 1,8 2,0 2,2 2,0

N° 935670 935671 935672 935673 935674 935675 935676 935677 935678

L 2,4 2,8 3,3 3,9 4,5 3,3 3,8 3,0 3,6 4,2 4,8

K 1,15 1,15 1,5 1,5 1,5 1,5 1,15 1,15 1,5 1,5 1,5 1,5

I 1,4 1,4 1,5 1,5 1,5 1,5 1,4 1,4 1,5 1,5 1,5 1,5

T 2,0 2,0 2,0 2,0 2,0 2,0 2,0 2,0 2,0 2,0 2,0 2,0

R 1,8 1,8 1,8 1,8 1,8 1,8 1,9 1,9 1,9 1,9 1,9 1,9

N° 935713 935714 935715 935716 935717 935718 935719 935720 935721 935722 935723 935724

L 3,2 3,85 4,95 5,05 3,55 4,25 4,45 4,75 3,2

K 1,9 1,9 1,9 1,9 1,9 1,9 1,9 1,9 1,9

R1 1,55 1,55 1,55 1,6 1,55 1,55 1,55 1,55 1,8

K1 1,8 1,8 1,8 1,8 1,8 1,8 1,8 1,8 1,9

T 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5

R 1,9 1,9 1,9 1,9 2,0 2,0 2,0 2,0 2,2

N° 935741 935742 935743 935744 935745 935746 935747 935748 935749

L 2,7 2,5 2,2 2,7 2,3 2,4 2,7 3,0 2,6 2,4 2,5 2,6

K 1,2 1,2 1,2 1,2 1,2 1,2 1,4 1,4 1,4 1,2 1,2 1,2

R1 1,0 1,25 1,25 1,28 1,1 1,25 1,25 1,25 1,25 1,15 1,15 1,15

K1 1,2 1,25 1,25 1,28 1,2 1,25 1,25 1,25 1,25 1,15 1,15 1,15

T 1,6 1,6 1,6 1,6 1,6 1,6 1,6 1,6 1,6 1,5 1,5 1,5

R 1,3 1,5 1,5 1,5 1,5 1,5 1,5 1,5 1,5 1,4 1,4 1,4

N° 935771 935772 935773 935774 935775 935776 935777 935778 935779 9357710 9357711 9357712

Abkürzungen
	• T = Tubus
	• L = Gesamtlänge
	• I = Innen
	• R = Rohr
	• K = Kopf

Abbreviations 
	• T = Tube
	• L = Total length
	• I = Inside
	• R = Case end
	• K = Head

AS 3830 

Typ | Type Für | For 
Ohne Gewinde
Without thread

Wasserdichte Kronen
Waterproof crowns

AS 13827 

Typ | Type Für | For 

Ohne Gewinde
Without thread

Wasserdichte Kronen
Waterproof crowns

AS 13826 

Typ | Type Für | For 

Ohne Gewinde
Without thread

Wasserdichte Kronen
Waterproof crowns

AS 610 

Typ | Type Für | For 

Ohne Gewinde
Without thread

Wasserdichte Kronen
Waterproof crowns

AS 670 

Typ | Type Für | For 

Ohne Gewinde
Without thread

Wasserdichte Kronen
Waterproof crowns

L

T I T RK1 R1

K
L

T RI

K
L

T RI

K
L

T RK1 R1

K
L
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Gehäusetuben-Sortimente | Assortments of tubes

Sortiment mit je 4 Tuben pro Größe, insgesamt 144 Tuben
Assortment of 4 tubes per size, total 144 tubes 

L 2,0 2,5 2,2 2,7 2,3 2,4 2,7 3,0 2,6 2,4 2,5 2,8

K – 1,2 1,2 1,2 1,2 1,2 1,4 1,4 1,4 1,2 1,2 1,5

T 1,3 1,6 1,6 1,6 1,6 1,6 1,6 1,6 1,6 1,5 1,5 1,8

R – 1,5 1,5 1,5 1,5 1,5 1,5 1,5 1,5 1,4 1,4 1,6

N° 935583

Sortiment aus 50 Tuben mit Tubus-Ø (T) 1,6 mm, je 5 Tuben pro Größe
Assortment of 50 tubes with tube Ø (T) 1,6 mm, 5 tubes of each size

L 2,5 2,6 3,0 3,5 4,0 4,2 4,3 4,45 4,6 5,6

K 1,2 1,5 1,4 2,5 2,5 2,6 2,8 1,2 1,2 4,6

I 1,25 1,25 1,25 1,25 1,25 1,25 1,25 1,25 1,25 1,25

R 1,5 1,4 1,5 1,5 1,5 1,5 1,5 1,5 1,5 1,5

N° 935585

Sortiment aus 50 Tuben mit Tubus-Ø (T) 1,8 mm, je 5 Tuben pro Größe
Assortment of 50 tubes with tube Ø (T) 1,8 mm, 5 tubes of each size

L 2,0 2,5 3,0 3,2 3,4 3,5 3,9 4,0 4,8 6,0

I 1,45 1,4 1,4 1,5 1,4 1,5 1,4 1,5 1,4 1,4

N° 935586

Sortiment aus 50 Tuben mit Tubus-Ø (T) 2 mm, je 5 Tuben pro Größe
Assortment of 50 tubes with tube Ø (T) 2 mm, 5 tubes of each size

L 2,5 2,7 3,0 3,9 4,0 4,4 4,5 5,2 5,6 6,4

K 1,5 1,5 1,5 1,3 1,5 1,5 1,9 1,9 0,75 4,6

I 1,32 1,5 1,32 1,4 1,4 1,35 1,5 1,5 1,35 1,45

R 1,6 1,9 1,6 1,8 1,8 1,5 1,8 1,8 1,6 1,8

N° 935587

Sortiment aus 50 Tuben mit Tubus-Ø (T) 2,5 mm, je 5 Tuben pro Größe
Assortment of 50 tubes with tube Ø (T) 2,5 mm, 5 tubes of each size

L 2,5 3,0 3,3 3,5 4,0 4,25 4,5 5,0 5,5 6,0

K 1,5 1,9 0,8 1,9 2,2 2,15 1,50 1,5 2,2 1,9

I 1,4 1,6 1,8 1,6 1,8 1,4 1,5 1,4 1,6 1,5

R 2,0 1,9 2,1 2,2 2,3 1,9 2,3 1,9 2,0 2,0

N° 935588

Sortiment mit je 5 Tuben pro Größe, insgesamt 90 Tuben
Assortment of 5 tubes per size, total 90 tubes 

L 2,2 2,0 2,6 2,2 3,2 3,3 3,4 4,2 2,5 3,3 3,9 3,3 3,5 3,2 4,95 3,2 4,75 4,05

K 1,1 1,2 1,4 1,2 1,6 1,5 1,9 1,5 1,5 1,9 1,9 1,5 1,5 1,5 2,0 1,6 2,0 1,9

I 1,15 1,2 1,25 1,25 1,25 1,25 1,4 1,5 1,4 1,5 1,5 1,3 1,4 1,55 1,55 1,65 1,65 1,85

T 1,5 1,6 1,6 1,6 1,6 1,8 2,0 2,0 2,0 2,0 2,0 2,0 2,0 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5

R 1,4 1,5 1,5 1,5 1,5 1,6 1,9 1,9 1,8 1,8 1,8 1,6 1,7 1,9 1,9 2,0 2,0 2,2

N° 935582

L

T I T RI

K
L

Abkürzungen
	• T = Tubus
	• L = Gesamtlänge
	• I = Innen
	• R = Rohr
	• K = Kopf

Abbreviations 
	• T = Tube
	• L = Total length
	• I = Inside
	• R = Case end
	• K = Head

Alle Preise und Verkaufseinheiten finden Sie online. | All prices and sales units are listed online.
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PB 

Zubehör | Accessories Tubus | Tube Ref.

Inkl. Dichtung und Tube
Incl. gasket and tube

Kurz (N) / Lang (L)
Short (N) / Long (L) 919N – 929N

PB M 

Zubehör | Accessories Tubus | Tube Ref.

Inkl. Dichtung und Tube
Incl. gasket and tube

Kurz (N) / Lang (L)
Short (N) / Long (L) 919N – 925N

PB BZ 

Zubehör | Accessories Tubus | Tube Ref.

Inkl. Dichtung und Tube
Incl. gasket and tube

Kurz (N) / Lang (L)
Short (N) / Long (L) 925N

PB B 

Zubehör | Accessories Tubus | Tube Ref.

Inkl. Dichtung und Tube
Incl. gasket and tube

Kurz (N) / Lang (L)
Short (N) / Long (L) 922N – 929N

Ø2

Ø3

Ø

H

Stahl
Steel 3 µm

T R Rohr
Tube H

3,0

1,9 N
0,7 3,50 3,75 4,00 9350101... 9350301...
0,9 3,50 3,75 4,00 4,50 5,00 5,25 5,50 6,00 6,30 7,00 9350102... 9350302...

2,0

N

0,9

3,50 3,75 4,00 4,50 5,00 5,25 5,50 6,00 6,30 7,00 9350103... 9350303...
L 3,50 3,75 4,00 4,50 5,00 5,25 5,50 6,00 6,30 7,00 9350104... 9350304...
N 3,8 4,50 5,50 6,00 7,00 9350105... 9350305...
L 3,8 4,50 5,00 5,25 5,50 6,00 9350106... 9350306...

2,2

N
0,9

3,50 3,75 4,00 4,50 5,00 5,25 5,50 6,00 6,30 7,00 9350107... 9350307...
L 3,50 4,00 4,50 5,00 5,25 5,50 6,00 6,30 7,00 9350108... 9350308...

N
3,8 4,50 5,00 5,25 5,50 6,00 6,30 9350109... 9350309...

1,0 3,50 4,00 4,50 9350110... 9350310...
L 0,9 3,8 5,00 5,25 5,50 6,30 7,00 9350111... 9350311...

3,5

2,0 N 0,9
4,50 5,00 5,25 5,50 7,00 9350112... 9350312...

3,8 4,50 5,00 5,25 5,50 6,00 6,30 7,00 9350113... 9350313...

2,5 N
0,9

4,50 5,00 5,50 6,00 6,30 7,00 8,00 9350114... 9350314...
3,8 4,50 5,00 5,25 5,50 6,00 6,30 7,00 9350115... 9350315...

1,2 4,50 5,25 5,50 6,00 6,30 7,00 9350116... 9350316...

4,0

2,5 N
0,9

5,00 5,25 5,50 6,00 6,30 7,00 8,00 9350117... 9350317...
3,8 5,00 5,25 5,50 6,00 6,30 7,00 8,00 9350118... 9350318...

1,0 4,75 5,00 9350119... 9350319...

2,7

N

0,9

5,00 5,25 5,50 6,00 6,30 7,00 8,00 9351020... 9350320...
L 5,50 6,00 6,30 7,00 8,00 9350121... 9350321...
N 3,8 5,00 5,50 6,00 7,00 8,00 9350122... 9350322...
L 5,00 5,50 6,00 6,30 7,00 9350123... 9350323...

2,8 N 0,9
5,00 5,25 5,50 6,00 6,30 7,00 8,00 9350124... 9350324...

3,8 5,25 6,00 7,00 8,00 9350125... 9350325...
5,00 5,25 5,50 6,00 6,30 7,00 8,00 9350126... 9350326...

2,9 N 0,9 3,8 5,25 5,50 6,00 6,30 7,00 8,00 9350127... 9350327...

4,5

2,6 N 0,9 5,50 6,00 6,30 7,00 8,00 9350128... 9350328...
2,7 N 0,9 3,8 6,00 7,00 9350130... 9350330...

2,8 N 0,9
6,00 6,30 7,00 8,00 9350131... 9350331...

3,8 6,00 6,30 7,00 8,00 9350132... 9350332...

2,9 N 0,9
6,00 6,30 7,00 8,00 9350133... 9350333...

3,8 6,00 6,30 7,00 8,00 9350134... 9350334...

Stahl
Steel 3 µm

T R Rohr
Tube H

3,0 2,2 N 0,9 4,00 4,50 5,00 5,25 9350501... 9350601...
3,5 2,5 L 0,9 3,8 4,50 5,25 9350502... 9350602...

4,0 2,5 L
0,9 3,8 5,25 9350503... 9350603...
1,2 3,8 5,25 9350504... 9350604...

Stahl
Steel 3 µm

T R Rohr
Tube H

3,0 1,9 N 0,9 4,00 4,50 5,00 9351001... 9351101...
3,5 2,5 L 0,9 3,5 4,50 5,00 9351002... 9351102...

Stahl
Steel 3 µm

T R Rohr
Tube H

4,0 2,5 L

0,9 4,0 5,25 9350701... 9350801...
0,9 * 4,0 5,25 9350702... 9350802...
1,2 4,0 5,25 9350703... 9350803...

1,2 * 4,0 5,25 9350704... 9350804...
* Das Gewinde der Köpfe ist länger als das Gewinde von Standardkronen. | * The thread of the head is longer than threads of standard crowns.

Ø2

Ø3

Ø

Ø2

Ø3

Ø

Ø2

Ø3

Ø

Tap
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Stahl
Steel 3 µm

T R H

4,0 2,7
0,9 5,00 5,25 5,50 6,00 6,30 7,00 9351301... 9351501...
1,0 5,25 5,50 6,00 9351302... 9351502...

4,5
2,7

0,9
5,50 6,00 7,00 9351303... 9351503...

4,0 5,50 6,00 6,30 7,00 9351304... 9351504...
2,9 5,50 6,00 6,30 7,00 9351305... 9351505...

Ø2

Ø3

Ø

H

Tap

PB RX 

Zubehör | Accessories Ref.

Inkl. Dichtung und Tube
Incl. gasket and tube 30° 927N – 929N

Sortimente | Assortments  

Jeweils | Each Gesamt | Total

0,9 1 12

 x H Stahl
Steel 3 µm N°

PB

3,0 x 0,25 3,50 3,75 4,00 4,50 5,00 5,25   955950

3,5 x 0,25
4,50 5,00 5,25 5,50 6,00   955952

6,30 

7,00 

4,0 x 0,35 
5,00 5,25 5,50 6,00 7,00   955953

6,30 

8,00 

4,5 x 0,35 

2,75 5,50 6,00 7,00   955954
6,00 6,30 7,00  

3,00 5,50 6,00 7,00 7,00   955959
4,00 5,50 6,00 

6,30 7,00 

PBB
3,0 x 0,25 4,00 4,50 5,25 4,50 5,25   955956
4,0 x 0,35 5,25  

PBRX 4,0 x 0,35 5,00 5,25 5,50 6,00 6,30 7,00   955958

Ø 2 G/T Ø 3 Ø 4 X N°

3,0 0,25

1,9 1,68 2,0 935800
1,95 1,68 2,0 935801
2,0 1,68 2,0 935802
2,0 1,68 5,5 935803

2,05 1,65 2,0 935804
2,1 1,65 2,0 935805
2,1 1,68 2,0 935806

2,15 1,68 2,0 935807
2,2 1,68 2,0 935808
2,2 1,68 5,5 935809

2,25 1,68 2,0 935810
2,3 1,68 2,0 935811

2,35 1,68 2,0 935812
2,4 1,68 2,0 935813
2,0 1,68 2,0 935814

3,5 0,25

2,2 1,9 2,5 935815
2,25 1,9 2,5 935816
2,3 1,9 2,5 935817

2,35 1,9 2,5 935818
2,4 1,9 2,5 935819

2,45 1,9 2,5 935820
2,5 1,9 2,5 935821
2,5 1,9 5,8 935822

2,55 1,9 2,0 935824
2,6 1,9 2,0 935825

2,65 1,9 2,0 935826
2,7 1,9 2,5 935827
2,7 1,9 5,0 935828
2,7 1,9 5,8 935829
2,7 2,15 2,5 935830

2,75 1,9 2,0 935831
2,8 1,9 2,0 935832

2,85 1,9 2,0 935833
2,9 1,9 2,0 935834

Ø 2 G/T Ø 3 Ø 4 X N°

4,0 0,35

2,0 1,68 2,5 935835
2,5 2,0 2,7 935836
2,5 2,0 2,9 935837
2,5 2,0 2,5 935838
2,5 2,15 2,5 935839
2,5 2,15 2,9 935840
2,5 2,15 2,7 935841

2,55 2,0 2,7 935842
2,6 2,0 2,7 935843

2,65 2,0 2,7 935844
2,7 2,3 2,7 935845
2,7 2,0 2,7 935846
2,7 2,0 5,5 935847
2,7 2,15 2,7 935848
2,7 2,15 5,5 935849

4,5 0,35

2,75 2,0 2,7 935850
2,8 2,0 2,7 935851

2,85 2,0 2,7 935852
2,9 2,0 2,9 935853
2,9 2,15 2,7 935854
2,5 2,0 2,7 935855

2,55 2,0 2,7 935856
2,6 2,1 1,8 935857
2,6 2,0 2,7 935858

2,65 2,0 2,7 935859
2,7 2,15 2,9 935860
2,7 2,0 2,7 935861
2,7 2,3 2,7 935862

2,75 2,0 2,7 935863
2,8 2,0 2,7 935864

2,85 2,0 2,7 935865
2,9 2,0 2,9 935866
2,9 2,3 2,7 935867
3,0 2,0 2,9 935868
3,0 2,3 2,7 935869

Ø2

Ø4
Ø3

30°

X

0,25/
0,35 mm HG/T

TSC 

Typ | Type Für | For Ref.

Mit Gewinde
With thread

Schraubkronen
Screw-on crowns 30° T 190 – T 390

Alle Preise und Verkaufseinheiten finden Sie online. | All prices and sales units are listed online.
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920 N  

Tubus | Tube Ref.

Kurz | Short 1NS – 1NSK

Stahl
Steel 3 µm 3 µm

0,7 3,00 3,50 4,00 4,50 6,00 90007... 90307...

0,8 3,00 3,50 3,75 4,00 5,00 90008... 90308... 90408...

0,9 3,00 3,35 3,50 3,75 4,00 4,50 5,00 5,25 5,50 6,00 90009... 90309... 90409...

1,0 4,00 4,50 5,00 5,25 5,50 90010... 90310... 90410...

1,1 5,25 90011...

1,2 4,50 5,00 5,50 6,00 90012... 90312... 90412...

3 µm 3 µm

0,9 3,50 4,00 4,50 5,00 90509 ... 90609 ...

Pallad. 3 µm

0,9 3,00 3,35 3,50 4,00 4,50 90809... 90909...

Sortimente | Assortments  

Jeweils 
Each

Gesamt 
Total N°

0,9   2 24
3,00 3,35 3,50 3,75 4,00 4,50 955910

4,00 4,50 5,00 5,25 5,50 6,00 955912

920 L 

Tubus | Tube Ref.

Lang | Long 1NSL 

916 C Cabochon 

Tubus | Tube Stein | Stone Ref.

Kurz | Short Blauschwarz
Blue-black 1KSN-ST

920 D 

Tubus | Tube Ref.

Kurz | Short 1KS

919 H Hexagonal 

Tubus | Tube Ref.

Kurz | Short 1NS

Stahl
Steel 3 µm

0,9 3,50 3,75 4,00 4,50 5,00 91109 ... 91209...

Stahl
Steel 3 µm

0,9 3,00 91609...

Alle Preise und Verkaufseinheiten finden Sie online. | All prices and sales units are listed online.
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Palladium
Palladium

Nickel
Nickel

Weiß
White

Edelstahl
Stainless steel

Gelb vergoldet
Yellow gold plated

Rosé vergoldet
Rose gold plated

Blauschwarz
Blue-black

Rhodiniert (nickelfrei)
Rhodium-plated (nickel free)

Farben | ColorsIcons & Abkürzungen
 = Ø Tubus,  = Ø Kopf, H = Kopfhöhe,  

 = Ø Gewinde,  = Sortiment 

Icons & abbreviations 
 = Tube Ø,  = Ø Head, H = Head height,  
 = Thread Ø,  = Assortment



920 N 

Tubus | Tube Ref.

Kurz | Short 1NK

920 Chrono N 

Tubus | Tube Ref.

Kurz | Short 1NK

920 Chrono L 

Tubus | Tube Ref.

Lang | Long 1NL

916 C Cabochon 

Tubus | Tube Stein | Stone Ref.

Kurz | Short Blauschwarz
Blue-black 1KK-ST

920 L 

Tubus | Tube Ref.

Lang | Long 1NL

Stahl
Steel 3 µm 3 µm

0,7 3,00 3,35 3,50 3,75 4,00 4,50 5,00 5,25 5,50 6,00 92007... 92307...
0,8 3,00 3,50 4,00 5,00 5,50 6,00 92008... 92308...
0,9 3,00 3,35 3,50 3,75 4,00 4,50 5,00 5,25 5,50 6,00 6,30 92009... 92309... 92409...
1,0 3,00 3,35 3,50 3,75 4,00 4,50 5,00 5,25 5,50 6,00 6,30 92010... 92310...
1,1 3,35 4,00 4,50 5,00 5,25 5,50 92011... 92311...

1,2
4,00 4,50 5,00 5,50 6,00 6,30 92012... 92312...

5,00 6,00 6,70 92412...
1,3 5,50 92313...

Pallad. Stahl
Steel 3 µm 3 µm

0,9 5,25 5,50 6,00 93209... 93309... 93409...

1,1 5,25 93311...

1,2 6,00 6,30 6,70 7,00 93012... 93312... 93412...

1,4 5,25 5,50 6,00 6,30 6,70 7,00 93014... 93314... 93414...

Stahl
Steel

1,2 6,00 6,30 6,70 7,00 93512...

Stahl
Steel 3 µm 3 µm

0,7 3,00 3,35 3,50 3,75 4,00 4,50 5,00 5,25 5,50 6,00 6,30 92507... 92807... 92907...

0,8 3,00 3,35 3,50 3,75 4,00 4,50 5,00 5,25 5,50 6,00 6,30 92508... 92808... 92908...

0,9 3,00 3,35 3,50 3,75 4,00 4,50 5,00 5,25 5,50 6,00 6,30 92509... 92809... 92909...

1,0 3,00 3,35 3,50 3,75 4,00 4,50 5,00 5,25 5,50 6,00 6,30 92510... 92810... 92910...

1,1 3,00 3,35 3,50 3,75 4,00 4,50 5,00 5,25 5,50 6,00 6,30 92511... 92811... 92911...

1,2 3,00 3,35 3,50 3,75 4,00 4,50 5,00 5,25 5,50 6,00 6,30 92512... 92812... 92912...

Pallad. 1 µm

0,9 4,50 93709... 93809...

Sortimente | Assortments 

Jeweils 
Each

Gesamt 
Total N°

0,9 3,00 3,35 3,75 4,00 4,50 5,00   2 24 955901

Alle Preise und Verkaufseinheiten finden Sie online. | All prices and sales units are listed online.
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916 ZH 

Tubus | Tube Ref.

Kurz | Short 1KK

Außen-Ø
Outer Ø

Innen-Ø
Inner Ø N°

0,5 0,5 950574

0,6 0,7 950588

0,6 0,8 950595

0,6 0,9 950604

0,7 0,7 950581

0,8 0,9 950597

Außen-Ø
Outer Ø

Innen-Ø
Inner Ø N°

0,8 0,6 950594

0,9 0,8 950584

0,9 0,9 950590

0,9 1,3 950602

1 1 950591

1,2 1,2 950593

Jeweils
Each

Außen-Ø
Outer Ø

Innen-Ø
Inner Ø

10 0,7 0,7

10 0,6 0,7

20 0,9 0,9

10 1 1

Jeweils
Each

Außen-Ø
Outer Ø

Innen-Ø
Inner Ø

10 1,2 1,2

10 0,8 0,9

20 0,8 0,6

10 0,9 1,3

Stahl
Steel 3 µm 3 µm

0,7 4,50 5,00 5,25 94109... 94209... 94309...

Sortimente | Assortments 

Gesamt | Total N°

100 950589

Alle Preise und Verkaufseinheiten finden Sie online. | All prices and sales units are listed online.
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DRÜCKER
PUSHERS

Aufzugswellenverlängerungen | Winding stem extenders



DIN 8310

2 bar

DIN 8310 Federweg
Spring travel

10 bar 1,5

Komplett montiert mit Rohr zum Einpressen
Fully assembled with tube to be press-fitted

Komplett montiert mit Rohr zum Einschrauben
Fully assembled with tube to be screwed

Ø Kopf
Ø Head

Ø Rohr
Ø Tube

Federweg
Spring travel

Stahl
Steel 1 µm

2,2 1,8 0,65 967306

2,5 2,0 0,8 967207 967307

3,0

1,8 1,0 967208

2,0 1,5 967209 967309

2,2 1,5 967210 967310

3,25 2,4 1,2 967312

Ø Kopf
Ø Head

Ø Rohr
Ø Tube

Federweg
Spring travel

Stahl
Steel 1 µm

4,0
2,2 1,5 967216 967316

2,4 1,5 967220 967320

4,5 2,4 1,5 967230 967330

5,0

2,4 1,5 967250 967350

2,5 1,5 967251 967351

2,6 1,5 967252 967352

 x L
Stahl
Steel 1 µm

4

2,3 x 0,2 967010 967110

2,5 x 0,2 967020 967120

2,75 x 0,2 967025

 x L
Stahl
Steel 1 µm

4,5
2,5 x 0,2 967030 967130

2,75 x 0,2 967040 967140

5
2,5 x 0,2 967050 967150

2,75 x 0,2 967060 967160

Form | Shape Typ | Type  x L
Stahl
Steel 1 µm

P 120
RX DAY

2,5 x 0,2 935960 935965

P 135 2,5 x 0,35 935961

D
BE

CA F C1 DIN 8310

2 bar

Komplett montiert mit Rohr zum Einpressen
Fully assembled with tube to be press-fitted

Form
Shape

Ø C 
Kopf
Head

Ø C1 
Total

Ø A 
Rohr
Tube

B 
Rohrlänge

Tube length

E 
Federweg

Spring travel

Ø F 
Knopf
Button

D 
Drückerlänge
Pusher length 

Stahl
Steel 1 µm

P 510 3,4 4 2 1,5 1,6 1,45 6 935970 935985

P 530 3,4 4 2,5 2 1,25 1,45 6,1 935988

P 550 3,4 4 2,5 3,2 1,45 1,45 7,8 935975 935990

P 560 3,4 4 2 1,8 1,6 1,45 6,15 935976 935991

P 570 3,4 4 2 2,1 2 1,45 6,4 935977 935992

P 580 3,4 5 2,5 2 5,5 1,45 6,4 935979 935994

P 590 3,4 5 2 2 5,5 1,45 6,4 935980 935995

P 580 & P 590

P 530 & P 550P 510, P 560 & P 570

Alle Preise und Verkaufseinheiten finden Sie online. | All prices and sales units are listed online.
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P 60 – P 64 P 10 – P 45 & P 68 – P 95

D

BE

C A F DIN 8310

2 bar

Komplett montiert mit Rohr zum Einpressen
Fully assembled with tube to be press-fitted

Form
Shape

Ø C 
Kopf
Head

Ø A 
Rohr
Tube

B 
Rohrlänge

Tube length

E 
Federweg

Spring travel

Ø F 
Knopf
Button

D 
Drückerlänge
Pusher length 

Stahl
Steel 1 µm

P 10 3,4 2,0 1,5 1,3 1,45 5,45 935900 935930

P 15 3,4 2,0 1,5 5,0 1,45 5,5 935901 935931

P 20 4,0 2,5 2,0 1,8 1,45 6,2 935902 935932

P 25 4,0 2,5 2,0 5,5 1,45 6,2 935903 935933

P 26 4,0 2,0 2,0 5,5 1,45 6,1 935904

P 30 4,0 2,0 2,5 2,0 1,45 6,75 935905 935935

P 35 4,0 2,0 2,5 5,0 1,45 6,2 935906 935936

P 40 4,0 2,5 2,5 3,0 1,45 6,8 935907 935937

P 45 4,0 2,5 2,5 5,5 1,45 6,65 935908

P 60 4,0 2,0 2,5 2,0 1,45 7,3 935909 935939

P 63 4,0 2,0 2,5 5,5 1,45 7,15 935910

P 64 4,0 2,5 2,5 5,5 1,45 7,3 935911

P 68 5,0 2,0 2,0 1,9 1,45 6,15 935914 935944

P 70 4,5 2,5 2,0 2,0 1,45 6,3 935915

P 71 4,5 2 2,0 2,0 1,45 6,75 935916

P 75 4,5 2,5 2,0 5,5 1,45 6,5 935917

P 80 4,5 2,5 2,5 3,0 1,45 6,15 935918

P 85 4,5 2,5 2,5 5,5 1,45 7,0 935919

P 90 5,0 2,0 2,0 3,0 1,45 6,5 935920 935950

P 95 5,0 2,0 2,0 5,5 1,45 6,8 935921 935951

Alle Preise und Verkaufseinheiten finden Sie online. | All prices and sales units are listed online.

32  33

Drücker | Pushers Wasserdicht | Waterproof

UHRENGLÄSER
WATCH GLASSES



Typ
Type

Stärke
Thickness

Abstufung
In steps of N°

SR

0,8 170 – 210

1/10 998 . . .

1 211 – 325

SRM 1,4 260 – 320 1/10 9982 . . .

SRD 0,9 260 – 320 1/10 9985 . . .

Saphirgläser mit polierter Facette, extra hart
Sapphire glasses with polished edges, extra tempered 

Form | Shape

Rund | Round 

Typ
Type

Stärke
Thickness

Abstufung
In steps of N°

MST
Flach, dünn

Flat, thin
0,8 108 – 360 1/10 991...

MS
Flach, standard

Flat, standard
1,0 – 1,1

130 – 460 1/10
990...

465 – 500 5/10

MSM
Flach, mittel
Flat, medium

1,4 – 1,5
180 – 400 1/10

907...
405 – 500 5/10

MFH
Flach, hoch

Flat, high
1,9 – 2,0

165 – 390 1/10
908...

395 – 460 5/10

MSH
Flach, sehr hoch

Flat, very high
2,4 – 2,5

170 – 400 1/10
910...

405 – 460 5/10

MHH
Flach, extra hoch

Flat, extra high
2,9 – 3,0

170 – 370 1/10
925...

375 – 460 5/10

MDT
Gewölbt, dünn

Domed, thin
0,7 – 0,9

140 – 400 1/10
994...

405 – 450 5/10

Mineralgläser mit polierter Facette
Mineral glasses with polished edges 

Form | Shape

Rund | Round 

Alle Preise und Verkaufseinheiten finden Sie online. | All prices and sales units are listed online.
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9985...262

9 9 8 5 2 6 2

Bestellnummern-System – so funktioniert’s
Die richtige Bestellnummer erhalten Sie, indem Sie die Artikelnummer 
mit dem Durchmesser der jeweiligen Dichtung ergänzen.

Order number system – how it works
To obtain the correct order number, add the diameter of the respective 
gasket to the item number.

Mineralgläser | Mineral glasses



Mineralgläser mit polierter Facette
Mineral glasses with polished edges 

Form | Shape

Rund | Round 

Typ
Type

Stärke
Thickness

Abstufung
In steps of N°

MDM
Gewölbt, mittel
Domed, medium

1,1 – 1,2
180 – 400 1/10

904...
405 – 450 5/10

MDH
Gewölbt, hoch

Domed, high
2,0

180 – 245
335 – 420 5/10

911...
246 – 330 1/10

MSI
Flach, I-Dichtung

Flat, I-gasket
1 – 1,1 mm

140 – 340 1/10
905...

345 – 400 5/10

MF
Flach, L-Dichtung

Flat, L-gasket
1,9 – 2,0 180 – 370 1/10 909...

MFG
Lupenglas

Magnifying glass
1,4 – 1,5 280 – 380 5/10 912...

ML
Datumslinse

Date lens
–

4,5 x 3,6

–

992061

5,9 x 4,7 992062

7,5 x 6,3 992063

Ref. H Größe
Size N°

MPL

0,7
35 x 35

992015

1,8 992020

1,1
40 x 40

992017

1,3 992021

MPL

0,7

Ø 30

992030

0,9 992031

1,1 992032

Ref. H Größe
Size N°

MPL

0,7

Ø 40

992036

0,9 992037

1,1 992038

1,3 992039

1,5 992040

1,8 992041

2,5 992042

3 992043

H

Mineralgläser
Mineral glasses 

Form | Shape Typ | Type

Flach | Flat Gehärtet | Tempered

Alle Preise und Verkaufseinheiten finden Sie online. | All prices and sales units are listed online.
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Ref. H Radius N°

MZL 1 22 x 16

40 992130

50 992125

60 992131

70 992126

80 992132

100 992133

MZG 1

30 x 20

40 992080

50 992075

60 992081

70 992076

80 992082

100 992083

35 x 25

30 992089

40 992084

50 992090

Ref. H Radius N°

MZG

1

35 x 25

60 992085

70 992091

80 992086

100 992087

37 x 28

40 9920920

50 992096

60 992095

70 992092

80 992093

100 992094

50 x 40 100 992105

0,7 43 x 32

80 992103

60 992106

100 992107

MZG/B 1 37 x 28 60 992074

Mineralgläser
Mineral glasses 

Form | Shape Typ | Type

Gewölbt | Domed Gehärtet | Tempered

H

Kunststoffgläser zum Einsprengen
Plastic glasses to snap in 

Form | Shape

Rund | Round 

Typ
Type

Abstufung
In steps of N°

N – Lentille
Normal gewölbt
Normal domed

95 – 160 1/10

900...

162 – 500 2/10

M – Miconcave
Flach gewölbt

Flat domed
164 – 500 2/10 913...

HW – Empire Etanche
Hoch gewölbt
High domed

120 – 140 1/10

901...

142 – 474 2/10

CG – Geneve
Konkav extra flach
Concave extra flat

180 – 340 2/10 902...

SAV – Savonette
Extra dünn
Extra thin

200 – 500 2/10

995...

401 – 429 1/10

ATC
Chromring, normal gewölbt

Chromed ring, normal domed
140 – 373 1/10 996...

ATCH
Chromring, hoch gewölbt
Chromed ring, high domed

270 – 336 1/10 9972...

ATG
Goldring, normal gewölbt
Gold ring, normal domed

140 – 373 1/10 997...

ATGH
Goldring, hoch gewölbt
Gold ring, high domed

270 – 336 1/10 9971

Alle Preise und Verkaufseinheiten finden Sie online. | All prices and sales units are listed online.
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Tipps zum Setzen der Uhrengläser
Tips for fitting of watch glasses

Ref. H N°

LCD

100 x 100 1,0 998001

42 x 42

0,9 998002

1,0 998003

1,2 998004

H

Setzmethode für Mineral-
glas mit I-Dichtung
Wählen Sie eine Dichtung, die 
dem Innendurchmesser des 
Gehäuses entspricht, und legen 
Sie sie in den Glasfalz ein. Wäh-
len Sie ein Glas, das 6/10 mm 
kleiner ist als der Innendurch-
messer des Gehäuses. Die Dich-
tung wird dabei um etwa 1/10 
mm zusammengepresst, was 
die notwendige Setzspannung 
gewährleistet. 

Fitting mineral glasses 
with I-gasket 
Select a gasket that corresponds to 
the inside diameter of the casing 
and insert it into the bezel. Select a 
glass that is 6/10 mm smaller than 
the inside diameter of the casing. 
The gasket is compressed by about 
1/10 mm, which ensures the nec-
essary setting tension. 

Setzmethode für 
armierte Gläser
Messen Sie den Glasfalz genau. 
Wählen Sie einen Glas-Außen-
durchmesser, der 1/10 mm grö-
ßer ist als der Glasfalz.

Fitting armoured glasses 
Measure the bezel precisely. Select 
a glass outer diameter that is 
approx. 1/10 mm larger than the 
bezel.

Setzmethode für einge-
sprengte Kunststoffgläser
Stellen Sie sicher, dass der Glas-
falz hinterstochen ist. Messen 
Sie den Glasfalz präzise aus und 
wählen Sie einen Glas-Außen-
durchmesser, der etwa 3-4/10 
mm größer ist als der Durchmes-
ser des Glasfalzes.

Fitting snap-in plastic glasses 
Make sure that the bezel is shal-
low. Measure the bezel precisely 
and select a glass outer diameter 
that is approx. 3-4/10 mm larger 
than the diameter of the bezel.

Alle Preise und Verkaufseinheiten finden Sie online. | All prices and sales units are listed online.
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Kunststoffgläser, LCD
Plastic glasses, LCD 

Form | Shape Typ | Type

Quadratisch | Square Hart | Hard



ENTMAGNETISIERUNG
DEMAGNETIZATION

DICHTIGKEITSPRÜFUNG
LEAK TEST

QUARZUHREN
QUARTZ WATCHES

MECHANISCHE UHREN
MECHANICAL WATCHES

43

DICHTUNGEN
GASKETS

SINCE 1992

PARTNERSHIP



Gehäusedichtungen
Watch case gaskets 

Form | Shape

Kautschuk | Rubber O-Ring

 I H N°
15,8 15 0,4 957401

16,3 15,5 0,4 957402

16,6 15,8 0,4 957403

17,3 16,5 0,4 957404

17,5 16,5 0,5 957405

17,8 17 0,4 957406

18,2 17,3 0,45 957407

18,2 17,5 0,35 957408

18,5 17,7 0,4 957409

18,7 18 0,35 957410

19,5 18,5 0,5 957411

20 19,2 0,4 957412

20,4 19,6 0,4 957413

20,8 20 0,4 957414

21 20 0,5 957415

21,2 20,4 0,4 957416

21,2 20,5 0,35 957417

21,8 21 0,4 957418

22 21 0,5 957419

22,5 21,5 0,5 957420

 I H N°
22,6 21,8 0,4 957421

23 22 0,5 957422

22 23,4 0,6 957423

23,8 23 0,4 957424

24 23 0,5 957425

24,3 23,5 0,4 957426

25 24 0,5 957427

25,6 24,6 0,5 957428

26 25 0,5 957429

26,3 25,5 0,4 957430

26,7 25,7 0,5 957431

27 26 0,5 957432

27,3 26,5 0,4 957433

27,8 26,8 0,5 957434

28,2 27,2 0,5 957435

28,6 27,6 0,5 957437

28,7 27,5 0,6 957436

28,8 28 0,4 957438

29,3 28,3 0,5 957439

29,5 28,5 0,5 957440

 I H N°
29,7 28,9 0,4 957441

30 29 0,5 957442

30,3 29,3 0,5 957443

30,6 29,6 0,5 957444

30,6 30 0,3 957446

30,8 39 0,5 957445

31,5 30,6 0,45 957448

31,7 30,5 0,6 957447

32 31 0,5 957449

32,3 31,5 0,4 957451

32,4 31,2 0,6 957450

32,8 31,8 0,5 957452

33 32 0,5 957453

33,4 32,4 0,5 957454

34 32 0,5 957455

34,7 33,5 0,6 957456

35,2 34 0,6 957457

36,6 35 0,8 957458

37,2 36 0,6 957459

39,5 38,3 0,6 957460

Ø

H

Extra dünn | Extra thin

Ø I

Dichtungen für Saphir- und Mineralgläser
Gaskets for sapphire and mineral glasses 

Kunststoff | Plastic

Ø

H

A

Form
Shape A H Abstufung

In steps of N°

I
Für MS & SR
For MS & SR

0,35 0,8 140 – 400 1/10 993...

I
Für MSM
For MSM

0,4 1,2

250 – 345 1/10

9931...

350 – 380 5/10

L
Für MS,  

MSM & SR
For MS, 

 MSM & SR

0,55 1,7 175 – 365 5/10 9932...

Ø

H

A

Alle Preise und Verkaufseinheiten finden Sie online. | All prices and sales units are listed online.
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9932...242

9 9 3 2 2 4 2

Bestellnummern-System – so funktioniert’s
Die richtige Bestellnummer erhalten Sie, indem Sie die Artikelnummer 
mit dem Durchmesser der jeweiligen Dichtung ergänzen.

Order number system – how it works
To obtain the correct order number, add the diameter of the respective 
gasket to the item number.



Normal | Regular

Groß | Large

 I H N°
17,1 15,9 0,6 956001

17,7 16,5 0,6 956002

18,2 17 0,6 956003

18,8 17,6 0,6 956004

19 18 0,5 956005

19,5 18,3 0,6 956006

20,2 19,2 0,5 956007

20,6 19,4 0,6 956008

20,8 19,8 0,5 956009

21,1 19,5 0,8 956010

21,2 20 0,6 956011

22,4 20,6 0,9 956012

22,6 21 0,8 956013

23,4 22 0,7 956014

23,6 22 0,8 956015

24 20,6 1 956016

24,5 22,9 0,8 956017

25,1 23,1 1 956018

26,8 25,2 0,8 956019

27,6 26,4 0,6 956020

 I H N°
28 26,7 0,65 956021

28,25 26,25 1 956022

9 26,9 0,85 956023

28,9 27,7 0,6 956024

29 27,6 0,7 956025

29,5 27,5 1 956026

29,6 28 0,8 956027

30 28 1 956028

30 28,8 0,6 956031

30,1 28,9 0,6 956029

30,25 28,25 1 956030

30,4 28,4 1 956032

30,8 29,3 0,75 956033

31 29 1 956034

31,2 29,2 1 956036

31,2 30 0,6 956035

31,6 30 0,8 956037

31,75 29,75 1 956038

32,1 30,5 0,8 956039

32,4 30,8 0,8 956041

 I H N°
32,5 30,7 0,9 956040

32,6 31 0,8 956042

32,75 30,75 1 956043

33 31 1 956044

33,1 31,5 0,8 956045

33,2 31,8 0,7 956046

33,4 31,8 0,8 956047

33,6 32 0,8 956048

33,7 31,7 1 956056

33,75 32,15 0,8 956049

33,9 32,5 0,7 956050

34 32 1 956052

34 32,4 0,8 956051

34,4 32,4 1 956054

34,5 32,5 1 956053

35 33,2 0,9 956055

35,7 33,9 0,9 956057

35,8 33,8 1 956058

36 34 1 956059

37,3 35,3 1 956060

 I H N°
41 40 0,5 956061

41,4 40 0,7 956062

41,6 40 0,8 956063

41,7 40,5 0,6 956064

42 41 0,5 956065

42,1 40,5 0,8 956066

42,2 41 0,6 956067

42,6 41 0,8 956068

43 42 0,5 956069

43,1 41,5 0,8 956070

43,5 41,5 1 956071

43,5 42,5 0,5 956072

 I H N°
43,6 42 0,8 956073

43,7 42,5 0,6 956074

44 43 0,5 956075

44,2 43 0,6 956076

44,4 43 0,7 956077

44,6 43 0,8 956078

44,7 43 0,85 956079

44,7 43,1 0,8 956080

45 43 1 956082

45,6 44 0,8 956083

46,6 45 0,8 956084

47 45,8 0,6 956085

 I H N°
47,4 46 0,7 956086

47,8 45,8 1 956087

48 45 1,5 956088

48 46 1 956089

48,7 47,5 0,6 956090

51,2 50 0,6 956091

52 50 1 956092

53,5 50,5 1,5 956093

56,8 54,8 1 956094

59,5 58,5 0,5 956095

62,6 60 1,3 956096

 I H N°
1,5 0,6 0,45 956101

1,7 0,6 0,55 956102

 I H N°
2 1 0,5 956099

2,2 1,4 0,4 956097

 I H N°
2,6 1,6 0,5 956098

3 1,8 0,6 956100

 I H N°
36,5 35,3 0,6 957461

36,9 35,5 0,7 957463

37,1 35,5 0,8 957464

37,2 36 0,6 957465

37,3 35,3 1 957462

37,6 36 0,8 957466

37,7 36,5 0,6 957468

37,9 36,7 0,6 957470

38 36 1 957467

38 36,8 0,6 957471

 I H N°
38,1 36,5 0,8 957469

38,2 37 0,6 957472

38,6 37 0,8 957473

38,7 37,3 0,7 957474

38,7 37,5 0,6 957475

39,1 37,5 0,8 957476

39,2 38 0,6 957478

39,3 37,7 0,8 957477

39,4 38 0,7 957479

39,5 38,3 0,6 957481

 I H N°
39,5 39,5 0,5 957482

39,6 38 0,8 957480

39,9 38,5 0,7 957483

39,9 38,7 0,6 957485

40,1 38,5 0,8 957484

40,2 39 0,6 957486

40,4 39 0,7 957487

40,7 39,5 0,6 957489

41 39 1 957488

41,1 39,5 0,8 957490

Klein | Small

Mittel | Medium

Ø

H

Ø I

Form | Shape

Kautschuk | Rubber O-Ring

Alle Preise und Verkaufseinheiten finden Sie online. | All prices and sales units are listed online.
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Sansfil Dichtungen
Sansfil gaskets 

H x B

Kunststoff | Plastic 0,9 x 0,58 mm

Ø Ø I N°

18,5 17,35 958801

19 17,85 958802

19,5 18,35 958803

20 18,85 958804

20,5 19,35 958805

21 19,85 958806

21,5 20,35 958807

22 22,85 958808

22,5 21,35 958809

23 21,85 958810

23,5 22,35 958811

24 22,85 958812

24,5 23,35 958813

25 23,85 958814

25,5 24,35 958815

26 24,85 958816

26,5 25,35 958817

27 25,85 958818

Ø Ø I N°

27,5 26,35 958819

28 26,85 958820

28,5 27,35 958821

29 27,85 958822

29,5 28,35 958823

30 28,85 958824

30,5 29,35 958825

31 29,85 958826

31,5 30,35 958827

32 30,85 958828

32,5 31,35 958829

33 31,85 958830

33,5 32,35 958831

34 32,85 958832

34,5 33,35 958833

35 33,85 958834

35,5 34,35 958835

36 34,85 958836

Ø Ø I N°

36,5 35,35 958837

37 35,85 958838

37,5 36,35 958839

38 36,85 958840

38,5 37,35 958841

39 37,85 958842

39,5 38,35 958843

40 38,85 958844

40,5 39,35 958845

41 39,85 958846

41,5 40,35 958847

42 40,85 958848

42,5 41,35 958849

43 41,85 958850

43,5 42,35 958851

44 42,85 958852

Ø

Ø I

H

B

Flache Dichtungen
Flat gaskets 

H

Kautschuk | Rubber 0,5 mm

 I B N°
16,8 15,4 0,7 958101

16,9 15,7 0,6 958102

17,2 16 0,6 958103

18,2 17 0,6 958104

18,7 17,8 0,45 958105

19,5 17,8 0,85 958106

19,7 18,2 0,75 958107

20,3 19,2 0,55 958108

20,5 19,5 0,5 958109

20,8 19,8 0,5 958110

21,3 19,8 0,75 958111

21,6 20 0,8 958112

21,9 20,7 0,6 958113

22,25 21 0,625 958114

22,5 21 0,75 958115

23,5 21,9 0,8 958116

23,7 22,3 0,7 958117

24 22,5 0,75 958118

24,5 22,8 0,85 958119

24,9 22,1 1,4 958120

 I B N°
25,2 23,4 0,9 958121

25,2 24 0,6 958122

25,5 24 0,75 958123

26,5 25,1 0,7 958124

27,4 26 0,7 958125

27,7 26,2 0,75 958126

28,2 26,5 0,85 958127

28,5 26,5 1 958128

28,6 26,9 0,85 958129

28,75 27,25 0,75 958130

29 27,5 0,75 958131

29,5 28 0,75 958132

30 27,85 1,075 958133

30,2 28,8 0,7 958134

30,4 28,5 0,95 958135

30,5 29 0,75 958136

31 29,5 0,75 958137

31,3 29,3 1 958138

31,5 30 0,75 958139

32 30 1 958140

 I B N°
32,3 30,5 0,9 958141

32,5 30 1,25 958142

33 31 1 958143

33 31,5 0,75 958144

33,2 31,4 0,9 958145

33,3 31,5 0,9 958146

33,5 31,5 1 958147

32,82 31,4 0,71 958148

33,8 31,5 1,15 958149

33,8 32 0,9 958150

34 32,2 0,9 958151

34,1 29,5 2,3 958152

34,2 31,8 1,2 958153

34,2 32,8 0,7 958154

34,3 32,5 0,9 958155

35 32 1,5 958156

35,2 33,2 1 958157

35,5 33,5 1 958158

35,8 34,1 0,85 958159

37 35 1 958160

Ø

Ø I

H

B

Alle Preise und Verkaufseinheiten finden Sie online. | All prices and sales units are listed online.
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Ø

H

Ø I

Kleindichtungen
Micro gaskets 

Härte | Hardness

70° shore A

Profil | Profile  I H N°

NBR

2,8 1,4 0,7 950050

2,5 1,5 0,5 950051

3 1,5 0,75 950052

3,2 1,7 0,825 950053

3,65 1,8 0,3 950060

3,85 2 0,3 950061

8,2 7 0,6 950062

Kautschuk
Rubber 3,7 2,5 0,6 950065

Ø

H

Ø I

Sortimente | Assortments

Typ | Type Stärke
Thickness

Jeweils
Each N°

I-Dichtungen, Höhe 0,8 mm
I-Gaskets, height 0,8 mm

Kunststoff
Plastic 17 – 32,1 0,35 3 180 993999

O-Dichtungen, extra dünn
O-Gaskets, extra thin

Kautschuk
Rubber 15,8 – 39,5 0,4 – 0,6 2 120 950041

O-Dichtungen, normal
O-Gaskets, regular

Kautschuk
Rubber 17,1 – 37,3 0,6 – 1 2 120 950040

O-Dichtungen, medium
O-Gaskets, medium

Kautschuk
Rubber 36,5 – 41,1 0,6 – 0,8 2 60 950048

O-Dichtungen, extra groß
O-Gaskets, extra large

Kautschuk
Rubber 41,4 – 62,6 0,5 – 1,3 2 70 950047

Sansfil Kunststoff
Plastic

18,5 – 33 0,9 1 30 950039

33,5  – 44 0,9 1 22 950049

O-Dichtungen, japanische AU-Kronen
O-Gaskets, Japanese watch crowns

Kautschuk
Rubber 0,6 – 1,8 – – 25 950044

Flache Dichtungen
Flat gaskets

Kautschuk
Rubber 16,8 – 37 0,5 2 120 950042

Batteriedeckel-Dichtungen
Battery cap-gaskets

Kautschuk
Rubber 9 – 16 – – 25 950043

Alle Preise und Verkaufseinheiten finden Sie online. | All prices and sales units are listed online.
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GET ME!

53

ARMBANDUHRZEIGER
WATCH HANDS



L Gelb
Yellow

Blauschwarz
Blue-black Nickel

6

0,4 9946001

0,45 9946002

0,5 9946003

0,55 9946004 9946064 9946124

0,6 9946005 9946065 9946125

0,65 9946006 9946066 9946126

0,7 9946007 9946067 9946127

8

0,5 9946013 9946073 9946133

0,55 9946014 9946074 9946134

0,6 9946075 9946135

0,65 9946016 9946076 9946136

0,7 9946017 9946077 9946137

10

0,55 9946024 9946084 9946144

0,6 9946025 9946145

0,65 9946026 9946086 9946146

L Gelb
Yellow

Blauschwarz
Blue-black Nickel

10

0,7 9946027 9946147

0,8 9946028 9946088 9946148

0,9 9946029 9946149

12

0,55 9946034 9946154

0,6 9946035

0,65 9946096 9946156

0,7 9946097 9946157

0,8 9946038 9946098 9946158

0,9 9946039 9946099 9946159

13,5

0,55 9946044 9946165

0,6

0,65 9946106

0,7

0,8 9946048 9946108

0,9 9946049 9946109

Fadenform, Baton 
Straight, Baton 

Leuchtfarbe | Luminescent color

–

Fadenform, Baton 
Straight, Baton 

Leuchtfarbe | Luminescent color

–

L

Ø

Minutenzeiger
Minute hands

L Gelb
Yellow

Blauschwarz
Blue-black Nickel

4,5

0,8 9946201 9946321

0,9 9946202 9946262 9946322

1 9946203 9946263 9946323

1,1 9946204 9946264 9946324

1,2 9946205 9946265 9946325

6

1 9946213 9946273 9946333

1,1 9946274

1,2 9946215 9946335

7,5

1 9946223 9946283 9946343

1,1 9946224 9946284 9946344

1,2 9946225 9946285 9946345

1,4 9946227

1,5 9946228 9946288 9946348

L Gelb
Yellow

Blauschwarz
Blue-black Nickel

9

1 9946233

1,1 9946234 9946354

1,2 9946235 9946295 9946355

1,3 9946236 9946296 9946356 

1,4 9946237 9946297

1,5 9946238 9946298

10

1 9946243 9946364

1,2 9946365

1,3 9946306 9946366

1,4 9946247 9946307 9946367

1,5 9946248 9946308 9946368

1,6 9946249 9946369

L

Ø

Stundenzeiger
Hour hands

Alle Preise und Verkaufseinheiten finden Sie online. | All prices and sales units are listed online.
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L Gelb
Yellow

Blauschwarz
Blue-black Nickel

8,5

0,55 9946411 9946461 9946511

0,6 9946412 9946462 9946512

0,7 9946413 9946463

10

0,6 9946422 9946472

0,7 9946423 9946473 9946523

0,8 9946474

0,9 9946425 9946475 9946525

12

0,6 9946432 9946482 9946532

0,7 9946433 9946483 9946533

0,8 9946434 9946484 9946534

0,9 9946435 9946485 9946535

13,5

0,6 9946442 9946492 9946542

0,7 9946443 9946493 9946543

0,8 9946444 9946494 9946544

0,9 9946445 9946495 9946545

L Gelb
Yellow

Blauschwarz
Blue-black Nickel

6

1 9946601 9946651 9946701

1,1 9946602

1,2 9946603 9946653 9946703

7,5

1,1 9946612 9946662

1,2 9946613 9946663 9946713

1,3 9946614 9946664 9946714

1,4 9946665 9946715

1,5 9946616 9946666 9946716

9

1,1 9946671 9946721

1,2 9946622 9946672 9946722

1,4 9946623 9946673 9946723

1,5 9946624 9946674 9946724

10

1,1 9946631

1,2 9946632 9946682 9946732

1,4 9946633 9946683

1,5 9946634 9946684 9946734

Fadenform, Baton, nachleuchtend
Straight, Baton, luminescent

Minutenzeiger
Minute hands

Stundenzeiger
Hour hands

Leuchtfarbe | Luminescent color

Super-Luminova C3

Fadenform, breit
Straight, broad

Leuchtfarbe | Luminescent color

–

L Gelb
Yellow

Blauschwarz
Blue-black

6
0,55 9947650 9947770

0,7 9947652 9947772

8
0,55 9947660 9947780

0,7 9947662 9947782

10
0,55 9947670 9947790

0,7 9947672 9947792

12 0,7 9947682 9947802

L Gelb
Yellow

Blauschwarz
Blue-black

4,5
1 9947710 9947830

1,2 9947712 9947832

6
1 9947720 9947840

1,2 9947722 9947842

7,5 1 9947730 9947850

9 1,2 9947742 9947862

Minutenzeiger
Minute hands

Stundenzeiger
Hour hands

Alle Preise und Verkaufseinheiten finden Sie online. | All prices and sales units are listed online.
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Uhrzeiger | Hands Uhrzeiger | HandsFadenform | Straight Fadenform | Straight

Nickel
Nickel

Gelb vergoldet
Yellow gold plated

Blauschwarz
Blue-black

Farben
Colors



L Gelb
Yellow

Blauschwarz
Blue-black

6
0,55 9946800 9946920

0,7 9946802 9946922

8
0,55 9946810 9946930

0,7 9946812 9946932

10

0,55 9946820 9946940

0,7 9946822 9946942

0,9 9946824 9946944

12

0,6 9946831 9946951

0,7 9946832 9946952

0,9 9946834 9946954

13,5
0,7 9946842

0,9 9946844 9946964

L Gelb
Yellow

Blauschwarz
Blue-black

4,5
1 9946860 9946980

1,2 9946862 9946982

6
1 9946870 9946990

1,2 9946872 9946992

7,5

1 9946880 9947000

1,2 9946882 9947002

1,5 9946884 9947004

9

1,1 9946891 9947011

1,2 9946892 9947012

1,5 9946894 9947014

10
1,2 9946902

1,5 9946904 9947024

Lanzenform
Feuille-shape

Minutenzeiger
Minute hands

Stundenzeiger
Hour hands

Leuchtfarbe | Luminescent color

–

L Gelb
Yellow

Schwarz
Black

6
0,55 9947410 9947530

0,7 9947412 9947532

8
0,55 9947420 9947540

0,7 9947422 9947542

10

0,55 9947430 9947550

0,7 9947432 9947552

0,9 9947434 9947554

12

0,6 9947441 9947561

0,7 9947442 9947562

0,9 9947444 9947564

13,5
0,7 9947452 9947572

0,9 9947454

L Gelb
Yellow

Schwarz
Black

4,5
1 9947470 9947590

1,2 9947472 9947592

6
1 9947480 9947600

1,2 9947482 9947602

7,5

1 9947490 9947610

1,2 9947492 9947612

1,5 9947494 9947614

9

1,1 9947501 9947621

1,2 9947502 9947622

1,5 9947504 9947624

10
1,2 9947512 9947632

1,5 9947514

Breguetform 
Breguet shape

Minutenzeiger
Minute hands

Stundenzeiger
Hour hands

Leuchtfarbe | Luminescent color

–

Alle Preise und Verkaufseinheiten finden Sie online. | All prices and sales units are listed online.
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L Gelb
Yellow Nickel

8 0,7 9947202

10

0,55 9947070 9947210

0,7 9947072 9947212

0,9 9947074 9947214

12

0,6 9947081 9947221

0,7 9947082

0,8 9947083 9947223

0,9 9947084 9947224

13,5

0,7 9947092

0,8 9947093 9947233

0,9 9947094

L Gelb
Yellow Nickel

6 1,2 9947122 9947262

7,5

1 9947130 9947270

1,2 9947132 9947272

1,4 9947133 9947273

1,5 9947134 9947274

9

1,1 9947141 9947281

1,2 9947142 9947282

1,4 9947143 9947283

1,5 9947144 9947284

10

1,2 9947152 9947392

1,4 9947153 9947393

1,5 9947154 9947394

Dauphinform
Dauphine shape

Minutenzeiger
Minute hands

Stundenzeiger
Hour hands

Leuchtfarbe | Luminescent color

–

L Ø Rohr
Pipe

Gelb
Yellow

Blauschwarz
Blue-black Nickel

8
0,18 0,3 9949011 9949051

0,2 0,3 9949052 9949092

10

0,15 0,3 9949020 9949060 9949100

0,18 0,3 9949061

0,2 0,3 9949062

0,22 0,3 9949023 9949063 9949103

0,25 0,3 9949024 9949064 9949104

12

0,15 0,3 9949030 9949070 9949110

0,18 0,3 9949071

0,2
0,3 9949072 9949112

0,8 9949032L 9949072L 9949112L

0,21 0,3 9949033

0,22
0,3 9949073

0,8 9949033L 9949073L 9949113L

0,25 0,3 9949034 9949074

13,5

0,15 0,3 9949040 9949080 9949120

0,18 0,3 9949041 9949081 9949121

0,2
0,3 9949082 9949122

0,8 9949042L 9949082L 9949122L

0,22
0,3 9949043 9949083 9949123

0,8 9949043L 9949083L 9949123L

0,25 0,3 9949044 9949084

0,3 0,3 9949045 9949085 9949125

Zentraler Sekundenzeiger (SC) 
Center second hands (SC)

Modell | Model

Mit Gegengewicht
With counterweight

L

Ø
Rohr
Pipe

Alle Preise und Verkaufseinheiten finden Sie online. | All prices and sales units are listed online.
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Uhrzeiger | Hands Uhrzeiger | Hands Sekundenzeiger | Second handsDauphinform | Dauphine shape Sekundenzeiger | Second hands



L

Ø

L Gelb
Yellow

Blauschwarz
Blue-black Nickel

3
0,18 9949250

0,2 9949201 9949251

4

0,18 9949160

0,2 9949161 9949261

0,22 9949262

5

0,22 9949222

0,24 9949173 9949223

0,26 9949174 9949224

L Gelb
Yellow Nickel

4

0,18 9949310

2 9949311

0,28 9949315 9949355

Kleine Sekunde (SS)
Small second hands (SS) 

Modell | Model

Ohne Gegengewicht
Without counterweight

Zählzeiger für Chronographen
Counter hand for chronographs 

Modell | Model

Ohne Gegengewicht
Without counterweight

Alle Preise und Verkaufseinheiten finden Sie online. | All prices and sales units are listed online.
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Uhrzeiger | Hands Sekundenzeiger | Second hands

STEGE & STIFTE
BARS & PINS



 1 mm,  B 0,6 mm

L N°
8 977080

9 977090

10 977100

11 977110

12 977120

13 977130

14 977140

15 977150

16 977160

17 977170

18 977180

19 977190

20 977200

 1,8 mm,  B 0,9 mm

L N°
13 981130

14 981140

15 981150

16 981160

17 981170

18 981180

19 981190

20 981200

21 981210

22 981220

23 981230

 1,4 mm,  B 0,75 mm

L N°
6 982060

7 982070

8 982080

9 982090

10 982100

11 982110

12 982120

13 982130

14 982140

15 982150

16 982160

17 982170

18 982180

19 982190

20 982200

21 982210

22 982220

23 982230

Federstege ohne Ansatz (Schweizer Stege)
Spring bars without flange 

Edelstahl
Stainless steel

Gerade
Straight

Jeweils
Each L

5 8

5 10

5 11

Jeweils
Each L

10 12

5 13

10 14

Jeweils
Each L

5 15

10 16

5 17

Jeweils
Each L

25 18

5 19

10 20

 B N°

100 Extra dünn
Extra thin 1,0 0,6 977999

Jeweils
Each L  B

10 6 1,4 0,75

5 8 1,4 0,75

5 10 1,4 0,75

15 12 1,4 0,75

Jeweils
Each L  B

5 13 1,4 0,75

5 14 1,8 0,9

10 16 1,8 0,9

10 17 1,8 0,9

Jeweils
Each L  B

10 18 1,8 0,9

10 19 1,8 0,9

10 23 1,8 0,9

N°

100 Normal
Regular 982999

Sortimente Federstege ohne Ansatz
Assortments of spring bars without flange

L L

Ø ØØ B Ø B

Abkürzungen
Ø = Ø Rohr, ØB = Ø Zapfen, L = Länge komprimiert

Abbreviations 
Ø = Ø Tube, ØB = Ø Pivot, L = Compressed length Alle Preise und Verkaufseinheiten finden Sie online. | All prices and sales units are listed online.
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Ø 1,3 mm, Ø B 0,75 mm

L N°
8 986080

9 986090

10 986100

11 986110

12 986120

13 986130

14 986140

15 986150

16 986160

17 986170

18 986180

19 986190

20 986200

21 986210

22 986220

23 986230

24 986240

Ø 1,8 mm, Ø B 0,9 mm

L N°
8 978080

9 978090

10 978100

11 978110

12 978120

13 978130

14 978140

15 978150

16 978160

17 978170

18 978180

19 978190

20 978200

Ø 1,8 mm, Ø B 0,9 mm

L N°
21 978210

22 978220

23 978230

24 978240

25 978250

26 978260

28 978280

30 978300

32 978320

34 978340

36 978360

38 978380

40 978400

Ø 1,5 mm, Ø B 0,85 mm

L N°
7 979070

8 979080

9 979090

10 979100

11 979110

12 979120

13 979130

14 979140

15 979150

16 979160

17 979170

18 979180

19 979190

20 979200

21 979210

22 979220

23 979230

24 979240

33 979330

L L

Ø ØØ B Ø B

Federstege mit doppeltem Ansatz
Spring bars with double flange 
 

Edelstahl
Stainless steel

Gerade
Straight

Jeweils | Each N°

108 12 979996

Jeweils
Each L

20 8

20 9

20 10

20 11

40 12

Jeweils
Each L

20 13

20 14

20 15

20 16

20 17

Jeweils
Each L

40 18

20 19

40 20

20 22

20 24

L  B

24 1,5 0,85

30 1,8 0,8

33 1,5 0,85

L  B

26

1,8 0,828

32

L  B

34

1,8 0,836

38

Sortimente Federstege mit doppeltem Ansatz
Assortments of spring bars with double flange

Abkürzungen
Ø = Ø Rohr, Ø B = Ø Zapfen, L = Länge komprimiert

Abbreviations 
Ø = Ø Tube, Ø B = Ø Pivot, L = Compressed length

 B N°

360

1,3 0,7 986995

1,5 0,85 979995

1,8 0,8 978995
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Universal-Federstege
Universal spring bars 

 B

Edelstahl
Stainless steel 1,8 0,9 Gerade

Straight

L

ØØ B

L N°

8 – 12 988100

11 – 15 988110

L N°

15 – 19 988120

18 – 24 988130

L N°

21 – 25 988140

25 – 30 988150

 B N°

100 1,8 0,9 988999

Jeweils
Each L

10 8 – 12

20 11 – 15

Jeweils
Each L

30 15 – 20

20 18 – 24

Jeweils
Each L

10 21 – 25

10 25 – 30

Sortiment Universal-Federstege
Assortment of universal spring bars

Negativ-Federstege
Negative spring bars 

Bohrung
Hole

Edelstahl
Stainless steel

Gerade
Straight Ø 0,95

L 18 mm, Ø 1,8 mm, Ø B 1,25 mm

10 988171

100 988172H

L

ØØ B

Wechselfederstege
Functional catches 

 B

Edelstahl
Stainless steel 1,5 1,0 Schnellwechsel

Quick-Release

L N°

15 906151 

16 906152

17 906153

L N°
18 906154

19 906155

20 906156

L N°
21 906157

22 906158

L

ØØ B

Abkürzungen
Ø = Ø Rohr, Ø B = Ø Zapfen, L = Länge komprimiert

Abbreviations 
Ø = Ø Tube, Ø B = Ø Pivot, L = Compressed length

Alle Preise und Verkaufseinheiten finden Sie online. | All prices and sales units are listed online.
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Mittelbandstege
T-bars 

Schraubenkopf
Screw Head

Edelstahl
Stainless steel

Zum Schrauben
Screw-in Ø 3

L Weiß
White

Gelb
Yellow

1,35

10 988510 988310

12 988512 988312

14 988514 988314

16 988516 988316

L Weiß
White

Gelb
Yellow

1,35
18 988518 988318

20 988520 988320

1,45
10 988610 988410

12 988612 988412

L Weiß
White

Gelb
Yellow

1,45

14 988614 988414

16 988616 988416

18 988618 988418

20 988620 988420

N°

180 1,35 988994

N°

180 1,45 988996

L Jeweils
Each

10 10 10

12 10 20

L Jeweils
Each

14 20 10

16 20 20

L Jeweils
Each

18 20 20

20 10 10

L Jeweils
Each

10 10 10

12 20 20

L Jeweils
Each

14 10 10

16 20 20

L Jeweils
Each

18 20 20

20 10 10

L

Ø

Sortimente Mittelbandstege | Assortments of T-bars
Gelb

Yellow
Schwarz

Black
Rosé
Rose

Weiß
White

Passender Federsteg
Matching spring bar

38 – 41 315770 315772 315776 315774 979200

42 – 45 315771 315773 315777 315775 979240

Konnektoren für Smart Watches
Connectors for smart watches 

Kompatibilität
Compatibility

Edelstahl
Stainless steel Apple Watch

Alle Preise und Verkaufseinheiten finden Sie online. | All prices and sales units are listed online.
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Schlossstege, mit kurzen Zapfen und Ansatz 
Spring bars for clasps, with short tips and flange 

Edelstahl
Stainless steel

Gerade
Straight

Ø 1,3 mm, Ø B 0,9 mm, Ø C 1,1 mm

L N°
8 987008

9 987009

10 987010

11 987011

12 987012

13 987013

14 987014

15 987015

17 987017

18 987018

19 987019

20 987020

22 987022

24 987024

26 987026

Ø 1,6 mm, Ø B 1 mm, Ø C 1,3 mm

L N°
18 988018

20 988020

22 988022

Mit flachen Zapfen
With flat tips

Mit abgerundeten Zapfen
With rounded tips

 B  C N°
180 1,3 0,7 1,1 987995

Jeweils
Each L

10

8

9

10

11

20 12

Jeweils
Each L

10 13

20 14

10 15

20 16

10 17

Jeweils
Each L

20 18

10 19

20 20

Sortiment Schlossstege, mit kurzen, flachen Zapfen und Ansatz
Assortment of spring bars, with short, flat tips and flange

L

ØØ B Ø C

L

ØØ B Ø C

Alle Preise und Verkaufseinheiten finden Sie online. | All prices and sales units are listed online.
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Bandsplinte, gespalten (Open End Pins)
Split bracelet pins (Open End Pins) 

Edelstahl
Stainless steel

L N°

0,8

10 950252

11 950255

12 950258

13 950261

14 950264

15 950267

16 950270

17 950273

18 950276

19 950279

20 950282

21 950285

22 950288

0,9

10 950253

11 950256

12 950259

13 950262

14 950265

15 950268

16 950271

L N°

0,9

17 950274

18 950277

19 950280

20 950283

21 950286

22 950289

1,0

10 950254

11 950257

12 950260

13 950263

14 950266

15 950269

16 950272

17 950275

18 950278

19 950281

20 950284

21 950287

22 950290

L

Ø

L

Ø

Jeweils
Each N°

400 50 Edelstahl
Stainless steel 950250

N°

540 0,8 / 0,9 / 1,0 Edelstahl
Stainless steel 950251

L

0,9
24

26

L

0,9
28

30

L

1,0
24

26

L

1,0
28

30

Jeweils
Each L

10 10

10 11

20 12

10 13

20 14

Jeweils
Each L

10 15

20 16

10 17

20 18

20 19

Jeweils
Each L

10 20

10 21

10 22

Sortimente Bandsplinte, gespalten (Open End Pins)
Assortments of split bracelet pins (Open End Pins)

Alle Preise und Verkaufseinheiten finden Sie online. | All prices and sales units are listed online.
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L

Bandsplinte mit Presssitz
Stamped bracelet pins 

Edelstahl
Stainless steel

L N°

0,8

16 950513

18 950514

20 950515

22 950516

27 950508

0,9 27 950509

L N°

1,0

16 950517

18 950518

20 950519

22 950520

27 950510

1,1 27 950511

1,2 27 950512

L N°

60 27  950500

Jeweils
Each

12

0,8

0,9

1

Jeweils
Each

12
1,1

1,2

Sortiment Bandsplinte mit Presssitz
Assortment of stamped bracelet pins

Ø

Alle Preise und Verkaufseinheiten finden Sie online. | All prices and sales units are listed online.

BANDSCHLIESSEN
BUCKLES, CLASPS
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Stege, Stifte | Bars, pins Bandstifte | Bracelet pins



Dornschließen
Buckles 

Typ | Type

Inkl. Federsteg | Incl. spring bar

Sortiment Dornschließen
Assortment of buckles 

Jeweils
Each N°

Classic, inkl. Federsteg
Classic, incl. spring bar 5 610999

Anstoß
Lug

Classic Sport Elegance

Aluminium
Aluminum

Inox, vergoldet
Inox, gold plated Inox Weiß

White
Schwarz

Black
Titan, matt

Titanium, matte

8 611208 611108

10 610310 610410 610510 611210

12 610312 610412 611212 611112

14 610314 610414 611214 611114 611314

16 610316 610416 610516 611216 611116 611316

18 610318 610418 610518 611218 611118 611318

20 610320 610420 610520 611220 611120 611320

22 610422 610522 611222 611122

24 610424 610524

26 610426 610526

Anstoß
Lug

Aluminium
Aluminum

Inox, vergoldet
Inox, gold plated

10  

12  

14  

Anstoß
Lug

Aluminium
Aluminum

Inox, vergoldet
Inox, gold plated

16  

18 

20  

Faltschließen
Clasps 

Edelstahl
Stainless steel

Anstoß
Lug

Ohne Drücker
Without buttons

2 Drücker
2 buttons

Inox Inox, PVD Inox Inox, PVD

14 611240 611246 611251 611256

16 611241 611247 611252 611257

18 611242 611248 611253 611258

20 611243 611249 611254 611259

22 611244 611255 611260

Ohne Drücker
Without buttons

Mit Drückern
With buttons

Alle Preise und Verkaufseinheiten finden Sie online. | All prices and sales units are listed online.
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Faltschließen mit langem Deckel
Clasps with long flap 

Satiniert
Satin-finished

Drücker
Buttons

Breite
Width

Anstoß
Lug Inox Inox, vergoldet

Inox, gold plated
Titan

Titanium

–

10
5 841202 841258 841315

8 841269 *

12 7 841203 841256 841208

14 8 841204 841255 841317

16 10 841205 841254 841294

18 10 841252A 841252 841209

20 10 841207 841253

1
20 10 841278

22 10 841279

2

15 841217

18 841218

20 841224

* Teilweise satiniert | Partly satin-finished

Faltschließen mit kurzer Platte
Clasps with short plate 

Typ
Type

Edelstahl
Stainless steel

Poliert
Polished

Mit 2 Drückern
With 2 buttons

Breite
Width

Anstoß
Lug N°

10 10 841301

12 12 841304

14 14 841304

Breite
Width

Anstoß
Lug N°

16 16 841305

18 18 841307

20 20 841308

Breite
Width

Anstoß
Lug N°

22 22 841309

Jeweils
Each

Breite
Width

Anstoß
Lug

1

10 10

12 12

14 14

Jeweils
Each

Breite
Width

Anstoß
Lug

1

16 16

18 18

20 20

Jeweils
Each

Breite
Width

Anstoß
Lug

1 22 22

Sortiment Faltschließen mit kurzer Platte
Assortment of clasps with short plate 

Typ
Type N°

Edelstahl
Stainless steel

Poliert
Polished

Mit 2 Drückern
With 2 buttons 841300

Alle Preise und Verkaufseinheiten finden Sie online. | All prices and sales units are listed online.
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Sortiment Faltschließen mit Sicherheitsbügel
Assortment of clasps with safety bar 

N°
Edelstahl

Stainless steel
Satiniert

Satin-finished 841283

Faltschließen mit Sicherheitsbügel
Clasps with safety bar 

Edelstahl
Stainless steel

Satiniert
Satin-finished

Drücker
Buttons

Breite
Width N°

–

14 841276 

16 841213

18 841272

20 841214

22 841215

Drücker
Buttons

Breite
Width N°

2

18 841219

20 841222

22 841223

12 841284

14 841285

Drücker
Buttons

Breite
Width N°

2

16 841286

18 841287

20 841288

22 841289

24 841292

Jeweils
Each

Breite
Width

1
14

16

Jeweils
Each

Breite
Width

1
18

20

Jeweils
Each

Breite
Width

1
22

24

Drücker
Buttons

Breite
Width

Anstoß
Lug

Länge
Length

Gesamtbreite
Total width N°

–

8

4 34 8 841050

4,5 34 8 841051

5 34 8 841052

10 6 40 10 841053

11 7 40 11 841054

14

10 40 14 841057

8 40 14 841055

9 40 14 841056

2

8,2

4,2 36 18 841010

4,2 36 13 841062

4,2 36 15 841063

5 36 15 841064

11,2

6 41,5 25 841009

6 41,5 27 841011

6 41,5 21 841065

6 41,5 23 841066

Butterfly-Schließen
Butterfly clasps 

Edelstahl
Stainless steel

Poliert
Polished

82  83

Schließen | Clasps Schließen | ClaspsFür Metallbänder | For metal bracelets Für Metallbänder | For metal bracelets



85

SINCE 1954

PARTNERSHIP

ULTRASCHALL- UND 
DAMPFREINIGUNG FÜR 

PERFEKTE ERGEBNISSE. 

ULTRASONIC AND  
STEAM CLEANING FOR 

PERFECT RESULTS.  

METALLBÄNDER
METAL BRACELETS



L

AB

Flex Uhrenbänder
Flex watch bracelets

Kürzbar
Shortenable

Anstoßart
Ends type

• Teleskopanstoß
Squeeze end

L A B N°

155

10 - 12 10 697185

12 - 14 12 697186

14 - 16 14 697187

165 18 - 20 18 697179

155

10 - 12 10 697188

12 - 14 12 697189

14 - 16 14 697190

165 18 - 20 18 697183

165 18 - 20 18 697184

Abkürzungen
A = Anstoß, B = Armbandbreite, L = Länge,  

 = Massive Optik,  = Gefaltet

Abbreviations 
A = Lug, B = Bracelet width, L = Length,  

 = Solid look,  = Folded

L = 155 A B N°

16 13

697391

697392

A B N°
14 12 697368

16 14 697369

18 16 697139

20 18 697140

22 20 697142

Milanaise Uhrenbänder mit Schiebeschließe
Milanaise watch bracelets with slide lock 

Kürzbar
Shortenable L Anstoßart

Ends type

– 130 – 180 Gehäuseanstoß
Straight end lug

Uhrenbänder mit Faltschließe
Watch bracelets with clasp 

Kürzbar
Shortenable

Anstoßart
Ends type

• Gehäuseanstoß (sofern nicht anders angegeben)
Straight end lug (unless stated otherwise)

Alle Preise und Verkaufseinheiten finden Sie online. | All prices and sales units are listed online. Alle Preise und Verkaufseinheiten finden Sie online. | All prices and sales units are listed online.
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L

AB

L = 160 A B N°

 
12 8

697363

697365

L = 165 A B N°

12 8 697364

 
14 9

697366

 

697367

 
14 12

697128

 

697129

L = 165 A B N°

 
14 10 – 12

697154

 

697377

 

16 12 – 14 697173

L = 170 A B N°

14 10 – 12 697376

16 14

697171

697172

20 16 – 18

697106

697118
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L

AB

L = 170 A B N°

20 16 – 18

697123

697133

697403

Teleskopanstoß | Squeeze end 

20 – 22 19 – 20

697108

Teleskopanstoß | Squeeze end 

697109

22 20 697159

24 22 697383

L = 175 A B N°

14 10 – 12 697375

14 12

697132

697135

18 18

697146

697147

697165

Inkl. 3 Paar gerader und runder Wechselanstöße | Incl. 3 pairs of straight and round changeable ends 

18, 20, 
22

20 697356

20 18 697158
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L = 175 A B N°

20 18

697163

697164

697168

Federschließe | With deployment buckle

697177

Butterfly-Schließe | Butterfly clasp

697351

Butterfly-Schließe | Butterfly clasp

697352

697353

L

AB L = 175 A B N°

18 20

697354

Federschließe | With deployment buckle

697359

Federschließe | With deployment buckle

697360

Wechselanstöße | Changeable ends

20, 22 20

697340

Wechselanstöße | Changeable ends

697341

Federschließe | With deployment buckle

22 18 697176

22 20 697112
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L

AB

L = 175 A B N°

22 20 697355

22 18 - 20

697166

697389

697395

24 18 – 22

697121

697384

24 22 697137

L = 180 A B N°

14 10 – 12

697373

697374

20 15 – 18

697104

697357

20 18

697162

697169
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L = 180 A B N°
Wechselanstöße | Changeable ends

20, 22 20 697178

22 20

697127

697174

22 20

697380

697381

L

AB L = 180 A B N°
Wechselanstöße | Changeable ends

22, 24 22 697194

Wechselanstöße | Changeable ends

22, 24 22 697345

24 22

697378

697379

 

Alle Preise und Verkaufseinheiten finden Sie online. | All prices and sales units are listed online.

Abkürzungen
A = Anstoß, B = Armbandbreite, L = Länge,  

 = Massive Optik,  = Gefaltet

Abbreviations 
A = Lug, B = Bracelet width, L = Length,  

 = Solid look,  = Folded
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L = 195 A B N°

22 18 – 20 697317

26 20 – 24 697321

L

AB
Titan Uhrenbänder
Titanium watch bracelets 

Kürzbar
Shortenable

Anstoßart
Ends type

• Gehäuseanstoß
Straight end lug

L A B N°

170 16 14 697401

180

20 18 697397

20 18 697398

185 22 18 – 20 697400

Alle Preise und Verkaufseinheiten finden Sie online. | All prices and sales units are listed online.

L = 185 A B N°

20 16 697153

L = 190 A B N°

30 20 – 28 697322
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Gehäuseanstöße
Bei Bedarf lassen sich die Gehäuseanstöße um ca. 
1 mm pro Seite kürzen.

Straight end lugs
If required, the straight end lugs can be shortened by 
approx. 1 mm on each side.
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ÜBER | ABOUT
Zeiss Stemi Stereomikroskope 
Die Stemi Stereomikroskope von Zeiss über-
zeugen durch eine einzigartige Kombination 
aus optischer Qualität, Ergonomie, Vielseitigkeit 
und Robustheit. Daher sind sie besonders gut 
für anspruchsvolle Routineaufgaben, industrielle 
Inspektionen und den Bildungsbereich geeignet.

Alle Zeiss Stereomikroskope nutzen das 
Greenough-Prinzip, bei dem zwei sepa-
rate, schräg angeordnete Strahlengänge 
das natürliche Sehen mit beiden Augen 
nachahmen. Dadurch entsteht ein echtes, 
plastisches 3D-Bild mit hoher Tiefenwahr-
nehmung, das dem Blick mit bloßem Auge 
auf ein Objekt ähnelt. Die optische Kons-
truktion ermöglicht zudem einen großen 
Arbeitsabstand und ein großes Sehfeld. 
Dadurch können Proben leicht gehandhabt 
werden, ohne dass sich der Benutzer über-
mäßig vorbeugen oder verdrehen muss. 

Viele der Stemi Eigenschaften, insbesondere 
die Modularität, die apochromatische Optik, 
die reproduzierbaren Zoom-Click-Stopps und die 
durchdachten Beleuchtungsoptionen machen die 
Zeiss Mikroskope zu besonders beliebten Geräten 
in der Uhren- und Schmuckindustrie.

Digitale Mikroskopie
Die Doc-, Trino- und Cam-Versionen der Stemi-
Mikroskope lassen sich mithilfe der Zeiss-Kameras 
in die digitale Welt integrieren.

Zeiss bietet hierfür die benutzerfreundliche Soft-
ware Labscope an. Damit lassen sich Bilder und 
Daten leicht speichern und für Dokumentation 
und Ausbildung verwenden.

Neben dieser kostenlosen Software bietet Zeiss 
mit Labscope Teacher eine ergänzende Lösung an, 
die eine raum- und ortsübergreifende Zusammen-
arbeit ermöglicht.

Zeiss Stemi stereo microscopes 
The Stemi stereo microscopes from Zeiss impress 
with a unique combination of optical quality,  
ergonomics, versatility and robustness. This makes 
them particularly suitable for demanding routine 
tasks, industrial inspections and the education sector. 

All Zeiss stereo microscopes use the Gree-
nough principle, in which two separate, 
obliquely arranged beam paths mimic 

natural vision with both eyes. This creates 
a real, three-dimensional image with a high 

depth perception, which is similar to looking 
at an object with the naked eye. The optical 
design also enables a large working distance 

and a large field of view. This allows samples 
to be handled easily without the user having 

to lean forward or twist excessively. 

Many of the Stemi features, especially the mod-
ularity, the apochromatic optics, the reproducible 
zoom-click stops, and the sophisticated illumination 
options, make the Zeiss microscopes particularly pop-
ular in the watch and jewelry industry.

Digital Microscopy
Zeiss cameras can be used to integrate the Doc, 
Trino, and Cam versions of the Stemi microscopes 
into the digital world.

Zeiss offers user-friendly Labscope software for this 
purpose. This software makes it easy to save images 
and data for documentation and training purposes.

In addition to this free software, Zeiss also offers 
Labscope Teacher, a supplementary solution that 
allows users to collaborate across rooms and loca-
tions.

Vergleich  |  Comparison
Merkmal
Feature Stemi 355 Stemi 305 Stemi 508

Greenough-Optik, 
Standardkorrektur

Greenough optics, 
standard correction

Greenough-Optik, 
Standardkorrektur

Greenough optics, 
standard correction

Greenough-Optik, apochromatisch korrigiert 
(hohe Farbtreue, keine Farbsäume)

Greenough optics, apochromatically corrected 
(high color fidelity, no color fringing)

5,5:1 (0,72x – 4x) 5:1 (0,8x – 4x) 8:1 (0,63x – 5x)

7,2x – 40x (Standard)
Bis 4x – 200x (Erweitert)

7,2x – 40x (standard) 
Up to 4x – 200x (extended)

8x – 40x (Standard)
Bis 4x – 200x (Erweitert)

8x – 40x (standard) 
Up to 4x – 200x (extended)

6,3x – 50x (Standard)
Bis 1,9x – 250x (Erweitert)

6,3x – 50x (standard) 
Expandable up to 1,9x – 250x (extended)

Objektfeld
Object field

Bis 32 mm (Standard)
Bis zu 120 mm (Erweitert)

Up to 32 mm (standard)
Up to 120 mm (extended)

Bis 29 mm (Standard)
Bis zu 120 mm (Erweitert)

Up to 29 mm (standard)
Up to 120 mm (extended)

Bis 36 mm (Standard)
Bis zu 123 mm (Erweitert)

Up to 36 mm (standard) 
Up to 123 mm (extended)

Ergonomie
Ergonomics

Standard-Einblickwinkel 45°
Standard viewing angle 45°

Standard-Einblickwinkel 45°
Standard viewing angle 45°

Ergonomischer Einblickwinkel 35°
Ergonomic viewing angle 35°

Stemi 355 
ab Seite 4 | from page 4

Stemi 305 
ab Seite 6 | from page 6

Stemi 508 
ab Seite 10 | from page 10

Stative | Stands 
ab Seite 15 | from page 15

Modularität  |  Modularity

Beleuchtung und Kameras | Lighting and cameras 
ab Seite 17 | from page 17
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Mikroskopkörper  |  Microscope bodies
Modell
Model

Beschreibung
Description N°

Stemi 355 
bino

• Binokular-Mikroskop ohne Kameraanschluss
	• Keine Dokumentations- oder Präsentationsmöglichkeit

• Perfekt geeignet zur reinen Beobachtung
• Zoom 5,5:1 (0,72x – 4x)

• Binocular microscope without camera connection
• Without documentation or presentation possibility
• Ideal for pure observation
• Zoom 5,5:1 (0,72x – 4x)

308108

Stemi 355
trino

	• Trinokular-Mikroskop
	• Kamera-Tubus mit Adapter 60N C-Mount, 0,5x
	• Permanent 50:50 (gleichzeitig vis & doc)
	• Beobachtung und Dokumentation zeitgleich
	• Zoom 5,5:1 (0,72x – 4x)

	• Trinocular microscope
	• Camera tube with adapter 60N C-mount, 0,5x
	• Permanent 50:50 (simultaneous vis & doc)
	• Simultaneous observation and documentation
	• Zoom 5,5:1 (0,72x – 4x)

308107 

STEMI 355
NACHFOLGER DES 

STEMI 305

SUCCESSOR TO THE 
STEMI 305

Alle Stemi Mikroskope werden mit dem 
Okular PL 10x / 23 Br. foc. ausgeliefert. 

All Stemi microscopes are delivered with 
the PL 10x / 23 Br. foc. eyepiece.
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Mikroskopkörper  |  Microscope bodies
Modell
Model

Beschreibung
Description N°

Stemi 305 
cam E

(Ethernet)

• Mikroskop mit integrierter 4-MP-Kamera
• Bildübertragung via Netzwerkkabel (Ethernet)
• Kompakter und kostengünstiger Einstieg in das 

Thema Digitalisierung dank Zeiss Labscope App
• Zoom 5:1 (0,8x – 4x)

• Microscope with integrated 4 MP camera
• Image transmission via network cable (Ethernet)
• Compact and cost-effective introduction to digitization

thanks to the Zeiss Labscope App
• Zoom 5:1 (0,8x – 4x)

307689

Stemi 305 
cam W

(Ethernet & 
Wi-Fi)

• Alle Eigenschaften wie beim Modell darüber, 
zusätzlich: WLAN-Zugriffspunkt für Mobilgeräte

• Zoom 5:1 (0,8x – 4x)

• All the same features as the model above, 
additionally: Wi-Fi access point for mobile devices

• Zoom 5:1 (0,8x – 4x)

307690

STEMI 305
INTEGRIERTE 

KAMERA

BUILT-IN 
CAMERA

Alle Stemi Mikroskope werden mit dem 
Okular PL 10x / 23 Br. foc. ausgeliefert. 

All Stemi microscopes are delivered with 
the PL 10x / 23 Br. foc. eyepiece.



STEMI 305 CAM W
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Vorsatzoptiken  |  Front optics

Abstand
FWD

Geeignet für
Suitable for

Adapter
d = 66 mm N°

0,5x 185 mm

Stemi 355
Stemi 305

Inklusive
Included

300058

0,75x 128 mm 300062

1,5x 56 mm 307837

2x 43 mm 300065

Vergrößerungsoptionen  |  Zoom options

Okulare  |  Eyepieces

Beschreibung
Description

Sehfeldzahl
Field number

Inkl. Augenmuschel
Incl. eyecup

Geeignet für
Suitable for N°

Augenmuschel
Eyecup – – –

Stemi 355 
Stemi 305 
Stemi 508

307658C

PL 16x / 14 Br. foc. 16x 14 mm – 307658A

PL 16x / 16 Br. foc. 16x 16 mm – 307658B

PL 25x / 10 Br. foc 25x 10 mm · 300060

PLUG & PLAYZubehör für  |  Accessories for STEMI 305/355

Einstiegskonfiguration mit Hell-Dunkelfeld, LED-Spot-Licht und 
5,5:1 (0,72x–4x) Zoom, N° 308105

Entry-level configuration with brightfield / darkfield, LED spot-
light and 5,5:1 (0,72x–4x) zoom, N° 308105 Spezielle Industriekonfiguration (Optimized 4 Manufacturers) 

mit Hell-Dunkelfeld, segmentierbarer LED-Ringleuchte und 
Vorsatzoptik 1,5x, N° 308105OM

Special industrial configuration (Optimized 4 Manufacturers) 
with brightfield / darkfield, segmentable LED ring light and 1,5x 
front optics, N° 308105OM

STEMI 355 C EDU

STEMI 355 O4M

Vorkonfigurierte, sofort einsatzbereite Mikroskope der Serie Stemi 305/3055 
Preconfigured, ready-to-use microscopes from the Stemi 305/355 series

Digital Classroom Konfiguration mit eingebauter 
4-MP-Kamera mit Hell-Dunkelfeld und LED-Spot-Licht 
und Standardvorsatzoptik 1x, N° 307625

Digital classroom configuration with built-in 4 MP camera 
with brightfield / darkfield and LED spotlight and 
standard front optics 1x, N° 307625

Vorsatzoptik
Front optics

Abstand
FWD N°

PL 10 x 23 Br. foc. 
(Standard)

PL 16 x 14 Br. foc.
(N° 307658A)

PL 25 x 10 Br. foc.
(N° 300060)

Objektfeld
Object field

Objektfeld
Object field

Objektfeld
Object field

0,5x 185 mm 300058 4 – 20x 57,5 – 11,5 mm 6,4 – 32x 35 – 7 mm 10 – 50x 25 – 5 mm

0,75x 128 mm 300062 6 – 30x 38,3 – 7,7 mm 9,6 – 48x 23,3 – 4,7 mm 15 – 75x 16,7 – 3,3 mm

1x
(Standard) 110 mm – 8 – 40x 28,8 – 5,8 mm 12,8 – 64x 17,5 – 3,5 mm 20 – 100x 12,5 – 2,5 mm

1,5x 56 mm 307837 12 – 60x 19,2 – 3,8 mm 19,2 – 96x 11,7 – 2,3 mm 30 – 150x 8,3 – 1,7 mm

2x 43 mm 300065 16 – 80x 14,4 – 2,9 mm 25,6 – 128x 8,8 – 1,8 mm 40 – 200x 6,3 – 1,3 mm
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STEMI 508 Mikroskopkörper  |  Microscope bodies
Modell
Model

Beschreibung
Description N°

Stemi 508
bino

• Binokular-Mikroskop ohne Kameraanschluss
	• Keine Dokumentations- oder Präsentationsmöglichkeit

• Perfekt geeignet zur reinen Beobachtung
• Zoom 8:1 (0,63x – 5x)

• Binocular microscope without camera connection
• Without documentation or presentation possibility
• Ideal for pure observation
• Zoom 8:1 (0,63x – 5x)

307778 

Stemi 508 
doc

	• Trinokular-Mikroskop
	• Umschaltbarer Kamera-Tubus 

mit Adapter 60N C-Mount, 0,5x 
	• Umschaltbar 100% vis/100% doc
	• Beobachtung und Dokumentation abwechselnd
	• Zoom 8:1 (0,63x – 5x)

	• Trinocular microscope
	• Switchable camera tube 

with camera adapter 60N C-mount, 0,5x
	• Switchable 100% vis/100% doc
	• Observation and documentation alternately
	• Zoom 8:1 (0,63x – 5x)

307649 

Stemi 508 
trino

	• Trinokular-Mikroskop
	• Kamera-Tubus mit Adapter 60N C-Mount, 0,5x
	• Permanent 50:50 (gleichzeitig vis & doc)
	• Beobachtung und Dokumentation zeitgleich
	• Zoom 8:1 (0,63x – 5x)

	• Trinocular microscope
	• Camera tube with adapter 60N C-mount, 0,5x
	• Permanent 50:50 (simultaneous vis & doc)
	• Simultaneous observation and documentation
	• Zoom 8:1 (0,63x – 5x)

307654 

Alle Stemi Mikroskope werden mit dem 
Okular PL 10x / 23 Br. foc. ausgeliefert. 

All Stemi microscopes are delivered with 
the PL 10x / 23 Br. foc. eyepiece.
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Abstand
FWD

Geeignet für
Suitable for

Adapter
d = 66 mm N°

0,4x 211 mm

Stemi 508

– 307619

0,3x 287 mm – 307633

0,63x 127 mm · 307620

1,5x 53 mm · 307635

2x 35 mm · 307702

Vario 
0,3x-0,5x 233 – 90 mm – 307700

Vorsatzoptik
Front optics

Abstand
FWD N°

PL 10 x 23 Br. foc. 
(Standard)

PL 16 x 14 Br. foc.
(N° 307658A)

PL 25 x 10 Br. foc.
(N° 300060)

Objektfeld
Object field

Objektfeld
Object field

Objektfeld
Object field

0,3x 287 mm 307633 1,9 – 15x 122,7 – 15,3 mm 3 – 24x 85,3 – 10,7 mm 4,7 – 37,5x 53,3 – 6,7 mm

0,3 – 0,5x 
(Vario) 233 – 90 mm 307700 1,9 – 25x 122,7 – 9,2 mm 3 – 40x 85,3 – 6,4 mm 4,7 – 62,5x 53,3 – 4 mm

0,4x 211 mm 307619 2,5 – 20x 92 – 11,5 mm 4 – 32x 64 – 8 mm 6,3 – 50x 40 – 5 mm

0,63x 127 mm 307620 3,9 – 31,5x 58,4 – 7,3 mm 6,3 – 50x 40,6 – 5,1 mm 9,8 – 78,8x 25,4 – 3,2 mm

1x 
(Standard) 92 mm – 6,3 – 50x 36,8 – 4,6 mm 10 – 80x 25,6 – 3,2 mm 23,4 – 187,5x 10,7 – 1,3 mm

1,5x 53 mm 307635 9,4x – 75x 24,5 – 3,1 mm 15 – 120x 17,1 – 2,1 mm 31,3 – 250x 8 – 1 mm

2x 35 mm 307702 12,5 – 100x 18,4 – 2,3 mm 20 – 160x 12,8 – 1,6 mm 46,8 – 375x 5,3 – 0,6 mm

Beschreibung
Description

Sehfeldzahl
Field number

Inkl. Augenmuschel
Incl. eyecup

Geeignet für
Suitable for N°

Augenmuschel
Eyecup – – –

Stemi 355 
Stemi 305 
Stemi 508

307658C

PL 16x / 14 Br. foc. 16x 14 mm – 307658A

PL 16x / 16 Br. foc. 16x 16 mm – 307658B

PL 25x / 10 Br. foc 25x 10 mm · 300060

Vergrößerungsoptionen  |  Zoom options

Okulare  |  Eyepieces

Zubehör für  |  Accessories for STEMI 508 Vorsatzoptiken  |  Front optics
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Einstiegskonfiguration mit Hell-Dunkelfeld und LED-Spot-Licht 
und Standardvorsatzoptik 1x, N° 307611

Entry-level configuration with brightfield / darkfield and LED spot-
light and standard front optics 1x, N° 307611 Spezielle Industriekonfiguration (Optimized 4 Manufacturers) 

mit Hell-Dunkelfeld, segmentierbarer LED-Ringleuchte und 
Vorsatzoptik 1,5x, N° 307612

Special industrial configuration (Optimized 4 Manufacturers) with 
brightfield / darkfield, segmentable LED ring light and 1,5x front 
optics, N° 307612

Digital Classroom Konfiguration mit Axiocam 212 color, 
mit Hell-Dunkelfeld und LED-Spot-Licht und 
Standard-vorsatzoptik 1x, N° 307610

Digital classroom configuration with Axiocam 212 color, 
with brightfield / darkfield and LED spotlight and stan-
dard front optics 1x, N° 307610

STEMI 508 EDU

STEMI 508 O4M

STEMI 508 CAM

Zeiss Originalstative  |  Zeiss original stands
Beschreibung

Description N°

Stativ C EDU, 
mit Durchlicht-Hellfeld- und Dunkelfeld-Beleuchtung, 

2 USBC-Ports (In & Out) 
ECO Taste für Standby-Modus

C EDU stand, 
with transmitted light brightfield and darkfield illumination, 

2 USBC-Ports (In & Out)
ECO button for standby mode

308110

Stativ K MAT, 
mit Steuereinheit für senkrechte Beleuchtung

K MAT stand, 
with control unit for vertical illumination

307859

Stativ K EDU 
mit Durchlicht-Hellfeld- und Dunkelfeld-Beleuchtung

und Steuereinheit für senkrechte Beleuchtung

K EDU stand
with built-in LED transillumination brightfield / darkfield 

and control unit for vertical illumination

307838 

Stativ B, Tischstativ mit Einfachausleger 
mit Grundplatte aus Stein

Stand B, table stand with single boom 
with stone base plate

307623

Stativ SDA, Tischstativ mit Doppelausleger 
ohne Grundplatte 

Stand SDA, table stand with double boom 
without base plate

300063

Stativ U, Federgelenkarmstativ mit Tischbefestigung 
zum Klammern oder Aufschrauben 

Stand U, articulated suspension arm stand with table mounting 
for clamping or screwing on

307666

Vorkonfigurierte, sofort einsatzbereite Mikroskope der Serie Stemi 508
Preconfigured, ready-to-use microscopes from the Stemi 508 series

PLUG & PLAY
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Stativzubehör  |  Stand accessories
Beschreibung

Description
Geeignet für
Suitable for N°

Träger mit Trieb für Ø 32 mm Säule
Support with drive for Ø 32 mm column

300063
307623
307624
307626

300057

Grundplatte aus Stein für Tischstativ 
mit Doppelausleger SDA

Stone base plate for table stand  
with double extension arm SDA

300063 200024

Tischbefestigung für Tischstativ 
mit Doppelausleger SDA

Attachment for table stand 
with double extension arm SDA

300063 300064

Kugeltisch +/-30°, drehbar, Ø 158 mm, 
inkl. Ø 84 mm Haftbelagplatte

Ball table +/-30°, rotatable, Ø 158 mm,
 incl. Ø 84 mm adhesive pad plate

308110 
307838
307859

307821

Tischklemme zur Befestigung von Mikroskopstativen mit 
Aufschraubplatte an Tischen mit bis zu 66 mm Stärke

Stage clamp for attaching microscope stands with 
screw-on plate to stages up to 66 mm thick

307666 307861

Universalständer  |  Universal stands
Beschreibung

Description N°

Ständer mit Aufschraubplatte für Stereomikroskope 
mit Mikroskopkörperaufnahme

Stand with screw-on plate for stereo microscopes 
with microscope body holder

218689

Ständer mit Platte für Stereomikroskope 
mit Mikroskopkörperaufnahme

Stand with plate for stereo microscopes 
with microscope body holder

218684

Tischstativ Ausleger B lang (55 cm x 65 cm) 
mit Aufschraubplatte

Table stand boom B long (55 cm x 65 cm) 
with screw-on plate

307626

Beleuchtung  |  Lighting

Doppelspot-Leuchte LED
Die Doppelspot-Leuchte LED mit jeweils 30 mm 
Durchmesser ist eine hochwertige, langlebige und 
flexible Beleuchtungslösung für Zeiss-Stereomik-
roskope, die eine präzise, individuell einstellbare 
Ausleuchtung des Arbeitsbereichs ermöglicht.

Sie ist energieeffizient, einfach zu bedienen und für 
anspruchsvolle mikroskopische Untersuchungen 
konzipiert.

LED double spotlight
The LED double spotlight, each with a diameter of 
30 mm, is a high-quality, durable, and flexible light-
ing solution for Zeiss stereo microscopes, enabling 
precise, individually adjustable illumination of the 
working area.

Energy-efficient and easy to use, it is designed for 
demanding microscopic examinations.

Spot-Leuchte LED
Die Spot-Leuchte mit 30 mm Durchmesser ist eine 
flexible LED-Auflichtbeleuchtung, deren Höhe, 
Neigung und Zoom sich individuell an unterschied-
liche Proben anpassen lassen.

Sie eignet sich für Hell- und Dunkelfeldbeleuch-
tung mit einem gezielten Lichtpunkt. 

Dank LED-Technologie bietet sie helles, tageslicht-
ähnliches Licht, ist langlebig, wartungsfrei und 
energieeffizient.

LED spotlight
The spotlight with a diameter of 30 mm is a flexible 
LED incident light whose height, angle, and zoom 
can be individually adjusted to suit different samples.

It is suitable for bright and dark field illumination with 
a targeted light spot. 

Thanks to LED technology, it provides bright, day-
light-like light, is durable, is maintenance-free, and 
energy-efficient. 

Bezeichnung
Name

Geeignet für
Suitable for N°

Spot-Leuchte K LED
Spot Illuminator K LED

Stative der K-Serie
K-series stands 307836

Spot-Leuchte C LED
Spot Illuminator C LED

Stative der C-Serie
C-series stands 308115

Bezeichnung
Name

Geeignet für
Suitable for N°

Doppelspot-Leuchte K LED
Double Spot Illuminator K LED

Stative der K-Serie
K-series stands 307868

Doppelspot-Leuchte C LED
Double Spot Illuminator C LED

Stative der C-Serie
C-series stands 308114
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Beleuchtung  |  Lighting Beleuchtung  |  Lighting

High Power LED Ringleuchte (HPRL)
Diese Ringleuchte überzeugt durch ihre segmen-
tierbare Bauweise und ist mit 8 leistungsstarken 
High Power LEDs ausgestattet. Dank der speziellen 
Ringoptik wird eine gleichmäßige Ausleuchtung 
erzielt. Die Optik der Leuchte ist flexibel montier-
bar und kann je nach Bedarf für den Nah- oder 
Fernbereich angepasst werden. 

High Power LED ring light (HPRL)
This ring light impresses with its segmentable design 
and is equipped with 8 powerful high-power LEDs. 
Thanks to the special ring optics, uniform illumination 
is achieved. The optics of the light can be mounted 
flexibly and can be adjusted for close-range or long-
range use as required. 

Zeiss-Haltering A53 zur Befestigung einer Ringleuchte 
mit 66 mm Innendurchmesser an einem Stemi 508 oder 
einer Stemi Vorsatzoptik mit 53 mm Durchmesser. 

Zeiss mounting ring A53 for attaching a ring light with an 
inner diameter of 66 mm to a Stemi 508 or a Stemi 
front optics with a diameter of 53 mm.

N° 317160      

Ringleuchte LED segmentierbar
Vielseitige, segmentierbare LED-Ringleuchte mit 
48 LEDs und einem Durchmesser von 66 mm für 
flexible, hochwertige Beleuchtung bei mikros-
kopischen Anwendungen. Sie verfügt über vier 
Betriebsmodi: 

• Vollkreis (alle LEDs leuchten)
• Halbkreis (eine Hälfte leuchtet)
• Viertelkreis (nur ein Viertel leuchtet)
• Dual‑Segment (zwei gegenüberliegende 

Abschnitte)

Ring light LED segmentable
Versatile, segmentable LED ring light with 48 LEDs 
and a diameter of 66 mm for flexible, high-quality 
illumination in microscopic applications. It has four 
operating modes: 

• Full circle (all LEDs illuminated)
• Half circle (one half illuminated)
• Quarter circle (only one quarter illuminated)
	• Dual-segment (two opposing sections illuminated)

Doppelspot-Leuchte EasyLED Plus
Leistungsstarke und flexible Beleuchtungslösung 
mit je 130 Lumen pro Spot für eine gleichmäßige, 
helle Ausleuchtung.

Robuste Metall-Lichtköpfe mit Kühlrippen sorgen 
für eine effektive Wärmeableitung. Die 490 mm 
langen Schwanenhalsarme ermöglichen eine prä-
zise Ausrichtung, während die Helligkeit stufen-
los einstellbar ist und die flexiblen Betriebsmodi 
maximale Anpassung an jede Anwendung bieten.

LEDs mit bis zu 50.000 Stunden Lebensdauer sor-
gen für dauerhafte Zuverlässigkeit.

Double spotlight EasyLED Plus
Powerful and flexible lighting solution with 130 
lumens per spot for uniform, bright illumination.

Robust metal lamp heads with cooling fins ensure 
efficient heat dissipation. 490 mm gooseneck arms 
allow precise positioning, with continuously adjust-
able brightness and versatile operating modes for 
optimal control.

LEDs with a service life of up to 50,000 hours ensure 
long-term reliability.

Ringleuchte VisiLED, S 80-55 BF
Segmentierbare LED-Ringleuchte mit 80 LEDs für 
gleichmäßige und anpassbare Ausleuchtung bei 
mikroskopischen Anwendungen. Fünf Betriebs-
modi unterstützen flexible Lichtsteuerung:

• Vollkreis (alle LEDs leuchten)
• Halbkreis (eine Hälfte leuchtet)
• Viertelkreis (nur ein Viertel leuchtet)
• Dual‑Segment (zwei gegenüberliegende 

Abschnitte)
	• Vier-Segment (vier separate Lichtabschnitte)

Ring light VisiLED, S 80-55 BF
Segmentable LED ring light with 80 LEDs for uniform 
and adjustable illumination in microscopic applica-
tions. Five operating modes support flexible light 
control:

• Full circle (all LEDs illuminated)
• Half circle (one half illuminated)
• Quarter circle (only one quarter illuminated)
	• Dual-segment (two opposing sections illuminated)
	• Four-segment (four separate illuminated sections)

Geeignet für
Suitable for N°

107 x 61 x 114 
mm

Alle Stative 
All stands 307869

Geeignet für
Suitable for N°

66 mm Alle Stative 
All stands 307827

Geeignet für
Suitable for N°

66 mm Alle Stative 
All stands 307823

Bezeichnung
Name

Geeignet für
Suitable for N°

Ringleuchte K LED 
segmentierbar

Ring light K LED 
segmentable

Stative der K-Serie 
oder Controller K LED

K-series stands
or controller K LED

307826

Ringleuchte C LED 
segmentierbar

Ring light C LED 
segmentable

Stative der C-Serie 
oder Controller C LED

C-series stands
or controller C LED

308116
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Kameras  |  Cameras
Beschreibung

Description N°

Educam 105 R2
• CMOS-Sensor mit 5 Megapixeln
• Farbkamera, Full HD bis 30 fps
• Anschluss via Ethernet, USB 3.0 an PC
• Für einfache Dokumentationszwecke und Ausbildung

• CMOS sensor with 5 megapixels
• Color camera, Full HD up to 30 fps
• Connection to PC via Ethernet, USB 3.0
• Suitable for simple documentation purposes and training

307866

Axiocam 305 color
• CMOS-Sensor mit 5 Megapixeln
• Farb- und Schwarzweißkamera, Full HD bis 36 fps
• Bildoptimierende Funktionen (Global Shutter)
• Anschluss via Ethernet, USB 3.0 an PC
• Für einfache Dokumentationszwecke und Ausbildung

• CMOS sensor with 5 megapixels
• Color and black-and-white camera, Full HD up to 36 fps
• Image-optimizing functions (Global Shutter)
• Connection to PC via Ethernet, USB 3.0
• Suitable for simple documentation purposes and training

307831

Axiocam 212 color
• CMOS-Sensor mit 12 Megapixeln
• Bildoptimierende Funktionen
• Stand-alone-Betrieb mit Prüfung
• Steuerung über die Imaging-Software Labscope
• Einfache, mühelose digitale Dokumentation
• Verbindungen über USB, Ethernet, WLAN und HDMI

• CMOS sensor with 12 megapixels
• Image-optimizing functions
• Stand-alone operation with inspection
• Control via Labscope imaging software
• Simple, effortless digital documentation
• Connections via USB, Ethernet, WLAN and HDMI

307864

Alle Kameras sind ausschließlich für die Modelle Stemi doc und trino geeignet. 
All cameras are only suitable for the Stemi doc and trino models.

Allgemeines Zubehör  |  General accessories
Beschreibung

Description
Geeignet für
Suitable for N°

Transportkoffer für Stemi 
mit Stativ K oder C 

Transport case for Stemi 
with stand K or C

Stemi 355 C
Stemi 305 K/C
Stemi 508 K/C

307880

Wi-Fi-Dongle für Zeiss-Mikroskop, 
kompatibel mit Educam 105

Wi-Fi dongle for Zeiss microscope, 
compatible with Educam 105

307866 307863

Controller K LED für Ein/Aus-Schaltung und 
Dimmung, bei Nutzung ohne Stativ, 
inkl. Magnetplatte und Netzadapter

Controller K LED for on/off switching and dim-
ming, for use without a stand, 

including magnetic plate and power adapter

307826 307829

Controller C LED für Ein/Aus-Schaltung und 
Dimmung, bei Nutzung ohne Stativ, 
inkl. Magnetplatte und Netzadapter

Controller C LED for on/off switching and 
dimming, for use without a stand, 

including magnetic plate and power adapter

308116 308112

Controller MC 1100 für VisiLED 
mit 3 Drehknöpfen zum Steuern einer

VisiLED Leuchte, bei Nutzung ohne Stativ, inkl. 
Netzadapter

Controller MC 1100 for VisiLED 
with 3 rotary knobs for controlling 

a VisiLED light, for use without a stand, 
incl. power adapter

307827 307835

Polarisator Spot K LED, 
für alle Stativ-K-LED-Spots

Polarizer spot K LED, 
for all stand K LED spots

307836
307868 307023

Polarisations-Filterset 
für HPRL High Power LED Ringleuchte

Polarisator filterset, 
for HPRL High power LED ring light

307823 307024



DIGITALE
MIKROSKOPIE 

DIGITAL 
MICROSCOPY

Mit seinen netzwerkfähigen Kameras setzt Zeiss neue Maßstäbe in den Bereichen Dokumentation und 
Ausbildung. Durch die Vernetzung von Zeiss Mikroskopen mit Tablets oder PCs sowie die Nutzung der 
intuitiven Zeiss Imaging Software wird der Ausbildungsprozess dynamischer, interaktiver und moti-
vierender gestaltet. Gleichzeitig wird die Dokumentation von Objektzuständen erheblich vereinfacht.

Zeiss is setting new standards for documentation and training with its network-compatible cameras. Con-
necting Zeiss microscopes to tablets or PCs and using Zeiss’s intuitive imaging software makes training more 
dynamic, interactive, and engaging. At the same time, documenting object conditions becomes much simpler.

Zeiss Labscope
Mit Zeiss Labscope wird Mikroskopie zum Erleb-
nis: Sie können live Bilder von allen verbundenen 
Mikroskopen auf Ihrem Gerät anzeigen, aufneh-
men, kommentieren und teilen – und das alles per 
Knopfdruck. Die Software läuft auf Windows-PCs, 
Android-Tablets sowie iPads und ermöglicht es, 
flexibel zwischen den Mikroskopen zu wechseln.

Ihre Vorteile mit Zeiss Labscope
• Live-Ansicht und Aufnahmefunktionen für

brillante Bilder und Videos
• 15 Annotations- und Messwerkzeuge
• Split-View zum Vergleichen von Bildern
• Einfache Dateiverwaltung und schnelle 

Reports
• Kompatibel mit verschiedenen Geräten und 

Betriebssystemen

Zeiss Labscope
With Zeiss Labscope, microscopy becomes an expe-
rience: you can display, record, annotate and share 
live images from all connected microscopes on your 
device – all at the touch of a button. The software 
runs on Windows PCs, Android tablets, and iPads and 
allows you to switch flexibly between microscopes.

Your advantages with Zeiss Labscope
• Live view and recording functions for brilliant 

images and videos
• 15 annotation and measurement tools
• Split view for comparing images
• Easy file management and quick reports
• Compatible with various devices and operating 

systems

Zeiss Labscope Teacher
Mit dem Zusatzmodul Zeiss Labscope Teacher 
heben Sie die digitale Mikroskopie auf ein neues 
Niveau. Es ermöglicht Ihnen die zentrale Steuerung 
aller vernetzten Mikroskope – unabhängig von 
Raum und Standort. Sie können Arbeitsgruppen 
definieren, diesen gezielt Aufgaben und digitale 
Materialien wie Präsentationen oder Dokumente 
zuweisen und so Teamarbeit fördern. Die über-
sichtliche Dashboard-Ansicht zeigt Ihnen jederzeit, 
wer an welchem Mikroskop arbeitet und was dieser 
durch sein Mikroskop aktuell sieht.

Highlights von Zeiss Labscope Teacher
• Organisation und Verwaltung aller Mikroskope 

und Teilnehmer auf einen Blick
• Teambildung und gezielte Aufgabenverteilung
• Echtzeit-Überwachung und Fernsteuerung der 

Mikroskop-Einstellungen
• Zentraler „Bildschirm-Blank“-Modus, um die

Aufmerksamkeit zu bündeln
• Automatische private Cloud für den Austausch

und die Archivierung von Ergebnissen

Zeiss Labscope Teacher
The Zeiss Labscope Teacher add-on module brings 
digital microscopy to a whole new level. It enables 
central control of all networked microscopes – regard-
less of the room or location. You can define work-
ing groups, assign them specific tasks and digital 
materials such as presentations or documents and 
thus promote teamwork. The clear dashboard view 
shows you at all times who is working on which micro-
scope and what they are currently seeing through 
their microscope.

Highlights of Zeiss Labscope Teacher
	• Organization and management of all micro-

scopes and participants at a glance
• Team building and targeted task distribution
• Real-time monitoring and remote control of 

microscope settings
• Central “screen blank” mode to focus attention
• Automatic private cloud for sharing and 

archiving results
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Ultraschallreinigung | Ultrasonic cleaning

Elmasonic Select 
Elmasonic Select Ultraschallreinigungsgeräte  
sind mit 37 kHz Ultraschallfrequenz, Heizung und 
5 Ultraschallmodi ausgestattet:

• degas - Schnelle Entgasung
• eco - Leiser, energieeffizienter Betrieb und 

längere Lebensdauer
• sweep - Gleichmäßige Reinigung mit Ultra-

schall
• pulse - Für hartnäckige Verschmutzungen
• dynamic - Automatischer Wechsel zwischen 

Pulse- und Sweep-Modus für noch bessere 
Reinigungsergebnisse

Zusätzlich bieten die Geräte die Möglichkeit, bis zu 
4 individuelle Reinigungsprogramme zu speichern. 

Auch neu: Ein übersichtliches, gut lesbares Display 
mit Anzeige aller relevanten Reinigungsparameter 
wie z. B. Restlaufzeit der Reinigung, Soll-/Ist-Tem-
peratur zur präzisen Einstellung.

Elmasonic Select ultrasonic cleaning devices are 
equipped with 37 kHz ultrasonic frequency, heating 
and 5 ultrasonic modes:

• degas - Quick degassing
• eco - Quiet, energy efficient operation and longer 

service life
• sweep - Uniform ultrasonic cleaning
• pulse - For stubborn contamination
• dynamic - Automatic change between pulse and 

sweep modes for even better cleaning results

Additionally, they offer the possibility to save up to  
4 individual cleaning programs.

Also a novelty: The clear, easy-to-read display shows 
all relevant parameters, e.g. remaining cleaning time, 
set/actual temperature for precise adjustment. 

Ultraschallreinigung | Ultrasonic cleaning

Arbeitsvolumen
Operating capacity

Heizung
Heating

Ablauf
Drain N°

Elmasonic Select 30 1,6 l
200 W —

314710

Elmasonic Select 40 2,9 l 314711

Elmasonic Select 60 4,3 l 400 W

Ø 12 mm

314712

Elmasonic Select 80 6,8 l 600 W 314713

Elmasonic Select 100 6,8 l 400 W 314714

Elmasonic Select 120 10 l

800 W

314715

Elmasonic Select 150 8,7 l 314716

Elmasonic Select 180 14,2 l 314717

Elmasonic Select 300 22 l 1200 W 314718

Elmasonic Select 500
40,3 l 1600 W

Ø 19 mm

314719

… mit Schallschutzdeckel
… with sound insulation cover 314721

Elmasonic Select 900
63,7 l 2000 W

314720

… mit Schallschutzdeckel
… with sound insulation cover 314722
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Ultraschallreinigung | Ultrasonic cleaning

Elmasonic Xtra 
Diese Ultraschalltischgeräte sind für den Einsatz 
in Produktion, Werkstatt und Service konzipiert. 

Der kraftvolle Dynamic-Modus stellt mit der opti-
malen Verteilung des Ultraschalls im Wasserbad 
auch bei hartnäckigen Verschmutzungen das per-
fekte Reinigungsergebnis sicher. Bei leichteren 
Verschmutzungen kommt der energiesparende 
Eco-Modus zum Einsatz. Die LED Anzeigen signa-
lisieren dem Anwender den entsprechenden Sta-
tus, beispielsweise wenn der Reinigungsvorgang 
abgeschlossen ist. Alle Geräte der Serie Elmasonic 
Xtra sind mit den modularen Elma Reinigungs-
körben kompatibel.

Elmasonic Xtra ultrasonic table-top units are designed 
for use in production, workshops and service.

The powerful Dynamic mode ensures perfect cleaning 
results with optimum distribution of the ultrasound in 
the water bath, even with stubborn dirt. The energy-
saving Eco mode is used for lighter soiling. The LED 
displays signal the corresponding status to the user, 
for example when the cleaning process is complete. 
All devices of the Elmasonic Xtra series are compatible 
with the modular Elma cleaning baskets.

Arbeitsvolumen
Operating capacity

Heizung
Heating

Ablauf
Drain N°

Elmasonic Xtra 40 4 l
400 W

1/2“

316021

Elmasonic Xtra 60 5,1 l 316022

Elmasonic Xtra 120 12,1 l 800 W 316023

Elmasonic Xtra 180 16,7 l 1000 W 316024

Elmasonic Xtra 300 25,4 l 1200 W 316025

Ultraschallreinigung | Ultrasonic cleaning

Elmasonic Easy
Die Geräte verfügen über eine Sweep-Funktion für 
leichte Verschmutzungen und eine Pulsefunktion 
für verkrusteten Schmutz. Zeit und Temperatur 
lassen sich über Drehknöpfe an der Vorderseite 
bequem einstellen. 

The units have a sweep function for light dirt and a 
pulse function for encrusted dirt. Durable ultrasonic 
cleaning devices. Time and temperature can be con-
veniently set via knobs on the front panel. 

Arbeitsvolumen
Operating capacity

Heizung
Heating

Ablauf
Drain N°

Elmasonic Easy 10
0,8 l

— — 314339

Elmasonic Easy 10H 60 W — 314341 

Elmasonic Easy 20
1,75 l

— — 314343

Elmasonic Easy 20H 120 W — 314344

Elmasonic Easy 30H 2,75 l
200 W

— 314346

Elmasonic Easy 40H 4,25 l — 314348

Elmasonic Easy 60H 5,75 l
400 W

3/8“

314350

Elmasonic Easy 100H 9,5 l 314352

Elmasonic Easy 120H 12,75 l
800 W

314354

Elmasonic Easy 180H 18 l 314356

Elmasonic Easy 300H 28 l 1200 W 314358
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Elmasonic Übersicht | Elmasonic Overview

Funktion
Feature Elmasonic Easy Elmasonic Xtra Elmasonic Select

Anwendung

Application

Einstieg, gelegentliche Anwendung

Beginner, occasional use

Professionelle Anwendung

Professional use

Industriell, Dauerbetrieb

Industrial, continuous use

Degas-Modus

Degas mode
— — •

Eco-Modus

Eco mode • • •
Sweep-Modus

Sweep mode
— — •

Pulse-Modus

Pulse mode
— — •

Dynamic-Modus

Dynamic mode • • •
Programme speicherbar

Programs can be saved
— — •

Temperaturregelung

Temperature control

Modellabhängig

Model-dependent • •

Modelle und Funktionen | Models and functions

Spülen | Rinsing

Passende Korbgrößen | Suitable basket sizes
N°

20 30 40 60 100 120 150 180 300

Elma Sink S — 1 x 1 x — — — — — — 314361

Elma Sink M 2 x — — 1 x — — — — — 314362 

Elma Sink L — — — 2 x — 1 x — 1 x — 314363

Elma Sink XL — — — 4 x 2 x 2 x 1 x 1 x 1 x 314364

Elma Sink
Das Elma Sink ist eine wichtige Erweiterung im 
gesamten Reinigungsprozess. 

Nach dem Reinigen im Ultraschallgerät kann der 
Warenkorb direkt in das Elma Sink eingesetzt wer-
den, um mögliche Rückstände und Reinigungsche-
mie bestmöglich abzuspülen. Je nach Spülmedium 
sorgt dies für ein optimal gereinigtes Objekt. 

The Elma Sink is an important addition to the entire 
cleaning process. 

After cleaning in the ultrasonic cleaner, the basket 
can be placed directly in the Elma Sink to rinse off 
any residues and cleaning chemicals as effectively 
as possible. Depending on the rinsing medium, this 
ensures an optimally cleaned object.
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Elmadry
Nach der Reinigung und dem Spülen werden die 
Teile direkt im Elma Korb einfach und bequem im 
Elma Dry getrocknet.

Ausgestattet mit Kalt- und Warmluftgebläse (70°C) 
können auch sensible Teile schonend getrock-
net werden. Im Kaltluftbetrieb können die Teile 
zusätzlich schnell abgekühlt werden. Der Deckel 
verfügt über Lüftungsschlitze, die maximale Luft-
turbulenzen erzeugen und die feuchte Luft nach 
außen ableiten. Gleichzeitig reduziert der Deckel 
den Energieverbrauch.

Durch die Sicherheitsabschaltung bei Erreichen 
der Grenztemperatur sind Elma Dry Geräte sehr 
anwendersicher und materialschonend.

After cleaning and rinsing, the parts are dried directly 
in the Elma basket, easily and conveniently in the 
Elma Dry.

Equipped with cold and warm air blowers (70°C), even 
sensitive parts can be dried gently. In cold air mode, 
the parts can also be cooled down quickly. The lid has 
ventilation slots that create maximum air turbulence 
and dissipate the moist air to the outside. At the same 
time, the lid reduces energy consumption.

Thanks to the safety shut-off when the limit tempera-
ture is reached, Elma Dry devices are very user-safe 
and gentle on materials.

Arbeitsvolumen
Operating capacity

Max. Korbbeladung
Max. basket loading N°

Elmadry TD 30 1,9 l 1 kg 314504

Elmadry TD 120 9 l 7 kg 314506

 Elmadry TD 300 20,6 l 12 kg 314508

Trocknung | Drying

Größe
Size Innenmaß

Inner dimension 

Passend für | Suitable for
N°Elmasonic 

Select
Elmasonic 

Xtra
Elmasonic 

Easy Elmadry Elma Sink

10 35 x 155 x 70 mm — — • — — 313222

20 50 x 110 x 105 mm — — • — — 313223

30 50 x 195 x 105 mm • — • • — 313224

40 95 x 195 x 105 mm • • • — • 313225

60 95 x 255 x 105 mm • • • — • 313226

80 55 x 455 x 105 mm — — — — — 313227

100 90 x 250 x 195 mm • — • — — 313229

120 135 x 250 x 195 mm • • • • — 313230

150 55 x 450 x 255 mm • — — — — 313234

180 135 x 280 x 255 mm • • • — • 313235

300 135 x 450 x 255 mm • • • • • 313236

Modulare Körbe | Modular baskets

Zubehör | Accessories
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Zubehör | Accessories Zubehör | Accessories

Zubehör für modulare Körbe | Accessories for modular baskets

Elma Mutebox
Die Elma Mutebox stellt ein geräuscharmes Reini-
gen sicher. Ein leiser Lüfter und eine optimale Iso-
lierung sorgen für ein angenehmes, gesundheits-
schonendes und leises Arbeiten beim Einsatz von 
Elmasonic Geräten, ob zum Zweck der Reinigung 
oder für die Probenvorbereitung. Zudem saugt der 
Lüfter Kondenswasser und Dämpfe nach hinten ab.

Eine Beleuchtung des Innenraums und die ver-
glaste Tür ermöglichen, den Reinigungsprozess 
zu jeder Zeit beobachten zu können. Zwei vonei-
nander unabhängige Zugänge sorgen dafür, dass 
das Reinigungsgut und das Ultraschallgerät stets 
gut erreichbar sind.

Die Mutebox besteht aus hochwertigem Stahl, 
lässt sich einfach reinigen und stellt so auch einen 
hygienischen Betrieb sicher. 

The Elma Mutebox ensures low-noise cleaning. A 
quiet fan and optimal insulation ensure pleasant, 
healthy, and quiet working conditions when using 
Elmasonic ultrasonic devices, whether for cleaning 
or sample preparation. In addition, the fan extracts 
condensation and vapors to the rear.

Interior lighting and the glass door allow the cleaning 
process to be observed at all times. Two independent 
access points ensure that the items being cleaned and 
the ultrasonic device are always easily accessible.

The Mutebox is made of high-quality steel, is easy 
to clean, and thus also ensures hygienic operation. 

Passend für
Suitable for N°

Elma Mutebox ML 10 – 180 313487

Passend für
Suitable for N°

Elma Mutebox XL 80 – 300 313488

Beschreibung
Description

Passt in Körbe der Größe | Fits baskets of size
N°

10 20 30 40 60 80 100 120 150 180 300

Horizontale 
Unterteilung

Horizontal 
partitioning

— — 1 x 1 x — 2 x — — — — — 313251

— — — — 1 x — — — — — — 313252

— — — — — — 1 x 1 x 2 x — 2 x 313253

— — — — — — — — — — 1 x 313254

Vertikale 
Unterteilung

Vertical 
partitioning

— 1 x 2 x 2 x 2 x 4 x 2 x 2 x 4 x 2 x 4 x 313255

— — — 2 x 2 x 4 x 2 x 2 x — 2 x 4 x 313256

— — — — — — 2 x 2 x — — — 313257

— — — — — — — — 4 x — — 313259

— — — — — — — — — 2 x 2 x 313261

Haken und 
Wellen

Hooks and 
waves

Alle, ab Größe 100 ist zusätzlich eine  
vertikale Unterteilung erforderlich

All, from size 100 upwards, an additional  
vertical partition is required

313274

Pins und Halter
Pins and holders

Alle

All
 313250
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Uhrenreinigung | Watch Cleaning Uhrenreinigung | Watch Cleaning

Elmasolvex
Die Reinigung hochwertiger mechanischer Uhren 
ist sowohl in der Fertigung zur Zwischen- und End-
reinigung, als auch im Service erforderlich. Mit den 
technisch zukunftsweisenden Reinigungsmaschi-
nen der Elmasolvex-Serie hat Elma drei einzigartige 
Geräte anwendungsbezogen entwickelt.

Elmasolvex VA
Die Einkammeranlage ist aufgrund der integrierten 
Vakuumtechnik EX-geschützt und daher für Uhren-
reinigungsmittel auf Lösemittelbasis hervorragend 
eignet. Von namhaften Uhrenherstellern erprobt 
und getestet, verfügt die Maschine zudem über 2 
Ultraschallfrequenzen.

Elmasolvex RM
Die automatische Uhrenreinigungsmaschine ver-
fügt über mehrere Reinigungsstationen und einen 
integrierten Trockner. Sie arbeitet nach dem Rota-
tions- bzw. Vibrationsverfahren.

Elmasolvex SE
Die Uhrenreinigungsmaschine reinigt nach dem 
Rotations- bzw. Vibrationsverfahren. Sie wird 
manuell bedient. Dadurch wird weniger Platz 
benötigt und es können auch kleinere Teilemen-
gen gereinigt werden.

The cleaning of high-quality mechanical watches is 
necessary both during production for intermediate 
and final cleaning, as well as during servicing. With 
the technically advanced cleaning machines of the 
Elmasolvex series, Elma has developed three unique 
devices for specific applications.

Elmasolvex VA
The single-chamber system is EX-protected thanks 
to its integrated vacuum technology and is therefore 
ideal for solvent-based watch cleaning agents. Tried 
and tested by renowned watch manufacturers, the 
machine also has 2 ultrasonic frequencies.

Elmasolvex RM
The automatic watch cleaning machine has several 
cleaning stations and an integrated dryer. It works 
using to the rotation or vibration method.

Elmasolvex SE
The watch cleaning machine cleans using a rotation 
or vibration process. It is operated manually. This 
means that less space is required and smaller quan-
tities of parts can also be cleaned.

Zubehör für Elmasolvex
Für maximale Einsatzflexibilität steht ein umfang-
reiches Sortiment an Körben, Bechergläsern und 
Halterungen für die Elmasolvex Reinigungs
maschinen zur Verfügung.

Accessories for Elmasolvex
A comprehensive range of baskets, beakers, and 
holders is available for Elmasolvex cleaning machines 
to ensure maximum flexibility of use.

Beschreibung
Description

Funktionen
Features

Kammern
Chambers

Bedienung
Operation N°

Elmasolvex VA

Rotation, Oszillation, 
Ultraschall, Vakuum

Rotation, oscillation, 
ultrasound, vacuum

1 Reinigungskammer, 
separate Kanister für 

Reinigungschemie

1 cleaning chamber 
Separate canisters for 

cleaning chemicals

Vollautomatisch

Fully automatic
313561

Elmasolvex RM
Rotation, Oszillation

Rotation, oscillation

4 Reinigungskammern,  
1 Trocknungskammer

4 cleaning chambers,  
1 drying chamber

Vollautomatisch

Fully automatic
313559

Elmasolvex SE
Manuel

Manual
313557

Elmasolvex VA Elmasolvex RM Elmasolvex SE
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Feste Düse
Fixed nozzle

Fußpedal
Foot pedal

Handstück
Handpiece

Schlauch
Hose

Pumpe
Pump

Druckluft
Compressed air

Nassdampf
Wet steam N°

• • — — — — — 314450 

• • — — • • — 314451

— — • • — — — 314452

— — • • • • — 314453

— — • • • • • 314454

• • • • • • 2 x — 314455

• • • • — — — 314456

Elmasteam 
Die professionellen Dampfstrahlgeräte leisten 8 bar 
Arbeitsdruck und haben ein Druckbehältervolumen 
von 5 l. Die Befüllung erfolgt entweder über den 
Festwasseranschluss, den beistellbaren Kanister 
oder die Einfüllmulde. 

Durch die hohe Heizleistung des Gerätes wird 
eine konstante Dampfversorgung bei minimalem 
Druckabfall, selbst im Dauerbetrieb, sichergestellt.

The professional steam cleaning units provide 8 bar 
operating pressure and have a pressure vessel capac-
ity of 5 l. The Elmasteam 8 basic can be filled using 
either the plumbed-in water connection, the canister, 
or the filling trough. 

The high heating capacity of the unit ensures a con-
stant steam supply with minimal pressure drop, even 
in continuous operation.

Dampfstrahlen | Steam cleaningReinigungschemie | Cleaning Chemicals

Elma Luxury Clean für Uhren

Elma Luxury Clean für Schmuck

Beschreibung
Description N°

Elma Red 1:9
Reinigungskonzentrat zur wässrigen Reinigung

Cleaning concentrate for aqueous cleaning
2,5 l 101141

WF Pro
Wasserfreie Reinigungslösung

Water-free cleaning solution
2,5 l 101210

Suprol Pro
Wasserfreie Spüllösung

Water-free rinsing solution
2,5 l 101235

Unimix
Einbad-Schmiermittel zur Rückbefettung

Single-bath lubricant for regreasing
2,5 l 101030

Vacu-Proof
Abdichtflüssigkeit für Dichtstellen

Sealing fluid for sealing points
25 ml 101080

Beschreibung
Description N°

EC 90

Ammoniakfreies Hochkonzentrat zur Aufhellung, zum 
Entfernen von Trageschmutz, Bearbeitungsmitteln 

und Oxidationen

Ammonia-free, highly concentrated product for bright-
ening, removing dirt, processing agents, and oxidation

1 l 101425

2,5 l 101426

5 l 101427

10 l 101428

25 l 101429
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FEDERRINGE KARABINER 
BINDERINGE OHRMUTTERN

SPRING RINGS LOBSTER CLASPS 
CHAINING RINGS EAR-NUTS



Federringe ohne Bund
Spring rings without top ring

Federringe | Spring rings

Tel. +49 4152 8096802

Ausführung
Execution

VKE
Sales unit

925/- Silber
925/- Silver

Doublé gelb
Doublé yellow

Federring Ø 6 mm mit 2 Sternkapseln Ø 4 mm
Spring ring Ø 6 mm with 2 bell caps Ø 4 mm 1 821020 821030

Ausführung
Execution

Ø
mm

VKE
Sales unit

925/- Silber
925/- Silver

Doublé gelb
Doublé yellow

Doublé rosé
Doublé rosé

333/- GG
333/- YG

585/- GG
585/- YG

Ohne Bund, stabil
Without top ring, solid

4,8 – – – – 1 – – – – 820924

5 10 – – 2 – 820578 – – 820918 –

5,5 10 10 – 2 1 820581 820711 – 820920 820950

6 10 10 10 2 1 820591 820721 820841 820930 820960

7 10 10 10 2 1 820601 820731 820851 820940 820970

8 10 10 10 1 1 820611 820741 820861 820941 820971

9 – 5 – – – 820751 – – –

10 1 1 1 – – 820630 820760 820881 – –

12 1 1 1 – – 820640 820770 820890 – –

Ausführung
Execution

Ø
mm

VKE
Sales unit

375/- GG
375/- YG

750/- GG
750/- YG

375/- WG 
375/- WG

585/- WG 
585/- WG

750/- WG
750/- WG

rhodiniert | rhodium-plated

Ohne Bund, stabil
Without top ring, solid

5,5 – – 2 – – – – 820947 – –

5,9 – – – 1 – – – – 820977 –

6 1 1 – – 1 820942 820992 – – 821002

7 1 1 – 1 – 820943 820993 – 820987 –

Komplett-Verschlusseinheit | Complete clasp unit

Ausführung
Execution

VKE
Sales unit

925/- Silber
925/- Silver

Vergoldet
Gold-plated

Karabinergröße 9 mm mit 2 Sternkapseln Ø 4 mm
Lobster clasp size 9 mm with 2 bell caps Ø 4 mm 1 865740 865745



Federringe mit Bund
Spring rings with top ring

Federringe | Spring rings

www.beco-technic.com 3

Ausführung
Execution

Ø
mm

VKE
Sales unit

925/- Silber
925/- Silver

Doublé gelb
Doublé yellow

333/- GG
333/- YG

585/- GG
585/- YG

585/- WG rhodiniert
585/- WG rhod.-pla.

Mit Bund, stabil
With top ring, solid

6 10 5 1 1 – 820680 820810 850000 850070 –

7 5 5 1 1 1 820690 820820 850010 850080 850170

8 5 – 1 1 – 820691 – 850030 850090 –

10 1 – – – – 820693 – – – –

12 – 1 – – – – 820824 – – –

Extra starke Öse | Extra strong loop

8 1 – – – – 820654 – – – –

12 1 – – – – 820657 – – – –

Ausführung
Execution

Ø
mm

VKE
Sales unit

925/- Silber
925/- Silver

Vergoldet
Gold-plated

925/- Silber vergoldet
925/- Silver gold-plated

A 20 1 1 – 820660 820790 –

B 18 1 – 1 864205 – 864206

C
15 – 1 – – 864235 –

18 – 1 – – 864236 –

Ausführung
Execution A

Mit 2 Bund, 1 bewegliches Rollo
With 2 top rings, 1 movable double ring

Ausführung
Execution B

Mit Bund und runden Endkappen, 
extra starke Öse

With top ring and round end caps, 
extra strong loop

Ausführung
Execution C

Mit Bund und ovalen Endkappen, 
extra starke Öse

With top ring and oval end caps, 
extra strong loop
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Karabiner, gewölbt, Super Q, Form Barock, Öse gerade
Lobster clasp, domed, Super Q, shape baroque, straight eyelet

Karabiner | Lobster clasps

Ausführung
Execution mm

VKE
Sales unit

Edelstahl
Stainless steel

Edelstahl rosé
Stainless steel rosé

925/- Silber
925/- Silver

Tombak vergoldet
Tombak gold-plated

Gestanzt
Punched

9 2 – 2 2 841730 – 841370 841367

11 2 2 2 2 841731 841741 841371 841368

13 2 2 2 2 841732 841742 841372 841369

15 1 – – – 841733 – – –

16 – – 2 1 – – 841528 841529

19 1 – – – 841735 – – –

26 1 – – – 841737 – – –

Gegossen 
Cast

20 – – 1 – – – 841543 –

23 – – 1 – – – 841544 –

Ausführung
Execution mm

VKE
Sales unit

333/- GG
333/- YG

375/- GG
375/- YG

585/- GG
585/- YG

750/- GG
750/- YG

333/- WG
333/- WG

585/- WG
585/- WG

750/- WG
750/- WG

rhodiniert | rhodium-plated

Gestanzt
Punched

9

1

841780 – 841785 841790 841640 841690 841760

11 841781 – 841786 841791 841650 841700 841761

13 841782 – 841787 841792 – 841710 –

16 841783 – 841788 841793 – – –

Gegossen 
Cast

9

1

– 841518 – – – – –

11 – 841521 – – – – –

13 – 841523 – – – – –

20 – – 841542 – – – –
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Karabiner, gegossen, Form Barock, Öse quer
Lobster clasp, cast, shape baroque, across eyelet

Karabiner, gegossen, flache Form, Öse gerade
Lobster clasp, cast, flat shape, straight eyelet

Karabiner, gegossen, Form Barock mit Bindering
Lobster clasp, cast, shape baroque with binding ring

Karabiner, gegossen, Form Barock, Öse offen
Lobster clasp, cast, shape baroque, open eyelet

Karabiner | Lobster clasps

Ausführung
Execution mm

VKE
Sales unit

925/- Silber
925/- Silver

Tombak vergoldet
Tombak gold-plated

333/- GG
333/- YG

585/- GG
585/- YG

750/- GG
750/- YG

Flach, Öse gerade
Flat, straight eyelet

8,5 2 – 1 1 – 865500 – 865520 865530 –

11 2 2 1 1 1 865501 865511 865521 865531 865541

13 2 2 1 1 1 865502 865512 865522 865532 865542

15 2 2 1 1 1 865503 865513 865523 865533 865543

Ausführung
Execution mm

VKE
Sales unit

925/- Silber
925/- Silver

Tombak vergoldet
Tombak gold-plated

333/- GG
333/- YG

585/- GG
585/- YG

750/- GG
750/- YG

Gewölbt, Öse quer, 
extra stabile Achse

Domed, across eyelet, 
extra solid shaft

9 2 2 1 1 1 841495 841498 841502 841505 841508

11 2 2 1 1 – 841496 841499 841503 841506 –

13 2 2 1 1 – 841497 841501 841504 841507 –

15 2 2 1 1 – 841512 841513 841514 841516 –

Ausführung
Execution mm

VKE
Sales unit

925/- Silber
925/- Silver

333/- GG
333/- YG

585/- GG
585/- YG

750/- GG
750/- YG

Gewölbt, Öse quer, 
extra stabile Achse, 

mit Bindering

Domed, eyelet across, 
extra solid shaft,
with binding ring

9 2 2 1 1 1 865710 865720 865725 865730

11 2 2 1 1 – 865711 865721 865726 –

13 2 2 1 1 – 865712 865722 865727 –

Ausführung
Execution mm

VKE
Sales unit

925/- Silber
925/- Silver

Tombak vergoldet
Tombak gold-plated

333/- GG
333/- YG

585/- GG
585/- YG

Gewölbt, Öse offen
Domed, open eyelet

12 2 2 1 1 841482 841485 841487 841490

16 2 2 1 – 841483 841486 841488 –

18 2 – – – 841484 – – –
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Karabiner | Lobster clasps

Ausführung
Execution mm

VKE
Sales unit

925/- Silber
925/- Silver

925/- Silber vergoldet
925/- Silver gold-plated

375/- GG
375/- YG

585/- GG
585/- YG

585/- WG
585/- WG

Gewölbt, Öse offen
Domed, open eyelet

8 2 2 1 1 1 841743 841746 841755 841749 841752

10 2 2 1 1 1 841744 841747 841756 841750 841753

12 2 2 1 1 1 841745 841748 841757 841751 841754

Karabiner, gegossen, italienische Form, leicht
Lobster clasp, cast, Italian shape, light

Karabiner, gegossen, italienische Form, schwer
Lobster clasp, cast, Italian shape, heavy

Karabiner, gegossen, Herzform
Lobster clasp, cast, heart shape

Ausführung
Execution mm

VKE
Sales unit

925/- Silber
925/- Silver

Tombak vergoldet
Tombak gold-plated

333/- GG
333/- YG

585/- GG
585/- YG

750/- GG
750/- YG

Leicht, gewölbt, oval
Light, domed, oval

10,5 5 5 1 1 1 850351 850356 850361 850366 850371

12 5 5 1 1 1 850352 850357 850362 850367 850372

14 – – – 1 – – – – 850365 –

Ausführung
Execution mm

VKE
Sales unit

925/- Silber
925/- Silver

Tombak vergoldet
Tombak gold-plated

585/- GG
585/- YG

Schwer, flach, eckig
Heavy, flat, square

9 2 2 – 850300 850305 –

11 2 2 1 850301 850306 850316

13 2 2 1 850302 850307 850317

Ausführung
Execution mm

VKE
Sales unit

925/- Silber
925/- Silver

Tombak vergoldet
Tombak gold-plated

585/- GG
585/- YG

Herzkarabiner mit Öse
Heart lobster clasp with eyelet

9 2 – – 850200 – –

11 2 2 1 850210 850230 850260

Karabiner für Charms, gewölbt, Form Barock mit Bindering
Lobster clasp for charms, domed, shape baroque with binding ring
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Karabiner | Lobster clasps

Karabiner mit Endkappen
Lobster clasp with end caps

Ausführung
Execution mm

Endkappen innen Ø mm
End caps inside Ø mm 

VKE
Sales unit

925/- Silber
925/- Silver

Mit Endkappen und Öse
With end caps and eyelet

9 1,9

2

864580

11 2 864581

11 3 864582

11 3,2 842932

11 4 864583

13 5 864584

Karabiner, Form Barock mit Bindering
Lobster clasp, shape baroque with binding ring

Karabiner, gegossen, Form Barock
Lobster clasp, cast, shape baroque

Ausführung
Execution mm

VKE
Sales unit

925/- Silber
925/- Silver

Tombak vergoldet
Tombak gold-plated

333/- GG
333/- YG

585/- GG
585/- YG

750/- GG
750/- YG

Gewölbt, Öse gerade, 
gestanzt, mit Bindering

Domed, straight eyelet, 
punched, with binding ring

9 2 2 1 1 1 865610 865615 865620 865625 865630

11 2 2 1 1 1 865611 865616 865621 865626 865631

13 2 2 1 1 1 865612 865617 865622 865627 865632

16 1 1 1 1 – 865613 865618 865623 865628 –

Ausführung
Execution mm

VKE
Sales unit

925/- Silber vergoldet
925/- Silver gold-plated

Gewölbt, Öse gerade
Domed, straight eyelet

9

2

841551

11 841552

13 841553

15 841554

Ihre Sonderpreise? Webshop!
Your special prices? Webshop!
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Schlüsselringe | Key rings

Gegenösen | Counter loop end caps

Komplett-Verschlusseinheit | Complete clasp unit

Ausführung
Execution mm

VKE
Sales unit

925/- Silber
925/- Silver

Mit 35 mm Kette 
With 35 mm chain 20 x 35

1

863000

Mit 38 mm Kette, schwere Ausführung 
With 38 mm chain, heavy execution 22 x 40 863001

Ausführung
Execution mm

VKE
Sales unit

925/- Silber
925/- Silver

Für Schmuckkarabiner
For jewelry lobster clasps

3

10

864442

4 864443

5 864444

Ausführung
Execution

Ø mm außen/innen
Ø mm outside/inside

VKE
Sales unit

Tombak vergoldet
Tombak gold-plated

Für Schmuckkarabiner
For jewelry lobster clasps

4,5 / 4
2

864505

6,5 / 5,45 864506

Ausführung
Execution

VKE
Sales unit

925/- Silber
925/- Silver

Vergoldet
Gold-plated

Karabinergröße 9 mm mit 2 Sternkapseln Ø 4 mm
Lobster clasp size 9 mm with 2 bell caps Ø 4 mm 1 865740 865745

Ausführung
Execution

VKE
Sales unit

925/- Silber
925/- Silver

Doublé gelb
Doublé yellow

Federring Ø 6 mm mit 2 Sternkapseln Ø 4 mm
Spring ring Ø 6 mm with 2 bell caps Ø 4 mm 1 821020 821030

Ihre Sonderpreise? Webshop!
Your special prices? Webshop!



www.beco-technic.com 9

Binderinge · Biegeringe, rund
Chaining rings · jump rings, round

Binderinge | Chaining rings

Ausführung
Execution

Drahtstärke mm
Wire thickness mm

Ø
mm

VKE
Sales unit

925/- Silber
925/- Silver

Doublé
gelb | yellow

Doublé 
rosé

333/- GG
333/- YG

585/- GG
585/- YG

Rund
Round

0,7
3 50 50 50 10 2 820081 820341 820342 860031 860011

3,5 50 50 50 5 2 820091 820351 820333 860032 860012

0,8 4 50 50 50 5 2 820101 820361 820343 860033 860013

1
(extra stark | strong) 4 50 – – – – 820101A – – – –

0,8 4,5 30 30 30 2 2 820111 820371 820334 860034 860014

0,9 5 30 30 30 2 2 820121 820381 820344 860035 860015

1,1 
(extra stark | strong) 5 30 30 – 2 – 820121A 820381A – 860035A –

0,9 5,5 30 30 30 – – 820131 820391 820335 – –

1 6 30 30 30 2 2 820141 820401 820345 860037 860017

1,2
(extra stark | strong) 6 30 – – 2 – 820141A – – 860037A –

1,1 7 10 10 – 2 1 820151 820411 – 860038 860018

1,2 8 10 10 – 2 1 820161 820421 – 820422 820423

1,4
(extra stark | strong) 8 10 – – – – 820161A – – – –

1,3 9 10 10 – 2 – 820171 820431 – 820432 –

1,4 10 10 10 – 2 – 820181 820441 – 820442 –

Ausführung
Execution

Drahtstärke mm
Wire thickness mm

Ø
mm

VKE
Sales unit

333/- GG
333/- YG

585/- GG
585/- YG

750/- GG
750/- YG

333/- WG
333/- WG

Rund
Round

0,5
(leicht | light)

2,5 – 2 – – – 860010 – –

3 2 2 1 2 820302 820303 820304 820305

3,5 2 2 1 2 820310 820312 820313 820314

4 2 2 1 2 820319 820320 820322 820323

Ausführung
Execution

Drahtstärke mm
Wire thickness mm

Ø
mm

VKE
Sales unit

590/- WG
590/- WG

760/- WG
760/- WG

750/- RG
750/- RG

925/- Silber
925/- Silver

Rund
Round

0,5
(leicht | light)

3 2 2 1 50 820306 820307 820308 820309

3,5 2 2 1 50 820315 820316 820317 820318

4 2 2 1 50 820324 820325 820326 820327
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Binderinge · Biegeringe, oval
Chaining rings · Jump rings, oval

Ausführung
Execution

Drahtstärke mm
Wire thickness mm

Ø
mm

VKE
Sales unit

Edelstahl
Stainless steel

750/- GG
750/- YG

585/- WG
585/- WG

Rund
Round

0,7 3 5 2 1 819003 860066 860085

0,8
4 5 1 1 819004 860051 860087

4,5 – 1 – – 860052 –

0,9 5 5 – 1 819005 – 860089

1 6 5 – 1 819006 – 860058

Ausführung
Execution

Drahtstärke mm
Wire thickness mm

Ø
mm

VKE
Sales unit

925/- Silber
925/- Silver

Doublé
gelb | yellow

Doublé 
rosé

333/- GG
333/- YG

585/- GG
585/- YG

Oval

0,7
3 50 50 – 10 2 820211 820471 – 860021 860002

3,5 50 50 – – – 820221 820481 – – –

0,8
4 50 50 – 5 2 820231 820491 – 860023 860004

4,5 30 30 – – 2 820241 820501 – – 860005

0,9
5 30 30 30 2 2 820251 820511 820474 860025 860006

5,5 30 30 – – – 820261 820521 – – –

1 6 30 30 – 2 2 820271 820531 – 860027 860008

1,1 7 10 10 – 2 1 820281 820541 – 860028 859999

1,2 8 10 10 – 2 1 820291 820551 – 820552 820553

1,3 9 10 10 – – – 820301 820561 – – –

1,4 10 10 10 – – – 820311 820571 – – –

Ausführung
Execution

Drahtstärke mm
Wire thickness mm

Ø
mm

VKE
Sales unit

585/- WG
585/- WG

Oval
0,9 5

1
860061

1 6 820062

Binderinge · Biegeringe, rund
Chaining rings · Jump rings, round

Binderinge | Chaining rings
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Stück
Pieces

Ø
mm

VKE
Sales unit

925/- Silber
925/- Silver

144 3 – 6 1 820000

Stück
Pieces

Ø
mm

VKE
Sales unit

333/- GG
333/- YG

14 3 – 6 1 820051

Stück
Pieces

Ø
mm

VKE
Sales unit

Doublé
gelb | yellow

144 3 – 6 1 820020

Stück
Pieces

Ø
mm

VKE
Sales unit

585/- GG
585/- YG

14 3 – 6 1 820053

Stück
Pieces

Ø
mm

VKE
Sales unit

Doublé 
rosé

144 2 – 6 1 820040

Binderinge · Biegeringe, rund, Sortimente
Chaining rings · Jump rings, round, assortments

Binderinge | Chaining rings

SCAN ME!

MEHR? 
WEBSHOP!
MORE? 
WEBSHOP!
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Binderinge · Biegeringe, oval, Sortimente
Chaining rings · jump rings, oval, assortments

Binderinge · Biegeringe, rund und oval, Sortiment
Chaining rings · jump rings, round and oval, assortment

Binderinge | Chaining rings

Stück
Pieces

Ø
mm

VKE
Sales unit

925/- Silber
925/- Silver

144 3 – 6 1 820010

Stück
Pieces

Ø
mm

VKE
Sales unit

585/- WG
585/- WG

10 3 – 6 1 820055

Stück
Pieces

Ø
mm

VKE
Sales unit

333/- GG
333/- YG

14 3 – 7 1 820052

Stück
Pieces

Ø
mm

VKE
Sales unit

Doublé
gelb | yellow

144 3 – 6 1 820030

Stück
Pieces

Ø
mm

VKE
Sales unit

585/- GG
585/- YG

14 3 – 7 1 820054

Ihre Sonderpreise? Webshop!
Your special prices? Webshop!
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Spaltringe · Sprengringe
Split rings · Snap rings

Spaltringe · Sprengringe, Sortiment
Split rings · Snap rings, assortment

Spaltringe | Split rings

Ausführung
Execution

Ø
mm

VKE
Sales unit

925/- Silber
925/- Silver

Doublé
gelb | yellow

Doublé 
rosé

585/- GG
585/- YG

Poliert
Polished

4,5 50 50 50 – 841380 841390 841400 –

5 50 50 50 – 841382 841392 841402 –

6 50 50 50 – 841384 841394 841404 –

7 50 50 – 1 841386 841396 – 841415

Ø
mm

925/- Silber
925/- Silver

Doublé
gelb | yellow

Doublé 
rosé

Stück pro Artikel
Pieces per item

Gesamt
Total

VKE
Sales unit N°

4,5

 – –

6 6 8

72 1 841410

–  –

– – 

5

 – –

6 6 8–  –

– – 

6

 – –

6 6 8–  –

– – 

7
 – –

6 6 –
–  –
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Ohrmuttern | Ear nuts
Produkt
Product

Ausführung
Execution

Ø
mm

VKE
Sales unit

925/- Silber
925/- Silver

925/- Silber rosé
925/- Silver rosé

Doublé
gelb | yellow

333/- GG
333/- YG

585/- GG
585/- YG

Standard 5 10 10 10 10 10 840450 840451 840460 840462 840463

Standard 4 10 – 10 10 10 840480 – 840481 840482 840483

 Mit Sicherheitsbügel
With safety bow 6 12 – 12 2 2 840490 – 840491 840492 840493

Mit Platte
With plate 6 10 – 5 2 2 841900 – 841901 841902 841903

Mit Platte
With plate 8 10 – 5 2 2 841910 – 841911 841912 841913

Mit Platte
With plate 10 2 – 2 2 2 841920 – 841921 841922 841923

Mit Platte
With plate 14 2 – 2 2 2 841930 – 841931 841932 841933

Mit Kunststoffplatte
With plastic plate 12 6 – 6 – – 890005 – 890001 – –

Produkt
Product

Ausführung
Execution

Ø
mm

VKE
Sales unit

750/- GG
750/- YG

333/- WG
333/- WG

585/- WG
585/- WG

750/- WG
750/- WG

Standard 5

2

840464 840465 840466 –

Standard 4 840484 – 840486 –

 Mit Sicherheitsbügel
With safety bow 6 – – 840496 –

Mit Platte
With plate 6 841904 841905 841906 841907

Mit Platte
With plate 8 841914 – 841916 841917

Mit Platte
With plate 10 841924 – 841926 841927
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Produkt
Product

Ausführung
Execution

Ø
mm

VKE
Sales unit

925/- Silber
925/- Silver

925/- Silber vergoldet
925/- Silver gold-plated

585/- WG rhodiniert
585/- WG rhodium-plated

Standard 5 40 40 2 842901 842902 842903

Produkt
Product

Ausführung
Execution

Ø
mm

VKE
Sales unit

375/- GG
375/- YG

375/- WG rhodiniert
375/- WG rhodium-plated

Standard 5 2 842904 842905

Produkt
Product

Ausführung
Execution

Ø
mm

VKE
Sales unit

585/- GG
585/- YG

925/- Silber
925/- Silver

925/- Silber vergoldet
925/- Silver gold-plated

Gezackt
Jagged 5 2 40 40 842906 842907 842908

Produkt
Product

Ausführung
Execution

Ø
mm

VKE
Sales unit

585/- WG rhodiniert
585/- WG rhodium-plated

375/- GG
375/- YG

375/- WG rhodiniert
375/- WG rhodium-plated

Gezackt
Jagged 5 2 842909 842910 842911

Produkt
Product

Ausführung
Execution

Ø
mm

VKE
Sales unit N°

Kunststoff
Plastic 3 10 890006

Ohrmuttern | Ear nuts

Ohrringstopper | Ear ring stopper

Produkt
Product

Ausführung
Execution

Ø
mm

VKE
Sales unit

Edelstahl vergoldet
Stainless steel gold-plated

Edelstahl
Stainless steel

Standard 6 10 840448 840449

Ihre Sonderpreise? Webshop!
Your special prices? Webshop!



Beco Technic GmbH
21500 Geesthacht | Germany
Tel. +49 4152 809680
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Ihre individuellen Einkaufspreise finden Sie online.
Änderungen vorbehalten. Stand 02.2025.

You can find your individual purchase prices online.
Subject to change. Update 02.2025.

Sammelordner
Ring-binder 
N° 1000



LICHT FÜR BESSERE 
ERGEBNISSE
LIGHT FOR BETTER RESULTS



SHINE A
LIGHT

04  Taneo

18  Vivaa Free

10  Tevisio

14  Yara

Wenn Tätigkeiten höchste Ansprüche erfüllen 
sollen und das Sehen besonders herausfordernd 
ist, dann darf die Beleuchtung ganz sicher keine 
Kompromisse eingehen.

Dieser Aufgabe widmet sich Waldmann bereits seit 
1928 mit großer Leidenschaft. Für beste Lichtver-
hältnisse an jedem Arbeitsplatz. Immer den Nutzer 
und seinen Nutzen im Blick.

If activities are to meet the highest demands and 
vision is particularly challenging, then the lighting 
must certainly not compromise. 

Waldmann has been passionately dedicated to this 
task since 1928. For the best lighting conditions at 
any workplace. Always with the user and his benefits 
in mind.
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TANEO
Die Taneo sorgt für optimale Arbeitsbedingungen, 
indem sie eine anwendungsgerechte Lichtleistung, 
eine hohe Lichtqualität und ein ergonomisches 
Handling bietet. Außerdem lässt sie sich wie keine 
andere an individuelle und tätigkeitsbezogene 
Anforderungen anpassen. 

Sie ist ein echtes Universaltalent und überzeugt 
gleichermaßen in Fertigung, Montage, Qualitäts-
sicherung und Analyse. 

The Taneo ensures optimal working conditions by 
offering application-specific light output, high light 
quality, and ergonomic handling. In addition, it can 
be adapted to individual and task-specific require-
ments like no other.

It is a true all-rounder and impresses equally in manu-
facturing, assembly, quality assurance, and analysis.

Basic
Taneo Basic gibt es in drei Größen, mit 4000 K oder 
5000 K Lichtfarbe, mit Kegelprismen- oder opal 
weißer Blende.

Tunable White 
Alle Lichtfarben in einer Leuchte! Bei Taneo Tun-
able White kann ganz einfach zwischen 3000 K, 
4000 K, 5000 K und 6500 K per Doppelklick umge-
schaltet werden.

Vollspektrum LED
Die Vollspektrum LED-Technologie mit einem Farb-
wiedergabewert von Ra > 95 erzeugt ein Licht 
mit einem homogenen Lichtspektrum, das dem 
Tageslicht sehr nahekommt.

Basic
Taneo Basic is available in three sizes, with 4000 K 
or 5000 K light color, with cone prisms or opal white 
shade.

Tunable White 
All light colors in one luminaire! With Taneo Tunable 
White you can easily switch between 3000 K, 4000 K, 
5000 K and 6500 K with a double click.

Full spectrum LED
The full spectrum LED technology with a color ren-
dering value of Ra > 95 produces a light with a homo-
geneous light spectrum that is very close to daylight.
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Die Kegelprismenblende (CDP) sorgt für gebündel-
tes Licht mit besserer Lichtausbeute und optimaler 
Entblendung.

The Conical Prismatic Diffuser (CDP) provides focused 
light with improved light output and glare control.

Kopf
Head

Farbtemperatur
Color temperature

Leistung
Consumption

Gestänge
Arm

Blende
Screen N°

218 mm

4000 K

12 W Lang | Long

307730

4000 K 307730W

398 mm

4000 K

23 W

Lang | Long

307733

4000 K 307733W

5000 K Kurz | Short 307735

5000 K 

Lang | Long

307739

5000 K 307739W

ESD 5000 K 307746

577 mm

4000 K 30 W

Lang | Long

307736

5000 K 30 W 307765

5000 K 34 W Kurz | Short 307738

BASIC

Die opal weiße Blende erzeugt eine homogene 
Lichtaustrittsfläche. Sie eignet sich ideal für spie-
gelnde oder reflektierende Oberflächen, ohne 
Reflexion der Blendenstruktur.

The opal white screen creates a homogeneous 
light-emitting surface. It is ideal for specular or reflec-
tive surfaces without reflecting the aperture structure.
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Kopf
Head

Farbtemperatur
Color temperature

Leistung
Consumption

Gestänge
Arm

Blende
Screen N°

218 mm

3000 K
4000 K
5000 K
6500 K

12 W

Lang | Long

307840

398 mm 23 W

307841

307842

577 mm 31 W

307844

307845

REGELBARES WEISS
TUNABLE WHITE

VOLLSPEKTRUM LED 
FULL SPECTRUM LED

Verschiedene Lichtfarben reflektieren Oberflächen 
und Farben ganz unterschiedlich. Je nach spekt-
raler Zusammensetzung des Lichts verändert sich 
unser Kontrastsehen.

Different colors of light reflect surfaces and  
colors quite differently. Our contrast vision 
changes depending on the spectral composition 
of the light.

Kopf
Head

Farbtemperatur
Color temperature

Leistung
Consumption

Gestänge
Arm

Blende
Screen N°

218 mm

5000 K

14 W Lang | Long 307850

398 mm 27 W
Kurz | Short 307852

Lang | Long 307854

577 mm 38 W Lang | Long 307856

Die Vollspektrum LED-Technologie mit einem Farb-
wiedergabewert von Ra > 95 erzeugt ein Licht 
mit einem homogenen Lichtspektrum, das dem 
Tageslicht sehr nahekommt. 

The full spectrum LED technology with a color ren-
dering value of Ra > 95 produces a light with a homo-
geneous light spectrum that is very close to daylight. 
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TEVISIO
Die neue Generation der Lupenleuchte für die 
Metall- oder Uhrenindustrie! Geblieben sind das 
innovative Gestänge und das perfekte Lichtkonzept.

Neu im Vergleich zur Vorgängerreihe RLLQ sind der 
noch höhere Farbwiedergabewert und die noch 
homogenere Lichtverteilung. Ebenfalls neu ist die 
Möglichkeit die Linse, für Reinigung, Wechsel oder 
Ersatz, ohne jegliches Werkzeug zu entnehmen.

The new generation of magnifier lamp for the metal 
or watch industry! What remains is the innovative 
linkage and the perfect lighting concept.

New compared to the previous series RLLQ are the 
even higher color rendering value and the even more 
homogeneous light distribution. Also new is the pos-
sibility to remove the lens for cleaning, change or 
replacement without any tools.

Lichtqualität
Sehr hohe Farbwiedergabewerte und die absolut 
homogene Lichtverteilung sind optimal für die 
Bewertung und Verifizierung von Farb- und Ober-
flächenqualitäten. Die perfekt eingetrübte Blende 
verhindert störende Einspiegelungen.

Langlebigkeit
Ihr stabiles Gestänge, die geschlossenen Gelenke, 
das robuste Aluminium und der verwendete Hoch-
leistungskunststoff machen die Tevisio langlebig 
und zuverlässig.

Segmentschaltung
Die Visualizer-Funktion ermöglicht das Ein- und 
Ausschalten einzelner Segmente des LED-Ringes. 
So werden auch bisher ungesehene Fehler sichtbar.

Quality of light
Very high color rendering values and the absolutely 
homogeneous light distribution are optimal for the 
evaluation and verification of color and surface 
qualities. The perfectly opaque aperture prevents 
disturbing reflections.

Durability
Its sturdy frame, closed joints, robust aluminum and 
the high-performance plastic used make the Tevisio 
durable and reliable.

Segment switching
The Visualizer function allows individual segments 
of the LED ring to be switched on and off. This also 
makes previously unseen defects visible.

Kopf
Head

Linse
Lens

Leistung
Consumption

Gestänge
Arm N°

265 x 21 mm 160 mm

PMMA 3,5 dpt

13 W
Kurz | Short

313186

Glas 3,5 + 8 
dpt

313184

Lang | Long 307756
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Die flexible Gestängeleuchte verfügt über ein 
3D-Kopfgelenk und ein perfekt ausbalanciertes, 
federentlastetes Gestänge. Sie ist stufenlos dimm-
bar. Die Entblendung erfolgt durch eine Struktur-
scheibe aus Polycarbonat.

The articulated arm luminaire has a 3D head joint 
and a perfectly balanced, spring-loaded arm. It is 
continuously dimmable. Glare control is provided 
by a structural polycarbonate lens.

ALD

MLD

Kopf
Head

Farbtemperatur
Color temperature

Leistung
Consumption N°

360 mm 5 000 K 16 W 313174 

Kopf
Head

Linse
Lens

Leistung
Consumption N°

224 x 25 mm 160 mm PMMA 3,5 dpt 11 W 313175

Die LED-Lupenleuchte verfügt über eine PMMA-
Linse in einem Kunststoffgehäuse. Das Licht ist 
stufenlos dimmbar. Drei federentlastete Gelenke 
machen das Gestänge beweglich.

LED magnifier luminaire with PMMA lens in plastic 
housing. The light is continuously dimmable. Three 
spring balanced joints make the arm very movable.

Zubehör
Accessories Details Taneo Tevisio N° €

Tischklemme
Table clamp

Für Tischplatten 0 – 45 mm
For bench tops 0 – 45 mm

• •

291044 

Für Tischplatten 0 – 65 mm
For bench tops 0 – 65 mm 307691

Für Tischplatten 65 – 135 mm
For bench tops 65 – 135 mm 307743

Aufstecklupe 
Clip-on magnifier

Ø 132 mm, 3,5 dpt

Kunststoff
Plastic

• — 307752

Aufsatzlupe 
Magnifier

100,5 x 50,5 mm, 4 dpt

Kunststoff
Plastic

• — 307881

Opal weiße Blende 
Opal white screen

Für | For 

218 mm

• —

307731

Für | For 

398 mm
307737

Für | For 

577 mm
307734

Kunststofflinse 
Plastic lens

Ø 160 mm, 6 dpt

Kunststoff
Plastic

— • 313187

Tischfuß 
Table base

Metall/Kunststoff, schwarz
Metal/Plastic, black • • 307693

Sockel, hoch
Base, high

Kunststoff, schwarz
Plastic, black • • 317100

Sockel, flach
Base, flat

Kunststoff, schwarz
Plastic, black • • 317100A
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YARA
Mit Yara liefert Waldmann die bisher intelligenteste 
Stehleuchtengeneration überhaupt ab. 

Mit einem ebenso minimalistischen wie markanten 
Design, praktischer Flexibilität in der Anwendung 
und modernster Lichttechnologie setzt Yara in prak-
tisch jeder Disziplin neue Standards. 

With Yara, Waldmann delivers the most intelligent 
generation of free-standing luminaires ever. 

With a design that is as minimalist as it is striking, 
practical flexibility in use and state-of-the-art light-
ing technology, Yara sets new standards in virtually 
every discipline. 

Weil heute ein Großteil der Büroarbeitsplätze noch 
immer ungenügend beleuchtet ist, können die 
Potenziale der Arbeitenden nicht richtig ausge-
schöpft werden. Dabei könnte alles anders sein. 

Yara wurde mit hocheffizienten LEDs ausgestattet, 
für Licht mit Direkt- und Indirekt-Anteil. Der leicht 
asymmetrische, breitstrahlende Lichtaustritt sorgt 
für optimales Licht. 

Präsenz- und Tageslichtsensorik PIR
Die Präsenz- und Tageslicht-Sensorik PIR funkti-
oniert temperaturabhängig. Mittels Bewegungs-
sensoren auf Passiv-Infrarot-Basis wird innerhalb 
eines definierten Feldes zuverlässig die Präsenz 
von Personen detektiert. 

Infolgedessen werden die Leuchten nur dann ein-
geschaltet, wenn der Sensor Anwesenheit im Raum 
registriert, bzw. wenn das Tageslicht nicht mehr 
ausreicht. Mit Hilfe dieser intelligenten Technolo-
gie sind deutliche Energieeinsparungen möglich.

Because many offices are still poorly lit to this day, 
it’s impossible to fully utilize the potential of the 
people who work in them, but it doesn’t have to 
be like that! 

Yara is fitted with highly efficient LEDs to produce 
a mix of direct and indirect light. The slightly asym-
metrical, wide beam light emission provides the 
optimum light.

PIR daylight and presence sensor
The PIR daylight and presence sensor operates tem-
perature-dependent. The presence of persons is 
reliably detected within a defined field by means of 
passive infrared motion sensors. 

The luminaires are consequently only switched on if 
the sensor registers a presence in the room and the 
daylight is no longer sufficient. This intelligent tech-
nology leads to significant energy savings.
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Variante
Variation

Farbtemperatur
Color temperature

Leistung
Consumption

Blende
Screen N°

Yara.single

4000 K

100 W 307630

Yara.doubleT 166 W 307631

Yara.doubleU 111 W 307632

YA
RA

.d
ou

bl
eU

Das neuartige magnetische Bedienteil ist frei posi-
tionierbar, auch an Tisch oder Wand. 

The innovative magnetic control unit can be posi-
tioned anywhere, even on a desk, or a wall.
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VIVAA FREE
Diese Stehleuchte überzeugt mit hochwertigen 
Materialien und stabiler Verarbeitung. Mit ihrem 
modernen und zeitlosen Design eignet sie sich her-
vorragend für die stimmungsvolle Zusatzbeleuch-
tung vom Empfangsbereich und der Verkaufslounge.

Die Lichtstärke lässt sich über den Zugschalter am 
Leuchtenkopf stufenlos dimmen. Das Stromkabel 
ist mit schwarzem Textil ummantelt, was zum hoch-
wertigen Look der Leuchte beiträgt.

This free-standing luminaire from Waldmann 
impresses with high-quality materials and stable 
processing. With its modern and timeless design, it 
is ideal for atmospheric and comfortable additional 
lighting from the reception area and the sales lounge.

The light intensity is dimmable continuously using 
the pull switch on the luminaire head. The power 
cord covered with black textile contributes to the 
high-quality look of the luminaire.

Die Vivaa Free ist mit einem anthrazitfarbenen 
Textilschirm ausgestattet, der das warmweiße Licht 
des integrierten LED-Moduls indirekt nach oben 
und direkt nach unten strahlt.

The Vivaa Free is equipped with an anthracite-col-
ored fabric shade radiates the warm white light of 
the integrated LED module indirectly upwards and 
directly downwards.
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Variante
Variation

Farbtemperatur
Color temperature

Gestell
Frame

Leistung
Output N°

Vivaa Free Metal

3000 K

Metall
Metal

45 W

307645

Vivaa Free Wood Dunkle Esche
Dark ash 307646
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EASY PIERCY 
MY 1ST EAR STUDS



Easy Piercy Comfort ist sanft
Die Ohrstecker werden sanft und nahezu 
geräuschlos gestochen. Dieser Vorgang ist gewe-
beschonend und fast nicht spürbar.

Easy Piercy Comfort ist hygienisch 
Das Ohrlochinstrument kommt beim Stechvor-
gang nicht mit dem Ohr des Kunden in Berührung 
und es sind keine Adapter für unterschiedliche 
Ohrsteckergrößen nötig. 

Easy Piercy Comfort ist steril 
Die Erstohrstecker und die Ohrmutter im Einweg-
container werden nach dem Verpacken durch die 
Verpackung hindurch sterilisiert.

Easy Piercy Comfort ist antibakteriell
 Für noch mehr Hygiene und Sauberkeit ist das 
Ohrlochinstrument aus antibakteriellem Kunst-
stoff gefertigt.

Easy Piercy Comfort ist präzise
Der dünne Ohrsteckerstift kann bis zum 
gewünschten Punkt an das Ohr herangeführt 
werden. 

Easy Piercy Comfort ist einfach 
Die Bedienung von Easy Piercy ist auch für unge-
lerntes Personal ein Kinderspiel. 

Easy Piercy Comfort – alles aus einer Hand
Neben allen Komponenten des Ohrlochsystems 
bietet Easy Piercy auch alle Hygienemittel, die 
zum Ohrlochstechen benötigt werden, sowie 
Pflegemittel zum Weiterverkauf. 

Easy Piercy Comfort – Qualität aus Deutschland
Nicht nur alle Komponenten des Ohrlochsystems, 
sondern auch die komplette Konfektionierung, 
Sterilisierung und Qualitätssicherung sind „Made 
in Germany“.

Easy Piercy Comfort is gentle
The ears are pierced in a gentle and virtually silent 
way. The process is not only skin-friendly but also 
almost imperceptible.

Easy Piercy Comfort is hygienic
The ear piercing instrument does not come into 
contact with the customer’s ear during the piercing 
process. Also, adapters for different sizes of ear studs 
are no longer necessary. 

Easy Piercy Comfort is sterile
The starter stud and ear nut in the disposable con-
tainer are thoroughly sterilized in the packaging 
after being packed.

Easy Piercy Comfort is antibacterial
For even better hygiene and cleanliness, the ear 
piercing instrument is made of antibacterial mate-
rial.

Easy Piercy Comfort is precise
The thin ear stud pin may be brought up to the 
desired position at the customer’s ear lobe before 
piercing. 

Easy Piercy Comfort is indeed easy 
Even for untrained staff, the handling of Easy Piercy 
is no problem. 

Easy Piercy Comfort offers one-stop supply
In addition to every component of the ear piercing 
system, Easy Piercy will also provide you with all the 
hygiene products necessary for ear piercing as well 
as care products for resale.

Easy Piercy Comfort – German quality
Not only is every component of the ear piercing sys-
tem “Made in Germany”, also the whole process of 
manufacturing, sterilization and quality assurance 
is executed in Germany.

Tel. +49 4152 8096802 

Ohrlochstechen | Ear Piercing



N° 0599900

N° 0599896

Step-by-step Box 
• 2 Easy Piercy Comfort Ohrlochinstrumente 
• 1 Easy Piercy Ohrlochmarkierungsstift
• 10 Alkoholtupfer zur Vorbehandlung des  
 Ohrläppchens
• 4 Packungen Ohrlochhygiene-Gel
• 1 Easy Piercy Spiegel in Schmetterlingsform

Step-by-step box 
• 2 Easy Piercy Comfort ear piercing instruments
• 1 Easy Piercy marking pen 
• 10 Alcohol pads for earlobe-pretreatment
• 4 Packages ear piercing antiseptic gel 
• 1 Easy Piercy butterfly-shaped hand mirror

Instrument
• 1 Easy Piercy Comfort Ohrlochinstrument
• 1 Easy Piercy Ohrlochmarkierungsstift
• 10 Alkoholtupfer zur Vorbehandlung des  
  Ohrläppchens

Instrument
• 1 Easy Piercy Comfort ear piercing instrument
• 1 Easy Piercy marking pen
• 10 Alcohol pads for earlobe-pretreatment

www.beco-technic.com 3

Starter Sets



Modell
Model N°

Kugel
Plain domed head 0591000

Januar, Granat
January, Garnet 0591001

Februar, Amethyst
February, Amethyst 0591002

März, Aquamarin
March, Aquamarine 0591003

April, Brillant
April, Diamond 0591004

Mai, Smaragd
May, Emerald 0591005

Juni, Alexandrit
June, Alexandrite 0591006

Juli, Rubin
July, Ruby 0591007

August, Peridot
August, Peridot 0591008

September, Saphir
September, Sapphire 0591009

Oktober, Rosé
October, Rosé 0591010

November, Topas
November, Topaz 0591011

Dezember, Türkis
December, Turquoise 0591012

Herz
Heart 0591020

Herz mit Brillant
Heart with diamond 0591024

Stern
Star 0591040

Stern mit Brillant
Star with diamond 0591049

Modell
Model N°

Kugel
Plain domed head 0590000

Januar, Granat
January, Garnet 0590001

Februar, Amethyst
February, Amethyst 0590002

März, Aquamarin
March, Aquamarine 0590003

April, Brillant
April, Diamond 0590004

Mai, Smaragd
May, Emerald 0590005

Juni, Alexandrit
June, Alexandrite 0590006

Juli, Rubin
July, Ruby 0590007

August, Peridot
August, Peridot 0590008

September, Saphir
September, Sapphire 0590009

Oktober, Rosé
October, Rosé 0590010

November, Topas
November, Topaz 0590011

Dezember, Türkis
December, Turquoise 0590012

Stern
Star 0590040

Stern mit Brillant
Star with diamond 0590049

Herz
Heart 0590020

Herz mit Brillant
Heart with diamond 0590024

Perle / Pearl Imitation
Crystal Nacre 0590013

Perle / Pearl Imitation
Crystal Creampearl 0590015

Modell
Model N°

Kugel
Plain domed head 0580000

Brillant
Diamond 0580004

Saphir
Sapphire 0580009 

Türkis
Turquoise 0580012 

Onyx
Onyx 0580016 

Ø 3,95 mm 4 Paar | Pairs Ø 3,95 mm 4 Paar | Pairs Ø 3,95 mm 4 Paar | Pairs

Alle Steine sind synthetische Kristalle.
All gems are synthetic crystals.

Tel. +49 4152 8096804 

Basic



Modell
Model N°

Kugel
Plain domed head 0593000

Januar, Granat
January, Garnet 0593001

Februar, Amethyst
February, Amethyst 0593002

März, Aquamarin
March, Aquamarine 0593003

April, Brillant
April, Diamond 0593004

Mai, Smaragd
May, Emerald 0593005

Juni, Alexandrit
June, Alexandrite 0593006

Juli, Rubin
July, Ruby 0593007

August, Peridot
August, Peridot 0593008

September, Saphir
September, Sapphire 0593009

Oktober, Rosé
October, Rosé 0593010

November, Topas
November, Topaz 0593011

Dezember, Türkis
December, Turquoise 0593012

Modell
Model N°

Kugel
Plain domed head 0592000

Januar, Granat
January, Garnet 0592001

Februar, Amethyst
February, Amethyst 0592002

März, Aquamarin
March, Aquamarine 0592003

April, Brillant
April, Diamond 0592004

Mai, Smaragd
May, Emerald 0592005

Juni, Alexandrit
June, Alexandrite 0592006

Juli, Rubin
July, Ruby 0592007

August, Peridot
August, Peridot 0592008

September, Saphir
September, Sapphire 0592009

Oktober, Rosé
October, Rosé 0592010

November, Topas
November, Topaz 0592011

Dezember, Türkis
December, Turquoise 0592012

Modell
Model N°

Kugel
Plain domed head 0581000

Brillant
Diamond 0581004

Saphir
Sapphire 0581009 

Türkis
Turquoise 0581012 

Onyx
Onyx 0581016

Ø 2,95 mm 4 Paar | Pairs Ø 2,95 mm 4 Paar | Pairs Ø 2,95 mm 4 Paar | Pairs

Alle Steine sind synthetische Kristalle.
All gems are synthetic crystals.

www.beco-technic.com 5

Mini



Modell
Model N°

Steinbock
Capricorn 0597001

Wassermann
Aquarius 0597002

Fische
Pisces 0597003

Widder
Aries 0597004

Stier
Taurus 0597005

Zwillinge
Gemini 0597006

Krebs
Cancer 0597007

Löwe
Leo 0597008

Jungfrau
Virgo 0597009

Waage
Libra 0597010

Skorpion
Scorpio 0597011

Schütze
Sagittarius 0597012

Kleeblatt
Clover leaf 0597013

Seepferdchen
Seahorse 0597014

Alien
Alien 0597015

Krone
Crown 0597016

Käfer
Beetle 0597017

Modell
Model N°

Schmetterling
Butterfly 0597018

Herz
Heart 0597019

Stern
Star 0597020

Fußball
Football 0597021

Pirat
Pirate 0597022

Smiley
Smiley 0597023

Hanf
Hemp 0597024

Hippie
Hippie 0597025

Deutschland
Germany 0597026

Großbritannien
Great Britain 0597027

Frankreich
France 0597028

Italien
Italy 0597029

Türkei
Turkey 0597030

Norwegen
Norway 0597031

Finnland
Finland 0597032

Spanien
Spain 0597033

USA
USA 0597034

Modell
Model N°

Dänemark
Denmark 0597035

Portugal
Portugal 0597036

Delfin
Dolphin 0597040

Pferd
Horse 0597041

Krone pink
Crown pink 0597042

Drache
Dragon 0597043

Panda
Panda 0597044

Katze
Cat 0597045

Tatze
Paw 0597046

Lokomotive
Locomotive 0597047

Auto
Car 0597048

Ø 5,5 mm 4 Paar | Pairs

Für individuelle Motive sprechen 
Sie uns gerne an.

Please contact us for individual-
ized designs.

Tel. +49 4152 8096806 

Buttons



Modell
Model N°

Brillant, Rosé 
Diamond, Rosé 0595013

Rubin, Rosé
Ruby, Rosé 0595014

Rubin
Ruby 0595015

Saphir, Aquamarin 
Sapphire, Aquamarine 0595016

Türkis, Peridot
Turquoise, Peridot 0595017

Saphir
Sapphire 0595018

Brillant
Diamond 0595019

Türkis
Turquoise 0595020

Modell
Model N°

Kugel
Plain domed head 0598000

Granat
Garnet 0598001

Amethyst
Amethyst 0598002

Aquamarin
Aquamarine 0598003

Brillant
Diamond 0598004

Modell
Model N°

Brillant, Rosé
Diamond, Rosé 0596013

Rubin, Rosé
Ruby, Rosé 0596014

Rubin
Ruby 0596015

Saphir, Aquamarin 
Sapphire, Aquamarine 0596016

Türkis, Peridot 
Turquoise, Peridot 0596017

Saphir
Sapphire 0596018

Brillant
Diamond 0596019

Türkis
Turquoise 0596020

Modell
Model N°

Brillant
Diamond 0582019 

Modell
Model N°

Smaragd
Emerald 0598005

Alexandrit
Alexandrite 0598006

Rubin
Ruby 0598007

Peridot
Peridot 0598008

Saphir
Sapphire 0598009

Modell
Model N°

Rosé
Rosé 0598010

Topas
Topaz 0598011

Türkis
Turquoise 0598012

Alle Steine sind synthetische Kristalle.
All gems are synthetic crystals.

Ø 5 mm 4 Paar | Pairs

Ø 3,95 mm 4 Paar | Pairs

Ø 5 mm 4 Paar | Pairs Ø 5 mm 4 Paar | Pairs

www.beco-technic.com 7

Blumen | Flowers

Titan | Titanium



Modell
Model

Je 4 Paar von
Each 4 pairs of

Kugel
Plain domed head 0591000

Februar, Amethyst
February, Amethyst 0591002

April, Brillant
April, Diamond 0591004

September, Saphir
September, Sapphire 0591009

April, Brillant
April, Diamond 0590004

Perle / Pearl Imitation
Crystal Nacre               

Stern mit Brillant
Star with diamond 0591049

Modell
Model

Je 4 Paar von
Each 4 pairs of

Herz
Heart 0590020

April, Brillant
April, Diamond 0593004

Oktober, Rosé
October, Rosé 0593010

Kugel
Plain domed head 0592000

April, Brillant
April, Diamond 0592004

Käfer
Beetle 0597017

Schmetterling
Butterfly 0597018

N°

Ø 2,95 | 3,95 | 5,5 mm 56 Paar | Pairs 0599905

SCAN ME!

MORE?

ONLINE!

Tel. +49 4152 8096808 

Bestseller Set



GET ME!



Easy Piercy Classic ist hygienisch
Das Ohrlochinstrument kommt beim Stech-
vorgang nicht mit dem Ohr des Kunden in Berüh-
rung und es sind keine Adapter für unterschied-
liche Ohrsteckergrößen nötig. Das bedeutet 
Hygiene und Sicherheit für Ihre Mitarbeiter und 
Ihre Kunden.

Easy Piercy Classic ist steril
Die Erstohrstecker und die Ohrmutter im Einweg-
container werden nach dem Verpacken durch die 
Verpackung hindurch sterilisiert.

Easy Piercy Classic ist einfach
Die Bedienung von Easy Piercy ist auch für unge-
lerntes Personal ein Kinderspiel. 

Easy Piercy Classic – alles aus einer Hand
Neben allen Komponenten des Ohrlochsystems 
bietet Easy Piercy auch alle Hygienemittel, die 
zum Ohrlochstechen benötigt werden, sowie 
Pflegemittel zum Weiterverkauf. 

Easy Piercy Classic unterstützt Ihren Erfolg
Mit den Easy Piercy Werbemitteln können Sie am 
Verkaufspunkt auf Ihren zusätzlichen Service auf-
merksam machen. 

Easy Piercy Classic bedeutet Auswahl
Easy Piercy Classic bietet eine Vielzahl von quali-
tativ hochwertigen Erstohrsteckern, die in Europa 
hergestellt und sterilisiert werden.

Easy Piercy Classic is hygienic
The ear piercing instrument does not come into 
contact with the customer’s ear during the pierc-
ing process. Also, adapters for different sizes of ear 
studs are no longer necessary. Most importantly, this 
means hygiene and safety for your sales staff and 
customers.

Easy Piercy Classic is sterile
The starter stud and ear nut in the disposable con-
tainer are thoroughly sterilized in the packaging 
after being packed.

Easy Piercy Classic is indeed easy 
Even for untrained staff, the handling of Easy Piercy 
is no problem. 

Easy Piercy Classic offers one-stop supply
In addition to every component of the ear piercing 
system, Easy Piercy will also provide you with all the 
hygiene products necessary for ear piercing as well 
as care products for resale.

Easy Piercy Classic increases your success
Our Easy Piercy advertising materials help you to 
draw attention to your additional services at your 
point of sale.

Easy Piercy Classic offers choice
Easy Piercy Classic offers you a wide range of high 
quality ear piercing studs which are manufactured 
and sterilized in Europe.

Tel. +49 4152 80968010 

Ohrlochstechen | Ear Piercing



• 1 Easy Piercy Classic Ohrlochinstrumente 
• 1 Easy Piercy Ohrlochmarkierungsstift
• 5 Alkoholtupfer zur Vorbehandlung des   
 Ohrläppchens

• 1 Easy Piercy Comfort ear piercing instrument
• 1 Easy Piercy marking pen 
• 5 Alcohol pads for earlobe-pretreatment

N° 550999

www.beco-technic.com 11

Starter Set



Modell
Model N°

Kugel
Plain domed head 0550200

Januar, Granat
January, Garnet 0550201

Februar, Amethyst
February, Amethyst 0550202

März, Aquamarin
March, Aquamarine 0550203

April, Brillant
April, Diamond 0550204

Mai, Smaragd
May, Emerald 0550205

Juni, Alexandrit
June, Alexandrite 0550206

Juli, Rubin
July, Ruby 0550207

August, Peridot
August, Peridot 0550208

September, Saphir
September, Sapphire 0550209

Oktober, Rosé
October, Rosé 0550210

November, Topas
November, Topaz 0550211

Dezember, Türkis
December, Turquoise 0550212

N°

– 0550295

N°

– 0550095

Modell
Model N°

Kugel
Plain domed head 0550000

Januar, Granat
January, Garnet 0550001

Februar, Amethyst
February, Amethyst 0550002

März, Aquamarin
March, Aquamarine 0550003

April, Brillant
April, Diamond 0550004

Mai, Smaragd
May, Emerald 0550005

Juni, Alexandrit
June, Alexandrite 0550006

Juli, Rubin
July, Ruby 0550007

August, Peridot
August, Peridot 0550008

September, Saphir
September, Sapphire 0550009

Oktober, Rosé
October, Rosé 0550010

November, Topas
November, Topaz 0550011

Dezember, Türkis
December, Turquoise 0550012

Ø 3,95 mm 12 Paar | Pairs Ø 3,95 mm 12 Paar | Pairs

Sortimente aus 12 Monatssteinen | Assortments of 12 birthstones

Tel. +49 4152 80968012

Basic



N°
– 0553295

N°
– 0553095

Modell
Model N°

Kugel
Plain domed head 0553200

Januar, Granat
January, Garnet 0553201

Februar, Amethyst
February, Amethyst 0553202

März, Aquamarin
March, Aquamarine 0553203

April, Brillant
April, Diamond 0553204

Mai, Smaragd
May, Emerald 0553205

Juni, Alexandrit
June, Alexandrite 0553206

Juli, Rubin
July, Ruby 0553207

August, Peridot
August, Peridot 0553208

September, Saphir
September, Sapphire 0553209

Oktober, Rosé
October, Rosé 0553210

November, Topas
November, Topaz 0553211

Dezember, Türkis
December, Turquoise 0553212

Modell
Model N°

Kugel
Plain domed head 0553000

Januar, Granat
January, Garnet 0553001

Februar, Amethyst
February, Amethyst 0553002

März, Aquamarin
March, Aquamarine 0553003

April, Brillant
April, Diamond 0553004

Mai, Smaragd
May, Emerald 0553005

Juni, Alexandrit
June, Alexandrite 0553006

Juli, Rubin
July, Ruby 0553007

August, Peridot
August, Peridot 0553008

September, Saphir
September, Sapphire 0553009

Oktober, Rosé
October, Rosé 0553010

November, Topas
November, Topaz 0553011

Dezember, Türkis
December, Turquoise 0553012

Ø 2,95 mm 12 Paar | Pairs Ø 2,95 mm 12 Paar | Pairs

Sortimente aus 12 Monatssteinen | Assortments of 12 birthstones

Alle Steine sind synthetische Kristalle.
All gems are synthetic crystals.

www.beco-technic.com 13

Mini



Modell
Model N°

Stern
Star 0552201

Herz
Heart 0552202

Stern mit Brillant
Star with diamond 0552214

Herz mit Brillant
Heart with diamond 0552224

Modell
Model N°

Stern
Star 0552001

Herz
Heart 0552002

Stern mit Brillant
Star with diamond 0552014

Herz mit Brillant
Heart with diamond 0552024

Modell
Model N°

Perle
Pearl 0551001

Chaton Amethyst
Claw set Amethyst 0551002

Chaton Aquamarin
Claw set Aquamarine 0551003

Chaton Brillant
Claw set Diamond 0551004

Chaton Saphir 
Claw set Sapphire 0551009

Chaton Rosé 
Claw set Rosé 0551010

Ø 3,95 mm 12 Paar | Pairs Ø 3,95 mm 12 Paar | Pairs

Ø 3,95 mm 12 Paar | Pairs

Tel. +49 4152 80968014 

Motive | Shapes

Exklusive



Modell
Model

Je 12 Paar von
Each 12 pairs of

Kugel
Plain domed head 0550200

Brillant
Diamond 0550204

Brillant
Diamond 0550004

Stern mit Brillant
Star with diamond 0552014

Perle
Pearl 0551001

N°

Ø 3,95 mm 60 Paar | Pairs 0553300

SCAN ME!

MORE?

ONLINE!

Alle Steine sind synthetische Kristalle.
All gems are synthetic crystals.

www.beco-technic.com 15

Bestseller Set



Beschreibung
Description

Inhalt
Content

DGHM N°

Helipur H plus N Gerätedesinfektion
Helipur H plus N disinfection for instruments 1 l • 500104

Beschreibung
Description

Inhalt
Content

DGHM N°

Flächendesinfektion
Surface-disinfectant 250 ml • 500890

Beschreibung
Description

Inhalt
Content

DGHM N°

Softa-Man Handdesinfektion
Softa-Man hand-disinfectant 100 ml • 500102

Softa-Man Handdesinfektion
Softa-Man hand-disinfectant 500 ml • 500894

Wandspender für Handdesinfektion
Wall-dispenser for hand-disinfectant

1
Stück | Piece – 500892

Einmal-Handschuhe puderfrei, Größe S (6-7)
Disposable gloves, powder-free, size S (6-7)

100 
Stück | Pieces • 500117

Einmal-Handschuhe puderfrei, Größe M (7-8)
Disposable gloves, powder-free, size M (7-8)

100 
Stück | Pieces • 500113

Für das Ohrlochinstrument | For the ear piercing instrument

Für die Arbeitsfläche | For the work surface

Für Ihre Hände | For your hands

DGHM =  empfohlen von | recommended by
 „Deutsche Gesellschaft für Hygiene und Mikrobiologie”

Tel. +49 4152 80968016 

Hygiene



Beschreibung
Description

Inhalt
Content

DGHM N°

Alkoholtupfer 
Alcohol pads

100 
Stück | Pieces • 500997

Hautdesinfektion 
Skin-disinfectant 250 ml • 500891

Beschreibung
Description

Inhalt
Content

DGHM N°

Ohrlochhygiene-Gel 
Ear piercing hygiene gel 25 x 5 ml • 500896

Ohrlochkosmetikum 
Solution for pierced ears 25 x 5 ml – 501000

Ohrlochkosmetikum Biotycare 
Solution for pierced ears Biotycare 24 x 7,5 ml – 501001

DGHM =  empfohlen von | recommended by
 „Deutsche Gesellschaft für Hygiene und Mikrobiologie”

Für das Ohrläppchen | For the earlobe

www.beco-technic.com 17

Hygiene

Pflegeprodukte | Care products



Beschreibung
Description

Inhalt
Content N°

Sterile Kompressen im Vorteilspack
Sterile compresses in a value pack

50 
Stück | Pieces 500899

Ohrstecker-Pinzette aus Kunststoff zum Entfernen 
von Ohrmuttern 

Ear stud remover made of plastic for easy removal 
ear nuts 

1
Stück | Piece 500990

Markierungsstift 
Marking pen

1
Stück | Piece 500996

Übungskarten zum Ohrlochstechen
Ear piercing practice cards

10
Stück | Pieces 501017

Einverständnis-Erklärung mit Pflegeanleitung
Agreement forms with care instructions

50 
Stück 
Pieces

DE 501023
US 501023A
ES 501023C
IT 501023D
P 501023H

Anzahl Datum Mitarbeiter Kunde 
(siehe Einverständnis-

erklärung)

Instrument 
gereinigt/

desin�ziert

Arbeitsplatz 
gereinigt/

desin�ziert

Ohrlochstechen nach
Hygieneempfehlung 

durchgeführt

After-Care 
P�egeanleitung 

übergeben

Unterschrift

00. 01.01.2008 Max Mustermann Martina Mustermann ¸ ¸ ¸ ¸ Max Mustermann

01.

02.

03.

04.

05.

06.

07.

08.

09.

10.

11.

12.

13.

14.

Reinigungs- und Desinfektionsprotokoll für Ohrlochstechbetriebe
My 1st Ear Studs www.easypiercy.com

Ar
t.-

N
o.

: 5
01

 0
24

 

EasyPiercy_Protokoll.indd   1 30.05.2008   13:22:00 Uhr

Reinigungs- und Desinfektionsprotokoll
Cleaning and disinfection journal

10
Stück | Pieces 501024

Ohrlochstech-Center (Display) aus Acryl, 
Lieferung ohne Inhalt

Ear piercing center (display) made of acrylic, 
delivery without content

1
Stück | Piece 501029

Sammelordner für Einverständniserklärungen, A4 
Ring-binder for signed agreement forms, A4

1
Stück | Piece 501033

Tel. +49 4152 80968018

Zubehör | Accessories



Beschreibung
Description

Inhalt
Content N°

Plakatständer für DIN A1 Poster
Poster stand for DIN A1 poster

1
Stück | Piece 501013

Poster DIN A1, Motiv: Mutter und Kind
DIN A1 poster, design: mother and child

1
Stück | Piece 501027

Empfänger:

Wert:

Gutscheinnummer:

Gültig bis:

Das Ohrlochstechen kann nur durchgeführt werden, sofern es von Seiten des Kunden und Fachhändlers keine Bedenken gibt. Die Einverständniserklärung muss vorher vom Kunden ordnungsgemäß ausgefüllt und unterschrieben werden, sofern er ihren Inhalt bestätigen kann. 
Andernfalls wird zu diesem Zeitpunkt kein Ohrlochstechen durchgeführt. Bei Minderjährigen muss ein Elternteil persönlich und vor Ort die Einverständniserklärung unterschreiben. Der Gutschein ist nur in Verbindung mit der Kassen-Quittung einlösbar.

Gutschein für einen Termin zum Ohrlochstechen inklusive einem Paar Erstohrstecker und 
einem Fläschchen Ohrlochkosmetikum.

Der Gutschein beinhaltet das Stechen von 2 Ohrlöchern mit steril verpackten 
Erstohrsteckern nach EC Nickel-Verordnung im hygienischen Einweg-Container.

Einzulösen bei:

My 1st Ear StudsGutschein

Ar
t.-

No
.: 5

01
 02

5

EasyPiercy_Gutschein.indd   1 30.05.2008   11:24:25 Uhr

Geschenkgutscheine zum Ohrlochstechen
Gift vouchers for ear piercing

10
Stück | Pieces 501025

Handspiegel in Schmetterlingsform, Holzrahmen
Butterfly-shaped hand mirror, wooden frame

1
Stück | Piece 501035

2-seitiger Ellipsenaufsteller mit 18 Ohrsteckern, DIN A5
2-sided ellipse display with 18 ear studs, DIN A5

1
Stück | Piece 501051

2-seitiger Ellipsenaufsteller mit 13 Rosé Ohrsteckern, DIN A5
2-sided ellipse display with 13 rosé ear studs, DIN A5

1
Stück | Piece 501060

www.beco-technic.com 19

Werbemittel | Advertising media



Beco Technic GmbH
21500 Geesthacht | Germany
Tel. +49 4152 809680
www.beco-technic.com 

Ihre individuellen Einkaufspreise finden Sie online.
Änderungen vorbehalten. Stand 02.2025.

You can find your individual purchase prices online.
Subject to change. Update 02.2025.

Easy Piercy® ist eine Marke der | is a trademark of



SCHLEIFEN & POLIEREN 
MIT DURCHBLICK 

CLEAR VIEW  
GRINDING & POLISHING



Was ist Jooltool? 
Dieses Gerät ist ein wahrer Alleskönner! Schleifen, 
Formen, Entgraten und Polieren von Metall, Stei-
nen, Glas und vielen weiteren Materialien waren 
noch nie so einfach. Seine Vielseitigkeit macht es 
unverzichtbar in jeder Werkstatt.

Alles dreht sich um den stufenlos einstellbaren 
Motor, die verschiedenen Schleifmittel von 3M 
und das Design der Backpads, das einen einzig-
artigen Durchblick auf das Werkstück ermöglicht.

Das kompakte Gerät kann aufrecht oder auf der 
Seite liegend, z. B. mit einer Schwabbelscheibe 
als klassische Poliereinheit, verwendet werden. 
In Kombination mit dem optional erhältlichen 
FlexShaft mit Handstück verwandelt sich das 
Jooltool mit wenigen Handgriffen sogar in einen 
Mikromotor.

What is Jooltool?
This machine is a true all-rounder! Grinding, shap-
ing, deburring and polishing metals, stones, glass 
and many other materials has never been so easy. Its 
versatility makes it indispensable in any workshop.

It's all about the infinitely adjustable motor, the var-
ious abrasives from 3M, and the design of the back-
pads, which provide a unique vision of the workpiece.

The compact unit can be used either upright or 
lying on its side, for example, with a buffing wheel 
as a classic polishing unit. In combination with the 
optionally available FlexShaft with handpiece, the 
Jooltool can even be transformed into a micromotor 
in just a few steps.

Polieren ist kinderleicht! 

Mit dem Jooltool wird das Polieren 
von Metallen, Kunststoffgläsern, 
Saphirgläsern, Steinen, Modellier-
masse, Kunstharz und Emaille zum 
Kinderspiel.

The unique See-Thru 
Technology pro-
vides a clear view 
on the workpiece

Make it a breeze! 

The Jooltool makes polishing metals, 
plastic lenses, sapphire lenses, stones, 
modeling clay, synthetic resin and 
enamel a breeze. 

Die einzigartige  
See-Thru Techno
logie gewährt 
klare Sicht auf das 
Werkstück.



Das Basis-Set zum Schleifen 
und Polieren von Metall
Dieses Set ist perfekt für alle Polierarbeiten von 
A bis Z. Es ersetzt viele Metallbearbeitungswerk-
zeuge und das Feilen von Hand. Dadurch sparen 
Sie Zeit und Geld. Formen und Polieren wird zum 
Kinderspiel. In wenigen Minuten erstrahlen alter 
zerkratzter Schmuck, Uhren und Antiquitäten in 
neuem Glanz. 

Anwendung
Polieren von Platin, Gold, Silber, Messing, Kupfer, 
Bronze, Aluminium, Edelstahl und vielen weiteren 
Metallen. 

The basic set for grinding 
and polishing metal
This set is perfect for all polishing needs from start 
to finish. It replaces many metalworking tools and 
manual filing. This will save you time and money. 
Shaping and polishing are children's play. In a 
few minutes old, scratched jewelry, watches, and 
antiques will shine like new. 

Usage
Polishing of platinum, gold, silver, brass, copper, 
bronze, aluminum, stainless steel and many other 
metals. 

Set zum Bearbeiten von Metallen
Das ideale Set zum Restaurieren von Metallober-
flächen aller Art – vom Entfernen von Kratzern bis 
hin zur Politur.

Set for polishing metal
The ideal set for restoring metal surfaces of all kinds, 
from removing scratches to polishing.

Polierstufen | Polishing steps
1 Grobschliff | Coarse grind 
2 Schliff | Grind 
3 Sandstrahlen | Sand 
4 Feinsandstrahlen | Fine sand 
5 Bürsten | Brush 

6 Satinieren | Satin 
7 Polieren | Burnish 
8 Vorpolieren | Pre-Polish 
9 Polieren | Polish 
10 Hochglanzpolieren | High polish

Set zum Schärfen von Hartmetallen
Hervorragend zum Schärfen von Wolframcarbid 
und anderen Metallen mit hohem Kohlenstoff-
gehalt.

Set for sharpening carbide
Great for sharpening tungsten carbide and other 
high-carbon metals. 

N°

310 x 165 x 145 mm 100 – 240 V
75 mm 310400

100 mm 310397

1 x 1 x3 x

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

N°

100 mm 310437

N°

100 mm 310412

3 x 3 x 1 x

Ergänzungs-Sets | Ready to use sets

5

Basis-Sets | Basic sets

4 



Set zum Bearbeiten weicher Steine
Verwenden Sie dieses Set, um raue weiche Steine 
auf Hochglanz zu polieren. Es eignet sich für Tür-
kis, Rhodochrosit und andere poröse Steine.

Set for Soft stone lapidary 
Use this set to take a soft stone from a rough state to 
a polished state. Perfect for turquoise, rhodochrosite 
and other porous stones.

Zusatz-Set zum Bearbeiten  
harter Steine
Ergänzen Sie Ihr Set zum Bearbeiten weicher 
Steine, um damit auch harte Steine wie Achat, 
Quarz, Saphir und Rubin bearbeiten zu können. Es 
eignet sich auch hervorragend zum Entfernen von 
Kratzern von Uhrgläsern und Waterford Kristall.

Upgrade set for hard stone lapidary
Expand your Soft stone lapidary set to allow you to 
work on hard stones such as agate, quartz, sapphire 
and ruby. It is also ideal for removing scratches from 
watch glasses and Waterford crystal.

N°

75 mm 310402

N°

100 mm 310435

N°

75 mm 310403

N°

100 mm 310436

6 x 1 x1 x4 x

4 x 1 x4 x

+

Set zum Bearbeiten harter 
und weicher Steine
Das Ergänzungs-Set bietet alles, um harte und 
weiche Steine wie Smaragd, Saphir, Achat, har-
ten Quarz und Korund auf Hochglanz zu bringen. 

Es eignet sich auch, um Kratzer von Saphirglas, 
Waterford Kristall usw. zu entfernen. 

Set for hard and soft stone lapidary
The ready-to-use set provides everything to take 
emerald, sapphire, agate, hard quartz and corun-
dum stones from a rough state to a high polish. 

It also helps to remove scratches from sapphire crys-
tal, Waterford crystal, etc. 

N°

75 mm 310401

N°

100 mm 310434

9 x

1 x

9 x

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

Polierstufen | Polishing steps
1 Grobschliff, 2 Schliff, 3 Sandstrahlen, 4 Feinsandstrahlen, 5 Bürsten, 6 Satinieren, 7 Polieren, 8 Vorpolieren, 9 Polieren, 10 Hochglanzpolieren
1 Coarse grind, 2 Grind, 3 Sand, 4 Fine sand, 5 Brush, 6 Satin, 7 Burnish, 8 Pre-Polish, 9 Polish, 10 High polish

Ergänzungs-Sets | Ready to use sets Ergänzungs-Sets | Ready to use sets
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Set zum Bearbeiten von 
Glas und Emaille
Verwenden Sie dieses Set, um eine raue, unebene 
Oberfläche zu glätten. Es eignet sich auch für 
Mineralglas.

Set for glass and enamel polishing 
Use this set to smooth and level a rough, uneven 
surface. It is also suitable for mineral crystals.

N°

75 mm 310402

N°

100 mm 310439

5 x

5 x

1 x5 x

4 x

N°

75 mm 310404

Set zum Bearbeiten von Glas
Erzeugen und polieren Sie feine Abschrägungen 
auf Glas (ausgenommen Mineral- und Saphirglas).

Set for glass polishing
Create and polish fine bevels on glass (except 
mineral and sapphire crystal).

1 x

Set zum Bearbeiten von 
Kunststoffgläsern
Das ideale Set für Uhrengläser aus klarem Kunst-
stoff und Polycarbonat. Es eignet sich auch zum 
Polieren anderer glänzender Kunststoffe.

Set for watch plastic crystal polishing
The perfect set for watch crystals made of clear plas-
tic and polycarbonate. It is also suitable for polishing 
other shiny plastics.

Set zum Bearbeiten von Saphirgläsern
Das richtige Set für die Bearbeitung härtesten 
Kristalls und aller Glasarten.

Set for sapphire watch crystal polishing
The proper set for processing the hardest crystals 
and all types of glass.

N°

75 mm 310410

N°

100 mm 310411

1 x

4 x

4 x

8 x 1 x8 x

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

Ergänzungs-Sets | Ready to use sets Ergänzungs-Sets | Ready to use sets
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1 x4 x 2 x

Set für flache und gewölbte 
Werkstücke aus Modelliermasse 
und Kunstharz
Perfekt zum Formen und Polieren flacher oder 
gewölbter Werkstücke aus Modelliermasse, Kunst-
harz, Emaille, Bernstein, Kunststoffen und Acryl.

Set for flat / curved pieces made 
of polymer clay and resin
Perfect for shaping and polishing flat or curved 
pieces made of polymer clay, resin, enamel, amber, 
plastics and acrylics.

Zusatz-Set 
Bearbeitung runder Werkstücke 
aus Modelliermasse und Kunstharz
Ergänzen Sie das Set zum Bearbeiten von Modellier-
masse und Kunstharz für flache Werkstücke, um 
damit auch runde Werkstücke bearbeiten zu können. 

Die weichen Polierkissen sorgen für die perfekte 
Politur runder Konturen.

Upgrade set  
Polishing round pieces made 
of polymer clay and resin
Expand the Polymer clay and resin set for flat pieces 
to allow you to also work on round workpieces. 

The soft Cushion Pads ensure a perfect polish on 
rounded contours.

N° €

75 mm 310405 211,90

N°

100 mm 310438

N°

75 mm 310406

N°

100 mm 310512

3 x

4x

+

2 x 2 x

4 x

Set zum Bearbeitung von Model-
liermasse und Kunstharz
Dieses Set ist perfekt zum Formen und Polieren 
aller Werkstücke aus Modelliermasse, Kunstharz, 
Emaille, Bernstein, Kunststoffen und Acryl. 

Set for polishing of polymer 
clay and resin needs
This set is perfect for shaping and polishing all kinds 
of workpieces made of polymer clay, resin, enamel, 
amber, plastics and acrylics. 

N°

100 mm 310558

9 x

4 x

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

Polierstufen | Polishing steps
1 Grobschliff, 2 Schliff, 3 Sandstrahlen, 4 Feinsandstrahlen, 5 Bürsten, 6 Satinieren, 7 Polieren, 8 Vorpolieren, 9 Polieren, 10 Hochglanzpolieren
1 Coarse grind, 2 Grind, 3 Sand, 4 Fine sand, 5 Brush, 6 Satin, 7 Burnish, 8 Pre-Polish, 9 Polish, 10 High polish

Ergänzungs-Sets | Ready to use sets Ergänzungs-Sets | Ready to use sets

10  11



See-Thru Backpads
Sie dienen als Träger für die einzelnen Schleifschei-
ben. Dank des speziellen Designs ermöglichen Sie 
eine klare Sicht auf das Werkstück während des 
Vorgangs. 

Die Unterseite ist eine ebene Fläche, auf der 
die Polierkissen und Schleifmittel sicher haften. 
Lamellen auf der Oberseite lenken einen kühlen-
den Luftstrom auf das Werkstück.

They serve as a carrier for the individual grinding 
discs. Thanks to their special design, they allow a 
clear vision of the workpiece during the process.

The underside is a flat surface on which the cush-
ion pads and abrasives adhere securely. Lamellas 
on the upper side direct a cooling air flow onto the 
workpiece.

Polierkissen
Die weichen und mittleren Polierkissen sorgen für 
einen sanfteren Schleifvorgang und eine feinere 
Politur von runden und gewölbten Werkstücken. 
Die harten Bumpon Polierkissen werden zusam-
men mit dem 3M Microfinishing Film, Lapidierfilm 
und den WetOrDry-Polierscheiben verwendet.

Cushion Pads
The soft and medium Cushion Pads ensure a smoother 
sanding process and refined polishing of round and 
curved workpieces. The hard Bumpon Cushion Pads 
are used with the 3M Microfinishing film, lapping 
film and the WetOrDry polishing discs.

N°

75 mm
1 310413

3 310414

100 mm

1 310440

3 310441

9 310442

See-Thru Filzscheiben
Die Filzscheiben bestehen aus sehr hochwerti-
gem Filz mittlerer Dichte. Sie werden an einem 
Backpad angebracht und erzeugen eine sehr 
gleichmäßige Politur. Die zusätzliche Verwen-
dung des Jooltool Poliermittels sorgt für optimale 
Ergebnisse.

See-Thru felt discs
The felt discs are made of very high-quality medi-
um-density felt. They are attached to a backpad 
and produce a very even polish. The additional use 
of Jooltool polish ensures optimal results.

Härte
Hardness N°

Weich
Soft

75 mm 3 310603

Mittel
Medium

75 mm 3 310426

100 mm 3 310520

Hart
Hard

(Bumpon)

75 mm 1 310511

100 mm
1 310443

3 310444

100 mm
Flat Top

1 310567

3 310568

9 310569

Montiert
Mounted N°

75 mm

– 310415

•
Inkl. Poliermittel

Incl. polishing compound

310445

100 mm

– 310478

•
Inkl. Poliermittel

Incl. polishing compound

310479

N°

50 mm x 4,5 m 310418

3M Fingerschutz-Bandage
3M Finger wrap bandage

Poliermittel 
Perfekt für die Endbearbeitung von Metallen. Es 
sorgt für sehr feine Polituren, ohne Kanten oder 
Details zu beschädigen.

Polishing compound
Perfect for finishing metals. It provides very fine 
polishes without damaging edges or details.

N°

28 g 310417

163 g 310493

Verbrauchsartikel | ConsumablesVerbrauchsartikel | Consumables
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N°

60

75 mm 310419

50 mm 310497

20 mm 310501

120

75 mm 310420

50 mm 310498

20 mm 310502

220

75 mm 310421

50 mm 310499

20 mm 310503

N°

400

75 mm 310422

50 mm 310500

20 mm 310504

6 µm
75 mm 310423

50 mm 310509

1 µm
75 mm 310424

50 mm 310510

Je 1 pro Körnung
1 of each grade

75 mm 310529

20 mm 310514

Radialbürsten
Diese vielseitigen 3M Radialbürsten eignen sich 
zum Schleifen, Reinigen, Texturieren und Polieren 
von Metall und Holz. 

Radial Brushes
These versatile 3M Radial Brushes are suitable for 
sanding, cleaning, texturing and polishing metal 
and wood.

3M Microfinishing Film
Zum Formen von Modelliermasse und zur Vorbe-
reitung von Metallen für eine Hochglanzpolitur. 
Verwendung mit Backpad und Polierkissen.

For shaping polymer clay and preparing metals 
for high-gloss polishing. Use with a Backpad and a 
Cushion Pad.

N°

60 µm

75 mm

6 310446

30 µm 6 310447

15 µm 6 310448

9 µm 6 310449

Je 3 pro Körnung
3 of each grade

12 310425

3M WetOrDry Polierscheiben
Hervorragend geeignet für weichere Metalle. Die 
Scheiben mit 1 bis 9 µm sind mit Aluminiumoxid-
korn versehen, die Scheiben mit 15 und 30 µm mit 
Siliziumkarbid. 

3M WetOrDry polishing abrasives
These discs work great on softer metals. The discs 
with grains from 1 to 9 µm are coated with aluminum 
oxide grains, the discs with 15 and 30 µm are coated 
with silicon carbide.

N°

30 µm

75 mm

Je 3 pro 
Körnung
3 of each 

grade

310458

15 µm

9 µm

3 µm

2 µm

1 µm

Verbrauchsartikel | ConsumablesVerbrauchsartikel | Consumables
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N°

100 mm
Flat Top

Grob, Mittel, Fein und 
Sehr fein

Coarse, Medium, Fine 
and Very fine

4 310559

Flat Top Polier- und Schleifmittel
Diese neuen flachen Scheiben sind nicht durch-
sichtig, wie die See-Thru-Schleifmittel. Es wird auf 
der Oberseite der Scheibe gearbeitet und nicht 
auf der Unterseite. 

Die Flat Top-Scheiben haben eine größere Arbeits-
fläche und sind daher ideal für größere Steine oder 
Glasflächen. Darüber hinaus haben sie eine längere 
Lebensdauer als die See-Thru-Scheiben.

Flat Top abrasives
These new flat discs are not see-through like the See-
Thru abrasives. Work is carried out on the top of the 
disc and not on the underside. 

The Flat Top discs have a larger working surface 
and are therefore ideal for larger stones or glass 
surfaces. They also have a longer service life than 
the See-Thru discs.

Profi Diamant-Schleifscheiben
Diese Schleifscheiben in Profiqualität sind ideal 
zum Schleifen und Polieren von Steinen und Glas. 
Sie eignen sich auch zum Schärfen von Hartme-
tallwerkzeugen. Sie werden bereits auf den jewei-
ligen Flat-Top-Scheiben montiert geliefert.

Professional Diamond Abrasives
These professional-grade diamond Flat-Top abra-
sives are great for grinding, and polishing stones, all 
in one set. Use them also on glass and sharpening 
carbide tools. They come already mounted on their 
respective Flat Top discs.

3M Ceramic Schleifscheiben
Selbstschärfende Universal-Schleif- und Schmir-
gelscheiben mit langer Lebensdauer. 

3M Ceramic abrasives
Self-sharpening multipurpose grinding and sanding 
abrasives with a long service life.

N°

75 mm
See-Thru

35 µm 6 310453

20 µm 6 310454

10 µm 6 310455

5 µm 6 310456

Je 3 pro Körnung
3 of each grade

310428

100 mm
Flat Top

Je 3 pro Körnung
1 of each grade

310555

N°

75 mm

80 6 310450

120 6 310451

220 6 310452

Je 3 pro Körnung
3 of each grade

310427

100 mm

80 6 310481

120 6 310482

220 6 310483

Je 3 pro Körnung
3 of each grade

310480

3M Trizact Schleifscheiben
Schleifscheiben zum Schleifen, Formen, Schärfen, 
Honen und Lapidieren.

3M Trizact abrasives
Abrasives for grinding, shaping, sharpening, honing 
and lapping.

Verbrauchsartikel | ConsumablesVerbrauchsartikel | Consumables

16  17



N°

75 mm

8000 1 310475

50000 1 310476

100000 2 310477

1 x 3000
1 x 8000

1 x 50000
1 x 100000

4 310474

100 mm

1 x 3000
1 x 8000

1 x 50000
1 x 100000

4 310515

N°

75 mm

250 µm 1 310466

125 µm 1 310467

74 µm 1 310468

Je 1 pro Körnung
1 of each grade

310465

100 mm

125 µm 1 310488

1 x 74 µm 
1 x 125 µm
1 x 250 µm 
1 x 500 µm 

Montiert | mounted

310525

Diamant-Polierscheiben
Polierscheiben zum Lapidieren und Polieren von 
Steinintarsien und Glas.

Diamond polishing abrasives
Polishing wheels for lapping and polishing stone 
inlays and glass. 

3M Microfinishing Diamant-Scheiben
Die industrietauglichen 3M Microfinishing Dia-
mant-Schleifscheiben sind perfekt für harte 
Materialien.

3M Microfinishing diamond abrasives
The industrial-grade 3M Microfinishing diamond 
grinding wheels are perfect for hard materials.

Diamant-Schleifhülsen
Zum Schleifen in konkaven Bereichen von Steinen, 
Metall, Glas und Emaille. Das Set enthält eine Hülse 
pro Körnung: grob, mittel, fein und sehr fein.

Diamond grinding sleeves
To grind and sand into concave areas of stones, metal, 
glass and enamel. The set contains one sleeve of each 
grit: coarse, medium, fine and very fine.

N°
310537

Mini Diamant-Trennscheiben 
Exzellent zum Schneiden und Trimmen von klei-
nen Steinen, Glas oder Emaille. Das Set enthält je 
eine Scheibe pro Ø: 15,9 / 17,5 / 22,2 und 25,4 mm.

Diamond Mini Cut-Off 
Excellent for cutting and trimming small stones, 
glass or enamel. The set contains one disc of each Ø: 
15,9 / 17,5 / 22,2 and 25,4 mm.

N°
310535

Diamant-Schleifscheiben
Schleifscheiben zum Schleifen, Formen, Schärfen, 
Honen und Lapidieren.

Diamond grinding abrasives
Abrasives for grinding, shaping, sharpening, honing 
and lapping.

N°

75 mm
See-Thru

74 µm 2 310470

45 µm 2 310471

30 µm 2 310472

20 µm 2 310473

Je 1 pro Körnung
1 of each grade

310469

100 mm
See-Thru

74 µm 1 310489

45 µm 1 310490

30 µm 1 310491

20 µm 1 310492

100 mm
Flat Top

Je 1 pro Körnung
1 of each grade

310556

Verbrauchsartikel | ConsumablesVerbrauchsartikel | Consumables
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Montiert
Mounted N°

Grob
Coarse

1
75 mm

– 310430

• 310461

100 mm – 310484

Mittel
Medium

1

75 mm
– 310431

• 310462

100 mm
– 310485

• 310541

Fein
Fine

1
75 mm

– 310432

• 310463

100 mm – 310486

3 10 mm • 310507

Sehr fein
Very fine

1
75 mm

– 310433

• 310464

100 mm – 310487

Je 1 pro Körnung
1 of each grade

75 mm
• 310429

– 310459

1 x Mittel | Medium
1 x Fein | Fine

1 x Sehr fein | Very fine
75 mm • 310460

3M Scotch-Brite Unitized 
Die idealen Schleifscheiben zum Beseitigen leich-
ter Kratzer und zum Satinieren oder Vorpolieren.

The perfect abrasives to remove light scratches and 
to obtain satin or pre-polished surfaces.

N°

19 mm

Set,  
nicht montiert, 

inkl. Schäfte

Set,  
not mounted, 

shanks included

Grob, medium, 
fein, sehr fein

Coarse, 
medium, fine, 

very fine

310543

Kegel, 
Birne, 

Scheibe

Cone, 
bullet, 
Drum

Set,  
montiert

Set,  
mounted

Medium 310547

Chubby Scratch Erasers
Geeignet zum Polieren von Metallen, zum Entfer-
nen von Kratzern und zum Erzeugen einer vor
polierten Oberfläche.

Suitable for polishing metals, removing scratches 
and creating a pre-polished surface. 

Magic Mini Flappers 
Lamellenpolierer zum Satinieren, Mattieren oder 
Hochglanzpolieren schwer zugänglicher Stellen. 
Sie sind auf 2,38 mm-Schäften montiert und wer-
den mit dem Jooltool HD Flexshaft & Handstück 
verwendet. 

Flap polishers for satin finishing, matting or high-
gloss polishing of hard-to-reach areas. They are 
mounted on 2,38 mm shafts and are used with the 
Jooltool HD FlexShaft & handpiece. 

N°

25,5 mm

1 x 220
1 x 320
1 x 800

1 x 1200
1 x 1500

5 310526

Verbrauchsartikel | ConsumablesVerbrauchsartikel | Consumables
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Mattierbürsten
Hervorragend zum Schmirgeln und Strukturieren 
von Metallen. Sie eignen sich ebenfalls zum Ent-
fernen von Farbe, Flecken und anderen Beschich-
tungen von den meisten Oberflächen.

Texturing wheels
Excellent for sanding and texturing metals. They also 
work well for removing paint, stains, and other coat-
ings from most surfaces.

N°

75 mm

Sehr fein
Very fine

310392

Fein
Fine

310393

Mittel
Medium

310394

100 mm
Je 1 pro Körnung

1 of each grade
310530

Mattierbürste für Uhren
Für die Nachbearbeitung von Metallgegenstän-
den und Entfernen von Rost, Farbe und Flecken. 
Nicht empfohlen für kohlenstoffreiche Metalle, 
Lapidarium oder Glas.

Brushing wheel for watches
For refinishing metal items, removing fine rust, paint 
and stains. Not recommended for high-carbon 
metals, lapidary or glass.

N°

100 mm 310544

Schwabbelscheibe
Polierscheibe aus Baumwolle, die Finger
abdrücke und haarfeine Kratzer von fast allen 
Metallen und sogar von Kunststoffen entfernt. 
Die Schwabbelscheibe wird ohne Backpad ver-
wendet. Ein Poliermittel kann zusätzlich aufge-
tragen werden.

Buffing wheel
Cotton polishing disc that removes fingerprints and 
hairline scratches from almost all metals and even 
plastics. The buffing wheel is used without a Back-
pad. A polishing compound can also be applied.

Mini Puffy Schwabbel
Die gelben Miniaturschwabbel sind mit einer 
speziellen Polierpaste imprägniert und benöti-
gen kein zusätzliches Poliermittel. Sie sorgt für 
einen sauberen, trockenen Glanz. Der weiße 
Puffy Schwabbel ist für die Verwendung mit dem 
Jooltool-Poliermittel gedacht.

Mini Puffy Buffs
The yellow mini buffing wheels are impregnated 
with a special polishing compound and do not 
require any additional compound. They ensure a 
clean, dry shine. The white Puffy Buff is intended for 
use with the Jooltool polishing compound.

N°

75 mm 310416
N°

28,5 mm

310532

310533

310531

20 mm 310534

Verbrauchsartikel | ConsumablesVerbrauchsartikel | Consumables
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Magic Schwabbelscheiben
Diese Schwabbelscheiben sorgen für streifen-
freien Glanz. Zusätzliches Poliermittel ist nicht 
erforderlich. Die Magic Schwabbelscheiben wur-
den für hervorragende Lebensdauer und höchste 
Leistung entwickelt.

• Magic Yellow für Hochglanzpolitur fast aller 
Metalle

• Magic Blue für ein noch feineres Polierergebnis
• Magic Pink für höchsten Glanz auf Metallen, 

Holz, Kunststoff und einigen weichen Steinen

Magic buffing wheels
These buffing wheels ensure a streak-free shine. No 
additional polishing agent is required. The Magic 
buffing wheels have been developed for outstand-
ing durability and maximum performance.

• Magic Yellow for high-gloss polishing of almost
all metals

• Magic Blue for an even finer polishing result
• Magic Pink for maximum shine on metals, wood, 

plastic and some soft stones

N°

75 mm 1 310516

100 mm 1 310517

25 mm, montiert, Schaft 2,38 mm
25 mm, mounted, shank 2,38 mm (3/32 inch)

3 310518

3 x unmontiert (100, 50 und 38 mm), 3 x montiert (50, 38 und 25 mm)
3 x unmounted (100, 50 and 38 mm), 3 x mounted (50, 38 and 25 mm)

6 310539

75 mm 1 310570

100 mm 1 310571

75 mm 1 310527

Schleifhülsen 
Das Set bestehend aus 2  Ceramic Schleifhülsen 
(grob und fein) und 2 Trizact Schleifhülsen. Sie sind 
ideal zum Schleifen und Polieren von Ring- und 
Armbandinnenseiten sowie anderer runder Flächen.

Grinding sleeves
The set consists of 2 Ceramic abrasive sleeves (coarse 
and fine) and 2 Trizact abrasive sleeves. They are 
great for grinding and polishing ring and bracelet 
insides and other round surfaces.

Runtrue Filz-Polierkegel
Diese Polierkegel aus echter neuseeländischer 
Wolle eignen sich hervorragend für das Polieren 
der Innenseiten von Ringen und Armbändern.

Runtrue felt polishing cone
These polishing cones with genuine New Zealand 
wool are ideal for polishing the insides of rings and 
bracelets.

N°

Schmal | Narrow 310521

Breit | Wide 310522

Set 310523

N°

Schleifhülsen
Grinding Sleeves

4 310495

Passende Dorne
Matching mandrels

4 310566

Alle Jooltool Verbrauchsartikel
All Jooltool consumables

Verbrauchsartikel | ConsumablesVerbrauchsartikel | Consumables
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N°
310542

Werkstückhalter
Dieses Werkzeug hält kleine Werkstücke sicher 
fest, sodass Sie beim Arbeiten nicht ständig Druck 
ausüben müssen.

Workpiece holder
This device securely holds small workpieces so you 
don't have to use constant gripping pressure while 
working.

Jooltool Pro Vacuum Absaugung
Die Absaugung ist leistungsstark, flüsterleise und 
verfügt über einen Fußschalter für die freihän-
dige Bedienung. Der Schlauch passt direkt in 
den Absauganschluss in der Haube des Jooltools. 
Ersatzfilter sind erhältlich.

Lieferumfang
• 1 Absaugsystem, mit Netzkabel
• 1 Schlauch, 183 cm
• 1 Fußschalter, mit Kabel
• 1 Filtertasche, vormontiert
• 1 HEPA-Filter, vorinstalliert

Jooltool Pro Vacuum extraction unit
The extraction unit is powerful, quiet and has a 
foot switch for hands-free operation. The hose fits 
directly into the suction port in the hood of the 
Jooltool. Replacement filters are available.

Scope of delivery
• 1 Extraction system, with cable
• 1 Hose, 183 cm
	• 1 Foot switch, with cable
	• 1 Filter bag, pre-installed
	• 1 HEPA filter, pre-installed

kg N°
248 x 178 x 407 mm 9 kg 220 – 240V 310399

N°

Flat Top Platform 310563

Deluxe Platform 310565

Bit Wings 310573

Plattformen
Diese Plattformen erweitern das Jooltool für 
Komfort. Die Flat Top Platform bietet eine stabile, 
vielseitige Arbeitsfläche für verschiedene Schleif- 
und Polieraufgaben. Die Deluxe Platform ergänzt 
dies um eine größere Auflagefläche, bessere Ein-
stellmöglichkeiten und eine ergonomischere 
Handhabung. Die Bit Wings dienen als kompakte 
Seitenauflagen und erleichtern den Zugriff aus 
Mini-Poliermittel und -Aufsätze.

Platforms
These platforms expand the Jooltool for conve-
nience. The Flat Top Platform provides a stable, ver-
satile work surface for various sanding and polishing 
tasks. The Deluxe Platform complements this with a 
larger support surface, better adjustment options, 
and more ergonomic handling. The Bit Wings serve 
as compact side supports and facilitate access to 
mini polishing compounds and attachments.

Werkzeugauflage Angle-Master
Mit der patentierten Angle-Master Werkzeugauf-
lage können Meißel, Bohrer und vieles mehr 
schnell und präzise geschärft werden. Mit den 
präzisen, voreingestellten Winkeln ist es einfacher 
als je zuvor, die Werkzeuge zu schärfen. 

Die Auflage kann auch als praktische Handstütze 
für die Arbeit an kleineren Objekten verwendet 
werden.

Tool rest Angle-Master
The patented Tool Rest lets you quickly and accu-
rately sharpen chisels, drill bits and more. Using 
its precise, pre-set angles, it's easier than ever to 
sharpen. 

It can also become a convenient hand rest for work-
ing on smaller objects.

N°
310562

Zubehör | AccessoriesZubehör | Accessories
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N°
310552

N°
Modul
Module

310551

Ersatzsägeblatt
Replacement blade

310553

N°

Grind Guard 310561

Grind Shields 310574

Steinsäge-Modul
Das Steinsäge-Modul kann einfach und schnell 
auf das Jooltool gesetzt werden und ermöglicht 
perfekte Schnitte durch Steine. Das Sägeblatt mit 
Diamantrand bewältigt alle Schwierigkeitsgrade 
und kann jede Art von Steinen schneiden. Das 
wartungsfreie Design macht die Reinigung zum 
Kinderspiel.

Stone saw module
The stone saw module can be quickly and easily 
attached to the Jooltool and enables perfect cuts 
through stones. The diamond-tipped saw blade 
handles all skill levels and can cut any type of stone. 
The maintenance-free design makes cleaning a 
breeze.

Schmiermittel Butter Cut
Das All-in-One-Schmiermittel für alle Sägearbei-
ten, Stanzformen, Tischwerkzeuge und mehr. Es 
ist natürlich, ohne synthetische Inhaltsstoffe und 
lässt sich wie weiche Butter auftragen.

Lubricant Butter Cut
The all-in-one lubricant for all sawing work, cutting 
dies, table tools and more. It is natural, without syn-
thetic ingredients, and applies like soft butter.

Schutzaufsätze
Die Jooltool Grind Guard und die Jooltool Grind 
Shields sind praktische Erweiterungen für Ihre 
Jooltool-Schleif- und Polierstation. Beide Zube-
hörteile verbessern die Arbeitssicherheit und sor-
gen für eine sauberere Arbeitsumgebung, indem 
sie Funkenflug, Staub und Schleifrückstände 
wirkungsvoll reduzieren. Während die Grind 
Guard als kompakter Spritzschutz direkt an der 
Maschine montiert wird, bieten die Grind Shields 
zusätzlichen Flankenschutz und erweitern den 
sicheren Arbeitsbereich.

Protective attachments
The Jooltool Grind Guard and Jooltool Grind Shields 
are practical additions to your Jooltool grinding and 
polishing station. Both accessories improve work 
safety and ensure a cleaner working environment by 
effectively reducing flying sparks, dust, and grinding 
residue. While the Grind Guard is mounted directly 
on the machine as a compact splash guard, the 
Grind Shields offer additional side protection and 
extend the safe working area. 

USB-LED-Leuchte
Eine USB-Leuchte für das Jooltool mit superhellen 
LEDs. Der flexible Hals lässt sich leicht verschie-
ben und drehen.

USB LED lighting
USB lighting for the Jooltool with super bright LEDs. 
The flexible neck easily moves and rotates.

N°

310398

Zubehör | AccessoriesZubehör | Accessories
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Pro FlexShaft und Handstück
Das Set besteht aus dem 1,1 m langen FlexShaft 
und einem Hochleistungs-Handstück, das Schaft-
größen von 0,59 bis 6,35 mm aufnehmen kann.

Pro FlexShaft and handpiece
The set consists of the 1,1 m (45 inches) long Flex-
Shaft and a high-performance handpiece that holds 
shank sizes from 0,59 to 6,35 mm.

N°
310505

Quick-Screw Adapter
Adapter für die Verwendung von Radialbürsten 
Ø 50 und 75 mm mit FlexShaft und Handstück.

Quick-screw adapter
Adapter for use of Ø 50 and 75 mm Radial Brushes on 
the FlexShaft and handpiece.

N°
310506

N°
310508

Perlenhalterung
Die Halterung fasst Perlen und Steine fast jeder 
Größe und Form (bis Ø 20 mm) zum Bohren von 
Löchern mit Ø 1 mm. 

Pearl vise
The holder holds beads and stones of almost any size 
and shape (up to Ø 20 mm) for drilling Ø 1 mm holes. 

Tragetasche
Viel Stauraum für eine Jooltool-Maschine, Netz-
kabel, FlexShaft und weiteres Zubehör. Mehrere 
Fächer halten alles an seinem Platz.

Shoulder bag
Plenty of storage space for a Jooltool machine, 
power cord, FlexShaft and other accessories. Multi-
ple compartments keep everything in place.

N°

310496
N°

310560

Spannfutter
Dieses Spannfutter ist ein multifunktionaler, 
schlüsselloser Bithalter. Die stufenlos verstellba-
ren Klemmbacken passen zu Schaftgrößen von 
0,3 bis 3,6 mm. 

Dieses Spannfutter ermöglicht es Ihnen, in enge, 
schwer zugängliche Bereiche empfindlicher 
Werkstücke zu gelangen, während Sie beide 
Hände freihaben.

Mandrel
This mandrel is a multifunctional, keyless bit holder. 
The infinitely adjustable jaws fit shank sizes from 
0,3 to 3,6 mm. 

This mandrel allows you to get into tight, hard-to-
reach areas of delicate workpieces while keeping 
both hands free.

Zubehör | AccessoriesZubehör | Accessories
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Beco Technic GmbH
21500 Geesthacht | Germany
Tel. +49 4152 809680
www.beco-technic.com 

Ihre individuellen Einkaufspreise finden Sie online.
Änderungen vorbehalten. Stand 02.2026
You can find your individual purchase prices online.
Subject to change. Update 02.2026
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Ring-binder 
N° 1000
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Magic Janus Magic Janus 

Magic Janus Hybrid System
Die Magic Janus vereint präzise CNC-Fräs-und  
Gravurarbeiten und hochwertige Laser-Markierungen 
in einem System. 

Sie richtet sich an professionelle Anwender in 
Schmuckwerkstätten, Gravurateliers und indus-
triellen Umgebungen, die maximale Flexibilität 
und Genauigkeit benötigen. Metalle wie Gold, Sil-
ber, Edelstahl, Messing und Aluminium lassen sich 
effizient schneiden, gravieren und strukturieren. 

Automatische Werkzeugerkennung, Auto-Fokus 
und eine integrierte Kamera sorgen für exakte 
Ergebnisse. Das schnelle Wechseln zwischen ver-
schiedenen Werkstücken, die robuste Spannvorrich-
tung sowie die intuitive Software ermöglichen einen 
effizienten Workflow – auch bei Seriengravuren.

The Magic Janus combines precise CNC milling and 
engraving with high-quality laser marking in one 
system.

It is designed for professional users in jewelry work-
shops, engraving studios, and industrial environ-
ments who require maximum flexibility and accuracy. 
Metals such as gold, silver, stainless steel, brass, and 
aluminum can be efficiently cut, engraved, and tex-
tured.

Automatic tool recognition, autofocus, and an inte-
grated camera ensure precise results. Quick change-
overs between different workpieces, the robust 
clamping device, and the intuitive software enable 
an efficient workflow – even for serial engraving.

Laser
kg

Gravieren
Engraving Schneiden

Cutting N°Flach
Flat

Rund
Round

Magic
Janus

550 x 530 x 600 
mm

30 W < 500 W
70

• • ≈ 1 mm 315610

60 W < 600 W • • ≈ 2 mm 315611

CNC-Gravieren
CNC engraving

CNC-Fräsen
CNC cutting

Laser-Markieren
Laser markings
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Innovativ. Benutzerfreundlich. Stark. 
Innovative. User-Friendly. Powerful.

MAGIC-S & MAGIC-E

Intuitive Benutzeroberfläche 
dank OLED-Display
Intuitive user interface thanks 
to OLED display

Einfache Bedienung über 
die MagicTablet App
Easy operation via the 
MagicTablet App

Kamera-Vorschau Funktion
Camera preview function

Benutzerfreundliches Design
User-friendly design

CNC-GRAVIERMASCHINEN

CNC ENGRAVING MACHINES

5



Magic-S

S3 S4 S7

Mehrzweck-Graviermaschinen
Die Magic-S Modelle sind die perfekten Maschinen 
für die Gravur verschiedener Materialien mit unter-
schiedlichen Formen und Größen. Die Maschinen 
bieten eine herausragende Gravurleistung, eine 
starke und zuverlässige strukturelle Stabilität und 
ein modernes ästhetisches Design.

Anwendung
Flachgravur von verschiedenen Produkten wie 
Uhrengehäusen, Etiketten, Namensschildern, Holz-
verpackungen etc. Die Magic-S7 ermöglicht sogar 
das Gravieren von runden Schmuckstücken wie 
Ringen, Ohrringen und Armreifen.

Eigenschaften
• Kompakt und einfach zu bedienen
• Starkes Motorsteuerungssystem sorgt für 

detailliertere Gravurergebnisse mit hoher 
Markierungsqualität und einem geringen 
Geräuschpegel

• Einfache Positionskontrolle mittels eingebau-
ter Kamera

• Drahtlose Bluetooth-Verbindung mit der 
MagicTablet App für Android, Windows, iOS

• Diamant-Gravur
• Vollautomatisch

Multipurpose engraving machines
Magic-S models are perfect machines for engraving 
various materials of different shapes and sizes. The 
machines offer outstanding engraving performance, 
strong and reliable structural stability and a modern 
aesthetic design.

Usage
Flat engraving of various products such as watch 
cases, labels, nameplates, wooden packaging, etc. 
The Magic-S7 even allows you to engrave round jew-
elry such as rings, earrings and bangles.

Characteristics
• Compact and easy to operate
• Strong motor control system provides more 

detailed engraving results with high marking 
quality and low noise level

• Easy position control via built-in camera
• Wireless Bluetooth connection with the 

MagicTablet App via Android, Windows, iOS
• Diamond Engraving
• Fully automatic

Magic-E

E3E3 E4E4 E7E7

All-in-one-Graviermaschinen
Die Magic-E Modelle sind All-in-One-Gravierma-
schinen, die Gravieren und Fräsen ermöglichen. Sie 
wurden entwickelt, um die komplexen Aspekte der 
Schmuckgestaltung zu bewältigen, insbesondere 
im Hinblick auf Formen, Materialien und Größen. 

Anwendung
Gravieren auf flachen Produkten wie Schildern, 
Souvenirs, Werbegeschenken sowie Fräsen ver-
schiedener Materialien. Die Magic-E3 und E7 bieten 
2.5D-Relieffräsen auf Modellierplatten, Holz, Acryl 
und Wachs. Die Magic-E7 eignet sich außerdem 
ideal für das Fräsen und Gravieren von runden 
Schmuckstücken.

Eigenschaften
• Kompakt und einfach zu bedienen
• Optimierte Schneideleistung, doppelt so hoch 

wie bei vergleichbaren Modellen
• Einfache Positionskontrolle mittels eingebau-

ter Kamera
• Drahtlose Bluetooth-Verbindung mit der 

MagicTablet App für Android, Windows, iOS
• Diamant-Gravur
• Vollautomatisch

All-in-one engraving machines
The Magic-E models are all-in-one engraving 
machines that allow engraving and cutting very easy. 
They are designed to handle the complex aspects of 
jewelry making, especially with respect to shapes, 
materials and sizes.

Usage
Engraving on flat products such as signs, souvenirs, 
promotional gifts and cutting of various materials. 
The Magic-E3 and E7 provide 2.5D relief carving 
on modeling plates, wood, acrylic and wax. The  
Magic-E7 is also ideal for cutting and engraving of 
round jewelry.

Characteristics
• Compact and easy to use
• Strong cutting performance and 2 times higher 

resolution than comparable models
• Easy position control via built-in camera
• Wireless Bluetooth connection with the 

MagicTablet App via Android, Windows, iOS
• Diamond Engraving
• Fully automatic

6  7



Modellvergleich | Model comparison

Beschreibung
Description

Geeignet für
Suitable for N°

6 Pins für Halterung 
6 Pins for clamping holder S7, S4, S3, E7, E4, E3 311345

Halterung für ID-Bändchen 
Holder for ID tag bracelets S7, S4, S3, E7, E4, E3 311413

Halterung für Halsketten 
Holder for necklaces S7, S4, S3, E7, E4, E3 317141

Halterung für Uhrengehäuse
Holder for watch cases S7, S4, S3, E7, E4, E3 311401

Adapter für Siegelringe 
Adapter for signet rings S7, S4, S3, E7, E4, E3 311477

Adapter für Stifte
Adapter for pens S7, E7 311444

Adapter für Ringgravur 
Adapter for ring engraving E7 311446

Schneidklemme
Cutting clamp E3 311390

Schneidklemme
Cutting clamp E7, E4 311447

Universalklemme
Universal clamp E3 311845

Bewegliche Abdeckung
Movable cover E7 311448

Zubehör | Accessories

Auflösung
Resolution

XY x Z mm x A°

Arbeitsfläche
Working area
X x Y x Z mm

Max. Ø mm Spindel U/Min
Spindle RPM N°

Magic-S3
321x310x345 

mm 0,0025 x 0,000625 151 x 132 x 39
— — — 311827

Magic-E3 — — 12000 311828

Magic-S4

352x402x376 
mm 0,0025 x 0,000625 

241 x 179 x 39
— — — 311829

Magic E4 — — 15000 311830

Magic-S7
238 x 178 x 39 80 14 - 78

— 311831

Magic E7 15000 311443

kg

Gravieren  |  Engraving Fräsen  |  Cutting Steuerung  |  Control

Anhänger
Pendant

Ring
Ring

Armreif
Bracelet

Stift
Pen

Ring
Ring

Namens-
schild
Name 
plate

2,5D 
Wachs 

2.5D 
wax

PC
MagicTablet App

Kabel
Cable Bluetooth

Magic-S3 20 • — — — — — — • • •
Magic-E3 21 • — — — — • • • • •
Magic-S4 24 • — — — — — — • • •
Magic-E4 25 • — — — — • — • • •
Magic-S7 26 • • • • — — — • • •
Magic-E7 26 • • • • • • • • • •

Modellübersicht siehe Seite 18 - 19 | Model overview page 18 - 19
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Die Spezialistin für Ringgravuren
Die Magic-1S wurde speziell für die Innen- und 
Außengravur von Ringen konzipiert. Dank der 
hohen Arbeitsgeschwindigkeit des Geräts kann ein 
Kundenwunsch in weniger als einer Minute erfüllt 
werden. Alle auf Ihrem Computer verfügbaren 
Schriften können für die Gravur verwendet werden. 

Die Magic-1S macht auch auf der Verkaufsfläche 
eine gute Figur. Ihre Standfläche ist kaum größer 
als ein DIN-A4-Blatt, deshalb findet sie überall Platz.

Anwendung
• Innen- und Außengravur von Ringen

Eigenschaften
• Maximaler Durchmesser Ringe: 

39 mm außen und 14 – 30 mm innen 
• Spannvorrichtung für die Befestigung von 

Ringen in verschiedenen Größen
• Drahtlose Bluetooth-Verbindung mit der 

MagicTablet App für Android, Windows, iOS

The perfect choice for ring engravings
Magic-1S is especially designed for the engraving of 
the inside and outside surfaces of rings. Its operating 
speed makes it possible to fulfill customers’ wishes in 
less then a minute. All fonts available on your com-
puter may be imported.

Magic-1S also makes a good impression in the sales 
area. Its base is hardly larger than a DIN A4 sheet, so 
it fits almost anywhere.

Usage
• For inside and outside engraving of rings

Characteristics
• Maximum ring diameter: 

39 mm outside and 14 – 30 mm inside
• Including chuck to fasten various ring sizes
• Wireless Bluetooth connection with the 

MagicTablet App via Android, Windows, iOS 

Magic-1S

kg N°
323 x 233 x 278 

mm 13
100 – 240 V

60 W
311445GET ME!
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Bringt Schriften, Grafiken und Fotos 
auf flache und gewölbte Objekte
Magic-2S graviert mit ihrer Diamantspitze Texte 
und Bilder auf fast jede Metalloberfläche (Gold, Sil-
ber, Bronze, Edelstahl usw.). Sie hat ein ausgefeiltes 
Design, arbeitet leise und ist einfach zu bedienen.

Anwendung
Personalisierte Gravuren in Form von eingescann-
ten Unterschriften, Fingerabdrücken, Fotos, Schrif-
ten, Grafiken und Logos auf flachen und leicht 
gewölbten Objekten wie Anhängern, Schlüsseln 
oder Namensschildern.

Eigenschaften
• Kompakt und leise
• Max. Arbeitsfläche 120 x 100 x 30 mm (X x Y x Z)
• Drahtlose Bluetooth-Verbindung mit der 

MagicTablet App für Android, Windows, iOS

Brings fonts, graphics and photos 
on flat and curved objects to life
Magic-2S engraves texts and images on almost every 
metal surface (gold, silver, bronze, stainless steel etc.) 
with a diamond-tipped drill. It is easy to use, has a 
sophisticated design and works quietly.

Usage
Individual engravings such as scanned signatures, 
fingerprints, photos, fonts, graphics and logos on 
flat and slightly curved objects like pendants, keys 
or name tags.

Characteristics
• Compact and quiet
• Max. working area 120 x 100 x 30 mm (X x Y x Z)
• Wireless Bluetooth connection with the 

MagicTablet App via Android, Windows, iOS

2-in-1: Das Kombigerät für
Ring- und Flachgravuren
Die Magic-5S vereint die Fähigkeiten der Magic-1S 
und der 2S und ermöglicht es Ihnen mit nur einer 
Maschine sowohl Ring- als auch Flachgravuren 
durchzuführen. Mit der Diamantspitze können fast 
alle Metalle graviert werden, wie z.B. Gold, Silber, 
Kupfer, Edelstahl etc.

Anwendung
Innen- und Außengravur von Ringen, Flachgravur 
auf Anhängern und von vielen anderen Schmuck
stücken. Namensgravur auf Gegenständen wie 
Stiften, Uhrengehäusen, Gehäusen von Smart-
phones und Feuerzeugen.

Eigenschaften
• Integrierte L-förmige Halterung für die Dia-

mantspitze für die Ring- und Armbandgravur
• Max. Arbeitsfläche 120 x 100 x 30 mm (X x Y x Z)
• Drahtlose Bluetooth-Verbindung mit der 

MagicTablet App für Android, Windows, iOS

2-in-1: The multi-purpose unit for 
engraving rings and pendants
The Magic-5S combines the features of the Magic-
1S and 2S allowing you to perform ring and flat 
engraving with just one machine. The diamond tip 
can engrave almost all metals, such as gold, silver, 
copper, stainless steel and many more.

Usage
Ring and bracelet engraving inside and outside, flat 
engraving on pendants and many other pieces of jew-
elry. Engraving of names on items such as pens, watch 
cases, smartphone covers and lighters.

Characteristics
• Built-in L-shaped clamp for the diamond tip for 

engraving rings or bangles inside
• Max. working area 120 x 100 x 30 mm (X x Y x Z)
• Wireless Bluetooth connection with the 

MagicTablet App via Android, Windows, iOS

kg N°
343 x 264 x 259 

mm 15
100 – 240 V

60 W
311450

kg N°
326 x 394 x 265 

mm 21
100 – 240 V

60 W
311455

Magic-2S Magic-5S
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1S 2S  5S

Auflösung
Resolution

XY x Z mm x A°

Arbeitsfläche
Working area
X x Y x Z mm

Max. Ø mm Spindel U/Min
Spindle RPM

Magic-1S 280 x 222 x 278 mm 0,005 x 0,00125 x 
0,028125 — 39 14 - 30 —

Magic-2S 280 x 264 x 274 mm 0,005 x 0,00125 120 x 100 x 30 — — —

Magic-5S 280 x 394 x 323 mm 0,005 x 0,00125 x 
0,028125 120 x 100 x 30 39 14 - 30 —

Gravieren  |  Engraving Steuerung  |  Control

N°Anhänger
Pendant

Ring
Ring

Stift
Pen PC

MagicTablet App

Kabel
Cable Bluetooth

Magic-1S — • — • • • 311445

Magic-2S • — — • • • 311450

Magic-5S • • • • • • 311455

Modellübersicht siehe Seite 18 - 19 | Model overview page 18 - 19

Beschreibung
Description

Geeignet für
Suitable for N°

Stiftadapter-Set
Pin holder set 5S 311337

6 Pins für Halterung 
6 Pins for clamping holder 5S, 2S 311345

Adapter für Armbänder 
Adapter for bracelets 5S, 2S 311358

Halter-Set, Auflage und 6 Pins
Pin clamp set, holder and 6 pins 5S, 2S 311393

Halterung für Uhrengehäuse
Holder for watch cases 5S, 2S 311401

Halterung für Besteck
Holder for cutlery 5S, 2S 311369

3x Schrumpfgummi für Spannfinger
3x shrinkable tube for chuck finger 5S, 1S 311338

Modellvergleich | Model comparison Zubehör | Accessories

14  15



Zubehör | Accessories Zubehör | Accessories

Fingerprint Image Scanner 
Fingerabdrücke können schnell und sauber einge-
scannt und an jede Magic Graviermaschine über-
tragen werden. Geeignet für alle Magic Gravier
maschinen.

Fingerprints can quickly and cleanly be scanned and 
transferred to every Magic engraving machine. Suit-
able for all Magic engraving machines.

Geeignet für
Suitable for

Beschreibung
Description Spitze

Tip
N°Schaft

Shank
Spitze

Tip
Magic Janus

Magic-2S
Magic-S3
Magic-S4
Magic-S7
Magic-E3
Magic-E4
Magic-E7

Spitze zum Gravieren 
von Medaillen und 

Anhängern

Tip for engraving medals 
and pendants

Ø 4 mm —

Diamant
Diamond 311341

Hartmetall
Carbide 311371

Magic-1S
Magic-5S
Magic-S7
Magic-E7

Spitze zum Gravieren von 
Ringen und Armreifen

Tip for ring and bangle 
engraving

Ø 9 mm —

Diamant
Diamond 311351

Hartmetall
Carbide 311352

Magic Janus
Magic-E3
Magic-E4
Magic-E7

Schaftfräser zum Aus-
schneiden von Formen 

aus Metall

End mill for cutting shapes 
out of metal

Ø 4 mm

Ø 0,3 mm

Hartmetall
Carbide

311372

Ø 0,4 mm 311373

Ø 0,5 mm 311374

Ø 0,6 mm 311375

Ø 0,7 mm 311381

Ø 0,8 mm 311382

Ø 1 mm 311379

Schaftfräser mit langer 
Spitze für tiefe Fräsungen

End mill with long tip for 
deep cutting

Ø 4 mm

Ø 0,5 x 1,5 
mm

Hartmetall
Carbide

311824

Ø 0,6 x 2 
mm 311411

Ø 0,8 x 3 
mm 311412

kg N°

185 x 205 x 150 mm 0,2 311353

Geeignet für
Suitable for

Beschreibung
Description Spitze

Tip
N°Schaft

Shank
Spitze

Tip

Magic Janus
Magic-E3
Magic-E4
Magic-E7

Kugelkopffräser zum  
Wachsfräsen

Ball end mill for wax 
craving

Ø 4 mm

0,125 R
5°

Hartmetall
Carbide

311396

0,25 R
5° 311397

V-förmiger Präzisions
schneider aus Hartmetall
zum Fräsen von Wachs, 

Holz und Acryl

V-shaped carbide 
precision cutter for wax 

carving, wood and acrylic

Ø 4 mm

0,05 mm
10°

Hartmetall
Carbide

311376

0,2 mm
15° 311377

0,2 mm
20° 311378

0,2 mm
25° 311383

0,05 mm
35° 311384

0,05 mm
45° 311385
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kg
Auflösung
Resolution

XY x Z mm x A°

Arbeitsfläche
Working area
X x Y x Z mm

Max. Ø mm
Spindel U/Min

Spindle RPM

Magic-1S 323 x 233 x 278 mm 13 0,005 x 0,00125 x 0,028125 — 39 14 – 30 —

Magic-2S 343 x 264 x 259 mm 15 0,005 x 0,00125 120 x 100 x 30 — — —

Magic-5S 326 x 394 x 265 mm 21 0,005 x 0,00125 x 0,028125 120 x 100 x 30 39 14 – 30 —

Magic-S3
321x310x345 mm

20
0,0025 x 0,000625 151 x 132 x 39

— — —

Magic-E3 21 — — 12000

Magic-S4

352x402x376 mm

24

0,0025 x 0,000625 

241 x 179 x 39
— — —

Magic E4 25 — — 15000

Magic-S7 26
238 x 178 x 39 80 14 – 78

—

Magic E7 26 15000

Gravieren
Engraving

Fräsen
Cutting

Steuerung
Control

N°
Anhänger
Pendant

Ring
Ring

Armreif
Bracelet

Stift
Pen

Ring
Ring

Namens-
schild
Name 
plate

2,5D 
Wachs 

2.5D 
wax

PC

MagicTablet 
App*

Kabel
Cable

Blue-
tooth

— • — — — — — • • • 311445

• — — — — — — • • • 311450

• • — • — — — • • • 311455

• — — — — — — • • • 311827

• — — — — • • • • • 311828

• — — — — — — • • • 311829

• — — — — • — • • • 311830

• • • • — — — • • • 311831

• • • • • • • • • • 311443

*  MagicTablet App unterstützt nur Gravuren, keine Fräsungen | MagicTablet App supports only engraving, it doesn't support cutting

Modellübersicht | Model overview Modellübersicht | Model overview
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Laser-Graviermaschinen
Die Serie der Magic-L3 umfasst 4 Lasergravierma-
schinen in abweichenden Leistungsklassen für 
unterschiedliche Gravurtechniken und -Effekte.

Anwendung
• Markieren in schwarz und weiß
• Foto- und Textgravuren, Fingerabdrücke, 

QR Codes, Logos
• Tiefe Gravuren
• Schraffuren & Konturen
• Gravur von Ringen, Armreifen, flachen und 

zylindrischen Werkstücken

Die Positionierung der Gravur erfolgt mittels einer 
Autofokus Kamera. Die Geräte bieten zusätzlich eine 
High Power Schneidefunktion.

Laser engraving machines
The series of Magic-L3 includes 4 laser engraving 
machines in different performance classes for the 
various engraving techniques and effects.

Usage
• Marking in black and white
• Photo and text engravings, fingerprints, QR 

codes, logos
• Deep engravings
• Hatchings
• Engraving of rings, bracelets, flat and cylindrical

workpieces

The engraving is positioned using an autofocus 
camera. The devices also offer a high-power cutting 
function.

Magic-L3

LASER-GRAVIERMASCHINEN

LASER ENGRAVING MACHINES
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Modellvergleich | Model comparison Zubehör | Accessories

Laser
kg

Gravieren
Engraving Schneiden

Cutting N°
Flach
Flat

Rund
Round

Magic-L3 556 x 404 x 590 
mm

30 W 340 W 46 • • ≈ 1 mm 311491

60 W 520 W 50 • • ≈ 2 mm 311492

100 w 730 W 54 • • ≈ 3 mm 311493

Beschreibung
Description

Geeignet für
Suitable for N°

L-Klemme 
L-type clamp L2, L3, L50 311423

Medaillenhalterung 
Medal clamp L2, L3, L50 311426

Absaugset
Suction set L50 311427

Wabentisch 
Honeycomb table L3 311428

Fußschalter 
Foot switch L50 311429

Bofa AD 350
Absauganlage

Extraction system
L2, L3, L50 311436

Medaillenhalterung mit 
Zentraljustierung

Medal clamp with central adjustment
L2, L3, L50 311451

Anti-Kringel-Klemme 
Anti-curling clamp L3 311452

Drehspanner für Ringe 
Rotary clamp for rings

L3 311453

L2 311834

Drehspanner für Armreifen
Rotary clamp for bangles L3 311739

Stifthalter
Pen holder L50 311479
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Lapping | Lapidieren

Abrasive paper | Schleifpapier

Intermediate layer | Zwischenlage

Accessories | Zubehör

Color 
Farbe

Grain 
Körnung

Ø N°



P320

240 mm

213325

P600 213326

P1000 213327

P1200 213362



P1500 213328

P2000 213329

P2500 213330

Color 
Farbe

Type
Typ

Ø N°
 Latex paper | Latexpapier

240 mm
213253

 Cardboard | Karton 213331

Type
Typ

Reference 
Referenz

Content 
Inhalt N°

Spray adhesive
Sprühkleber

3M 75 500 ml 313015

3M Spray Mount 400 ml 313014

Degreasing spray
Entfettungsspray

3M Industrial Cleaner 500 ml 313023

Ecorange 500 ml 314078

3M Industrial Cleaner 200 ml 314079

Grinding wax
Schleifwachs

Stearin 0,5 kg 313455



5

Grinding | Schleifen 

Reference 
Referenz

Material
Hardness 

Härte
Grain 

Körnung
Bore 

Bohrung N°

Boplas
100 x 10 mm

Rubber 
compound

Gummi-
mischung

Soft 
Weich

150 GPL

25 mm

203307

100 x 20 mm 203310

Manhattan 150 x 12 mm 240 KFP 290895

Grinding wheels | Schleifscheiben

Reusable plastic reducer | Wiederverwendbare Kunststoffreduzierung

Diamond hand dresser | Diamant-Handabrichter

Suitable for 
Geeignet für N°

Grinding wheels
Schleifscheiben

25 x 30 mm 203329

Material Field of application 
Einsatzbereich

Suitable for 
Geeignet für N°

Silicon carbide 
Siliciumcarbid

Cleaning 
Reinigung

Grinding wheels
Schleifscheiben

323701
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Felt polishing | Polieren mit Filz

Felt wheels | Filzscheiben

Hardness 
Härte

Core 
Kern

Bore 
Bohrung N°

Soft
Weich

150 x 20 mm

–

10 mm 203241

200 x 20 mm
25 mm 203228

10 mm 203240

Medium
Mittel

80 x 13 mm
5 mm

203219

80 x 20 mm 203214A

150 x 20 mm
10 mm 203242

25 mm 203243

200 x 20 mm
20 mm 203224

25 mm 203227

Hard
Hart

60 x 20 mm

Wood 
Holz

5 mm

203220

70 x 20 mm 203221

80 x 20 mm
203222

–

203214

100 x 20 mm 3 mm 212515

150 x 20 mm 25 mm 203244

200 x 20 mm
20 mm 203223

25 mm 203226
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Felt polishing | Polieren mit Filz

Material
Application
Verwendung N°

36 x 40 x 155 mm
Carbide 

Hartmetall
Shaping 
Formen

377180 

Material
Application
Verwendung N°

36 x 36 x 125 mm
Carbide 

Hartmetall
Cleaning 

Reinigung
377197 

Carbide felt shaper
Hartmetall-Former

Shaping blades for carbide felt shaper | Formklingen für Hartmetall-Former

Carbide felt scraper
Hartmetall-Filzabstreifer

Reference 
Referenz

Material R N°

BCH (R90)
Carbide 

Hartmetall
90° 377181 

Reference 
Referenz

Material R N°

BF (R10)
Carbide 

Hartmetall
10° 377186

Reference 
Referenz

Material R N°

B (R22)
Carbide 

Hartmetall
22° 377182 

Reference 
Referenz

Material R N°

GG (R15)
Carbide 

Hartmetall
15° 377187

Reference 
Referenz

Material R N°

F (R12)
Carbide 

Hartmetall
12° 377183 

Reference 
Referenz

Material R N°

BE (R10)
Carbide 

Hartmetall
10° 377188 

Reference 
Referenz

Material R N°

BCA (R20)
Carbide 

Hartmetall
20° 377184 

Reference 
Referenz

Material R N°

GF (R15)
Carbide 

Hartmetall
15° 377189 

Reference 
Referenz

Material R N°

I (R40)
Carbide 

Hartmetall
40° 377185 

Reference 
Referenz

Material R N°

BDB (R20)
Carbide 

Hartmetall
20° 377190 
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Felt polishing | Polieren mit Filz

Color 
Farbe

Shape
Form

Content 
Inhalt

Grain 
Körnung N°


Ingot

Barren
1 kg

Coarse 
Grob

203312


Cylinder 
Zylinder

Medium 
Mittel

203315

Color 
Farbe

Material
Application
Verwendung N°


Silicon carbide 
Siliciumcarbid

Cleaning 
Reinigung

323706

Polishing compounds | Poliermittel

Dressing stone | Abrichtstein

Organizer | Organizer

Suitable for 
Geeignet für

Material N°
Up to 6 felt wheels
Bis zu 6 Filzscheiben

Wood
Holz

203213
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Reference 
Referenz

Series 
Serie

Shape 
Form

Content 
Inhalt

Suitable for 
Geeignet für N°

GRAY Luxor

Cylinder 
Zylinder

110 g
Platinum

Platin
203292 

S20

Merard 
Extrem 100 g

Preparation:
Ceramic, platinum, hard metals 

Vorbereitung:
Keramik, Platin, Hartmetalle

203386

S10

Polish:
Ceramic, platinum, hard metals

Polieren:
Keramik, Platin, Hartmetalle

203388

Reference 
Referenz

Series 
Serie

Shape 
Form

Content 
Inhalt

Suitable for 
Geeignet für N°

WHITE Luxor
Cylinder 
Zylinder

110 g

Steel, stainless steel, silver, platinum, 
lacquers, resins

Stahl, Edelstahl, Silber, Platin, 
Lacke, Resin

203294

MP61S Merard 
Essentiel

Cylinder 
Zylinder

500 g
Stainless steel, precious metal, copper, 

titanium, platinum, aluminum 

Edelstahl, Edelmetalle, Kupfer, 
Titan, Platin, Aluminium

203305C

1 kg 203305B

Polishing – All metals | Polieren – alle Metalle

Polishing – Platinum & Ceramic | Polieren – Platin & Keramik

Polishing | Polieren

Brand 
Marke

Ø Material
Type 
Typ

Content 
Inhalt

Bore 
Bohrung N°

Bocks 200 mm
Cotton

Baumwolle
Cambric 1 kg

18 mm 203265

25 mm 203261

Polishing buff | Polierschwabbel
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Polishing | Polieren

Honing knife | Abziehmesser

Replacement blades for honing knifes | Austauschklingen für Abziehmesser

Brand 
Marke

Material
Application
Verwendung N°

Crevoisier
Metal 
Metall

Cleaning and leveling buffing wheels 
Säubern und Gleichmachen von Schwabbelscheiben

377064

Micromecalp

Carbide 
Hartmetall

377196

Tungsten carbide 
Wolframcarbid

377198

Material
Suitable for
Geeignet für N°

Tungsten carbide 
Wolframcarbid

377198 377194

Carbide 
Hartmetall

377196 377195

Carding tool | Kardierwerkzeug

Type 
Typ

Application
Verwendung N°

Carding tooth comb
Kardierkamm

Preparation of new buffing wheels, 
reconditioning of used buffing wheels
Vorbereiten neuer Schwabbelscheiben, 

Wiederaufbereiten gebrauchter Schwabbelscheiben

377067

Replacement comb
Ersatzkamm

377087
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Final finishing | Endpolieren 

Compound – All metals | Poliermittel – alle Metalle

Reference 
Referenz

Series 
Serie

Shape 
Form

Content 
Inhalt

Suitable for 
Geeignet für N°

YELLOW Luxor

Cylinder 
Zylinder

110 g

Precious metals, gold, steel, 
stainless steel, brass

Edelmetalle, Gold, Stahl,
 Edelstahl, Messing

203295

AVIVOR

Merard 
Essentiel

500 g
Precious metals, copper 

Edelmetalle, Kupfer

203306C

1 kg 203306B

ORAS 500 g
Precious metals, copper, steel, plastics 
Edelmetalle, Kupfer, Stahl, Kunststoffe

203309C

Polishing buff | Polierschwabbel

Reference 
Referenz

Series 
Serie

Shape 
Form

Content 
Inhalt

Suitable for 
Geeignet für N°

S30 Merard 
Extrem

Cylinder 
Zylinder

100 g
Ceramic, platinum, hard metals 

Keramik, Platin, Hartmetalle
203387

Compound – Platinum & Ceramic | Poliermittel – Platin & Keramik

Reference 
Referenz

Ø Material
Content 

Inhalt
Bore 

Bohrung N°

Cambric 200 mm
Cotton

Baumwolle
1 kg

18 mm 203265

25 mm 203261

More? 
Online!



Pumice stone | Bimsstein

Suitable for 
Geeignet für

Content 
Inhalt N°

Cleaning satin brushes 
Säubern von Satinierbürsten

1 kg 323705

12

Grinding belts | Schleifbänder

Grinding wax Stearin | Schleifwachs Stearin

Wheels | Scheiben

Satin finishing | Satinieren 

Grain 
Körnung

Length 
Länge

Width 
Breite

Feature 
Eigenschaft N°

P240

1000 mm 100 mm
JJ Fabric back

JJ-Gewebeunterlage

313674 

P320 313454 

P400 313694 

P600 313774 

P1000 313821 

Reference 
Referenz

Content 
Inhalt N°

Stearin 0,5 kg 313455

Type 
Typ

Material
Hardness 

Härte
Bore

Bohrung N°

Convolute
Satin wheel

Satinierscheibe

150 x 25 
mm

Aluminum 
oxide

Aluminiumoxid

Medium
Mittel

25 mm 203313

Bufflex
Matting brushes
Mattierbürsten

100 x 25 
mm

Nylon

Very fine
Sehr fein

6 mm

313711

Fine 
Fein

313837

Medium
Mittel

313739
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Brand 
Marke

Width 
Breite

Length
Länge N°

Merard

2 mm

11 m

203176

2,5 mm 203157

3 mm 203177

3,2 mm 203158

4 mm 203178

6 mm 203179

8 mm

33 m

203159

8,5 mm 203160

9 mm 203180

9,1 mm 203161

9,8 mm 203162

10 mm 203163

11 mm 203164

12 mm 203181

13 mm 203165

13,3 mm 203166

14 mm 203167

20 mm 203168

Brand 
Marke

Width 
Breite

Length
Länge N°

Beco 
Technic

2 mm

11 m

203351

3 mm 203352

4 mm
203353

33 m

203359

4 mm* 203360

5 mm 203361

5 mm* 203362

6 mm 11 m 203354

8 mm

33 m

203355

9 mm 203356

10 mm 203348

11 mm 203349

12 mm 203350

* Stronger adhesive force | Stärkere Klebekraft

Masking tapes | Poliertapes

Dispenser for masking tapes | Abroller für Poliertapes

Suitable for | Geeignet für N°

Up to 3 rolls | Bis zu 3 Rollen 110 x 235 x 950 mm 203171
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My own selection | Meine eigene Auswahl
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Not found what you 
were looking for?
Nicht das gef unden, 
wonach Sie gesucht 
haben?

T he lapping 
and polishing 
experience.
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